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ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF HUNGARY
ON THE READMISSION OF PERSONS

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Republic of
Hungary (hereinafter referred to as the Contracting Parties)

Led by the desire to mutually facilitate the readmission and transportation of persons
illegally staying in the territories of their respective states;

Agreed as follows:

CHAPTER 1. DEFINITIONS

Article I

In this Agreement the following terms shall have the following meaning:
(1) Third country national - a person who possesses the nationality of neither of the

States of the Contracting Parties;

(2) Stateless person - a person who is not considered as a national by any state under
the operation of its law;

(3) Visa - a valid permission issued by the competent authorities of the States of the
Contracting Parties, authorizing a person to enter and stay in the territory of that State for
a period and purpose, and in accordance with the conditions specified therein;

(4) Residence permit - a valid permission issued by the competent authorities of the
States of the Contracting Parties, authorizing a person to stay in the territory of that State
and for multiple entry and exit. The residence permit does not mean a visa or a possibility
to stay in the territory of the States of the Contracting Parties during the processing of an
application for asylum or residence permit or during an expulsion procedure.

CHAPTER II. READMISSION OF THE NATIONALS OF THE CONTRACTING PARTIES

Article 2

(1) The Contracting Parties shall, without any particular formalities apart from those
stipulated herein, readmit the persons, who do not or no longer meet the conditions for entry
to or staying in the territory of the requesting Contracting Party, provided that it is
ascertained or presumed on good grounds that the person is a national of the State of the
requested Contracting Party.

(2) If nationality cannot be established beyond doubt, the requested Contracting Party
- whose national is presumed to be involved - shall clarify the issue either through its dip-
lomatic or consular representation without delay but within 4 (four) workdays at the latest.
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(3) The provisions of Section (1) of this Article shall be applied also in the case of a

person

(a) who is in possession of a permission to stay in the territory of the State of the
requested Contracting Party for a period longer than a year or permanently or a valid travel
document issued by the competent authorities of the State of the requested Contracting
Party;

(b) who has been deprived of his nationality after he had entered the territory of the
State of the requesting Contracting Party without having obtained the nationality of any
other State or at least an assurance of naturalization from the requesting Contracting Party.

(4) The requesting Contracting Party shall readmit the person if it is ascertained at a

later date that the person concerned did not have the nationality of the requested Contract-
ing Party at the time he was admitted.

CHAPTER II1. READMISSION OF THIRD COUNTRY NATIONALS/STATELESS PERSONS

Article 3

(1) Upon request by the other Contracting Party, the Contracting Parties shall readmit

persons who are third country nationals or stateless persons (hereinafter referred to as third
country nationals), if they entered the territory of the State of the requesting Contracting
Party illegally provided it is ascertained that the person concerned arrived directly from the
territory of the State of the requested Contracting Party.

(2) The provisions of Section (l)of this Article shall not apply if the third country na-
tional has been granted a residence permit by the other Contracting Party after his entry to

the territory of its State.

(3) The Contracting Parties shall, upon request of the other Contracting Party, readmit

a third country national who stays illegally in the territory of the other Contracting Party
and who possesses a valid residence permit or a visa issued by the requested Contracting
Party.

(4) The Contracting Party shall, upon request of the other Contracting Party, readmit a

stateless person who has entered the territory of the other Contracting Party by means of a
travel document issued by the requested Contracting Party, entitling him to return to the ter-
ritory of the State of the Contracting Party that issued that document.

Article 4

(1) The requesting Contracting Party shall request readmission of a third country na-
tional by way of an application for readmission. The requested Contracting Party shall re-
admit the third country national pursuant to a readmission statement.

(2) Under the provisions of Article 3 and 5, no obligation for readmission exists with
respect to persons who are:

(a) third country nationals whose readmission was not requested by the competent au-
thorities within 9 (nine) months from their illegal entry;
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(b) third country nationals who, when entering the territory of the State of the request-
ing Contracting Party, held the valid visa or other valid permission to stay issued by the re-
questing Contracting Party;

(c) third country nationals, who left the territory of the State of the requested Contract-
ing Party and entered the territory of the State of the requesting Contracting Party from the
territory of a third State to which the requesting Contracting Party can return the third coun-
try nationals on the basis of an international agreement;

(d) nationals of a third country with which the State of the requesting Contracting Party
has common borders;

(e) third country nationals whose refugee status has been acknowledged by the request-
ing Contracting Party on the basis of the provisions of the Geneva Convention of 28 July
195 1 as amended by the New York Protocol of 31 January 1967 or his stateless status pur-
suant to the provisions of the New York convention of 28 September 1954;

(f) third country nationals who have submitted an application for refugee status in the
state of the requesting Contracting Party, concerning which a final decision has not yet been
made.

Article 5

(I) The Contracting Parties shall, without any particular formalities and after advance
notification, readmit the third country nationals who illegally entered the territory of the
state of the Contracting Party directly from territory of the other Contracting Party provided
that readmission is requested within 4 (four) days from illegal entry.

(2) When these conditions do not obtain, readmission may be requested pursuant to the
provisions of Article 3 of this Agreement.

Article 6

(I) The requesting Contracting Party shall readmit third country nationals without any
particular formalities if the requested Contracting Party establishes within 30 (thirty) days
from readmission that the conditions stipulated in Articles 3 and 5 hereof did not obtain at
the time of readmission.

(2) Persons shall be readmitted exclusively at the border crossing points designated by
the Contracting Parties.

(3) The Contracting Parties shall do everything in their power to return third country
nationals directly to their countries of origin.

CHAPTER IV. DEADLINES

Article 7

(1) The requested Contracting Party shall respond to the request for readmission im-
mediately but not later than 7 (seven) workdays.
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(2) Following the response of the requested Contracting Party, readmission shall take
place immediately, but within 4 (four) days in the case of persons according to Article 2
hereof, and immediately but within 20 (twenty) days in the case of third country nationals
according to Articles 3 and 5 hereof.

(3) This time limit may be extended upon request of the Contracting Parties in case of
legal or factual hindrances related to readmission, but only until such hindrances are
eliminated.

CHAPTER V. TRANSIT OF THIRD COUNTRY NATIONALS

Article 8

(1) Upon a request of a Contracting Party, the other Contracting Party shall enable the
transit of third country nationals without any particular formalities either by air under po-
lice escort, who are subjects to expulsion procedures in the requesting Contracting Party
with the objective of being readmitted by a third country and whose readmission and trans-
portation across additional transit states to the state of destination is guaranteed. In such a
case no visa shall be required from the other Contracting Party.

(2) A transit request shall not be submitted or it may be rejected when it can be pre-
sumed on good grounds that the third country national:

(a) is threatened by the death penalty or may be subject to torture, inhuman or humili-
ating treatment or persecution on grounds such as race, religion, nationality, belonging to
a social group or political affiliation in the State of destination or any transit country; and

(b) is threatened by prosecution on a criminal offense or the enforcement of a penalty
either in the State of destination or in any transit country, with the exception of forbidden
border crossing.

(3) The transit request shall be submitted by the competent authorities directly to one

another. The competent authorities of the Contracting Parties shall directly agree on the
time and mode of transit.

(4) Transit by air, accompanied by the police, can only be provided without leaving the
transit lounge of the airport of the requested Contracting Party.

(5) The requested Contracting Party may require that the representative of the compe-
tent authority of the State of the requesting Contracting Party be present as an escort during
transit through its territory.

(6) The requesting Contracting Party shall provide all the valid documents required for
the purposes of the travel, valid travel documents, other necessary permits and valid tickets
required for traveling to the state of destination and through the territories of the transit
states, and the declaration of admission of the state of destination.

(7) If the request is rejected by the requested Contracting Party because the necessary
conditions are met, the requesting Contracting Party shall be informed about the grounds
for the rejection.

(8) Third country nationals may be returned to the requesting Contracting Party if facts
are discovered or circumstances set in which frustrate transit under police escort. Once
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such reasons are stated, the requesting Contracting Party shall be obliged to readmit the per-
sons earlier admitted for transit under official escort.

CHAPTER VI. COSTS

Article 9

(I) All costs arising in relation to the transportation of persons readmitted under Chap-
ters II and III hereof up to the state border of the requested Contracting Party and the costs
of an eventual readmission shall be borne by the requesting Contracting Party.

(2) All costs that may arise from or in relation to the transit and eventual return of third
country nationals under police escort, regulated under Chapter V hereof, shall be borne by
the requesting Contracting Party.

CHAPTER VII. DATA PROTECTION

Article 10

In the event of personal data being transferred in connection with the implementation
of this Agreement, such information shall contain the following only:

(a) upon request, the personal identification data of the person to be readmitted/transit-
ed and, when necessary, of his family members (surname, forename, previous name, if any.,
alias or nickname, date and place of birth, gender, previous and current nationality),

(b) data indicated in the identity card or passport (number, validity, date and place of
issue of the document, issuing authority, etc.)

(c) other data required for the identification of the person to be readmitted/transited or
for examining whether the conditions of admissions are met,

(d) places of stay and route.

Article 11

(I) Personal data transferred shall be used by the Contracting Parties exclusively for

purposes stipulated in this Agreement and only in accordance with the conditions stated by
the Contracting Party transferring such data.

(2) Upon request by the transferring Party, the receiving Party shall provide informa-

tion about the use of the personal data transferred and the results achieved.

(3) Personal data shall be transferred only to the authorities competent for the imple-

mentation of this Agreement. Disclosure of any data to any other authority shall be subject
to the prior written consent of the Contracting Party transferring such data.

(4) The transferring Contracting Party shall be responsible for the completeness and
correctness of the data transferred. If it is established that erroneous data or data that should
not have been transmitted have also been handed over, the receiving Party shall be notified
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immediately, and it shall take prompt action to rectify the erroneous data or to delete the
data, which should not have been transferred.

(5) Whenever enabled by the provisions of the laws of the States of the Contracting
Parties, information shall, upon his request, be provided to the transferred person concern-
ing the data managed in relation to his person. The person concerned may request the rec-
tification of deletion of his data when it is ascertained that erroneous data, or data that
should not have been transferred, have been transferred.

(6) The Contracting Parties guarantee the possibility of recourse to the courts for the
persons concerned when their personal data have been used not for the purpose and not in
the way specified in this Agreement or not by the competent authorities.

(7) Upon the transfer of the data, the transferring Contracting Party shall state the due
dates for the deletion of the data as specified in the legislation of its State. Notwithstanding
the above, data received shall be deleted as soon as they are no longer necessary.

(8) The Contracting Parties shall maintain records about the transfer, receipt and dele-
tion of personal data.

(9) The Contracting Parties shall provide effective protection for the transferred per-
sonal data against unauthorized access, alteration and disclosure.

CHAPTER VIII. IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT

Article 12

The implementation of the present Agreement shall be regulated by the Ministries of
the Interior of the Contracting Parties in a Protocol on Implementation, which shall specify
in particular:

(a) the documents on the basis of which nationality can be established or presumed;

(b) the competent authorities taking action and the mode of mutually providing
information;

(c) the procedure to be followed in the course of implementation, and the data and doc-
uments required for readmission, transit and the establishment of nationality;

(d) the mode of substantiating illegal entry;

(e) the mode and procedure of bearing costs as stipulated in Chapter VI of the
Agreement;

(f) the border crossing points designated for the readmission of persons.

Article 13

(1) The provisions of this Agreement shall not apply in the case of legal aid concerning
extradition between the States of the Contracting Parties.

(2) This Agreement shall not affect the acknowledged rights of the nationals of the
Contracting Parties, the provisions of existing international agreements between the Re-
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public of Hungary and the Republic of Latvia and the obligations of the two States assumed
under other international agreements.

(3) The present Agreement shall not affect the provisions of the Geneva Convention of

8 July 1951 on the status of refugees as amended by the New York Protocol of 31 January
1967.

Article 14

The Contracting Parties shall settle any disputes arising in relation to the interpretation

and implementation of this Agreement through their Ministries of the Interior negotiations,
or when unsuccessful through diplomatic channels.

CHAPTER IX. CLOSING PROVISIONS

Article 15

(1) The present Agreement is concluded for an indefinite period. The Contracting Par-
ties shall notify one another of having complied with all their internal legal requirements
necessary for the Agreement to enter into force. The Agreement shall come into effect on
the 30th (thirtieth) day following the receipt of the latter diplomatic note to that effect.

(2) Except for the provisions stated in Articles 2, 10 and II hereof, either of the Con-
tracting Parties may suspend application of this Agreement in part or in full on the grounds

of the protection of public security, public order and public health, by notifying the other
Contracting Party in writing through diplomatic channels. Suspension of the Agreement

and the termination of such suspension shall enter into force on the day following the re-
ceipt of the diplomatic note to that effect.

(3) This Agreement may be terminated by either of the Contracting Parties through
diplomatic channels. The termination shall enter into force on the 90th (ninetieth) day fol-
lowing receipt of the diplomatic note to that effect.

Done in Budapest on this 17th day of October (month) 2001 in two originals, in Latvi-
an, Hungarian and English languages, with all three texts being equally authentic. In case
of any dispute, the English text shall prevail.

On Behalf of the Government of the Republic of Latvia:

MARIS RIEKSTINS

On Behalf of the Government of the Republic of Hungary:

KAROLY KONRAT
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

EGYEZiII'N '

A LET'i KOz~r, RSs..\G KOZ .v..\ *x
ES

A NMAGYAR KObcr-RSAS..G KORM.-ANY.\

KOZOl'

SZEXIELYEK VISSZAFOGADA.SAR6L

A Lett Kbztarsasag Komiadna s a Magyar K6ztrsasd.g Korni.nva (a tovbbiakban: a
Sicrzdd6 Felek)

att6l az 6hajt6l vezrelve, hogy kd1cs{n~sen inegkdnnyits{k az illamaik tcrtiiet~n
jo-cllenesen iart6zkod6 szemndycknek a visszafogadst 6s tsz~Ilit:s~t,

az ak.bbiakban aiiapod:ak meg:

I. FEJEZET

FOGALMAK

1. CIK.K

A jelcn Egyezm~ny alkalmazisiban az alIbbi fogalmak jelent~se a k6vetkez6:

(1) Hannadik .llam illampolgudra - az a szem~ly, aki egyik SzerL6d6 F1 ,iilanv~nak
,llampolgarsagival sem rendelkezik.

(2) Hontalan szemly - az a szemdly, akit egyctien .llam sem tart sajit jog; alapjin
Mllampolgir.nak.

(3) Vizum - a Szerz6d6 Felek illaminak illet6kes hat6sdgai d1tal ki.llitctt olyan
rv6nyes engcdly, arnely a szemlyeket feljogositja az illam terilet~re t6rtdn6

bcl6p~sre 6s az enged~lyben foglalt felt tclck szerinti id6tartamti &s c6hi tart6zkodaisra.

(4) Tart6zkod si enged~Ly - a Szcrz6d6 Fclck dllaminak illet~kes hat6sdgai dital
kidilitott olyan 6rv6nyes engedaly, amely a szem~lyeket a Szerz6d6 Felek 4llaminak
terOlctn t6rt6n6 tart6zkodisra, t6bbsz6ri ki- 6s visszautazisrajogositja fe!.
A tati6zkodisi engcd6ly nem foglaija mnagdban a mened~kjogi cljin's, vagy a
tart6zkoddisi enged61y irinti k6relcm cibirihlasfinak idej6re, vagy pedig a kiutasitisi
eijt rs idej~re kiadott, a Szer-z~d6 Felek :'laminak teriflet6re sz616 tart6zkodii
lehet6s6get.
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II. FEJEZET
A SZERZODO FELEK A'LLA.\IPOLGA'RAINAK \ ISSZAFOGADA\SA

2. CIKK

(1) A Szcrz6db Fe.ek a jclen E-yezmcnyben -ogdaitakon kivii nindn k!bnbsebb
alaksze:]sdg n6Iklil v.sszafogadjak allamuk terniilcere azokat a szen61ycke-, akik a
mcgkeres6 Szer-z6d6 Fel allainnak ter0.1etere %a!6 belp.shez ,,ag tar16zkodSshoz
szltkseges felteteleket ner, vagy mAdr ner teljesitik, amennyiben bizonyithat6 vagy
megalapozottan v6lclmezhct6, hogy a szcm6ly a ncgkeresett Szerz6d6 F61 dllamnak
I lampolqars.godal rendelkezik.

(2) Amennyiben az ,l1ampolgarsdg kdtseget kizar6an nem ailapithat6 meg, a
mcgkeresett Szerz6d6 F I, amelynek veleimezhet6en sajAt I1ampolgfrdr61 ' an sz6,
diplom.ciai vagy konzuli tisztvisel6je 6tj~n a k.rd,,st halad&ktalanul, de legk.s6bb 4
munkanapon belil tisztizza.

(3) A jelen Cikk (1) bekezd6sdnek rendelkez6seit alkalmazni kell azon szemlyek
eseteben is:

a) akik a megkeresett Szerz6d6 FMI dllamteriletre vonatkoz6, egy 6vn~l hosszabb
id6re sz616 huzamos vagy d.1and6 tart6zkoddsi enged611yel vagy a megkeresett Szerz6d6
Fl di.amSinak illetekes hat6sdgai .1tal kii11itott 6rv~nyes 6iti okmnnyal rendelkeznek,
tovdbbi
b) akiket a megkeres6 Szerz6d6 F61 illamdnak teriilet6n tdrt6n6 tart6zkoddsuk alatt
elbocsdtott.k az ,11arnpolgdrsdg k6tel6k6b61 an61kUl, hogy misik illampoigcrsigot
szereztek volna, vagy legalhbb a megkeres6 Szerz6d6 FM1t61 honositisi ig6retet kaptak
volna.

(4) Ha az ut6lagos ellen6rzdsek sorn bebizonyosodik, hogy az 6rintett szemly
visszafogadisakor ner rendelkezett a megkeresett Szerzdd6 F61 dliamrinak
d11arnpolgirs.gdval, a rnegkeres6 Szerz6d6 F&1 minden formasdg mell6z6s6vel kbteles
visszafogadni, kiv~ve, ha a visszafogadis k6telezetts{ge a jelen Cikk (3) bekezdis6ben
foglaltakon alapul.
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III. FEJEZET
IlARA.\DIK -. LLA\IOK A LLA.MIPOLG.,R-\INAK/tIO.,T.-LA.N SZEMIELYEK

VISSZ\ FOGAD-XSA

3. CiKK

(1) A Szerz6d6 Felek, a rndsik Szerz6d6 F6I megkeres~s&e, k6telesek visszafogadni
azokat a szem~lveket. akik hamiadik dllamn ,U1arnpolgrai, vagy hontalan szemIlyek (a
tovdbblakban: "harmadik ,11amok dllampoigarai"). amennviben a megkeresk Szerz6d6
Fl dliamnak tertilct-r jogellenesen Ilptek be, feltve, hogy bebizonvosodi , hogy az
6rintcu szemily kdzvct!enWI a megkeresett Szerz6d6 Fd1 dllamAnak teriletdr6t -,rkezett.

(2) A jelen Cikk (1) bekezdds~nek rcndelkezcsei nem alkalmazhat6k, amennyiben a
harmadik MIlam dllampolgr~nak a midsik Szerz6d6 F61 az dltamdnak te-rlet."e tbrtent
bel6p'--. kbvet6en ta..'-zkodasi cnzelvt adott.

(3) Bdrmelyik Szerz6d6 F61, a mdsik Szerz6d6 Fel megkeres~sre. k6teles
visszafogadni a harmadik dlam azon Ilarnpolgc-dit, aki a mdsik Szerz6d6 Fe1 i Ilamdinak
terietdn jogellenesen tart6zkodik, es aki a megkeresett Szerz6d6 Fe! dltal kibocsdtott
6rv~nyes tart6zkoddsi engedellyel vagy vizummal rendelkezik.

(4) Bdrmelyik Szerz6d6 F6I, a mdsik Szerz6d6 F61 megkeres~s~re, k6teles
visszafogadni azt a hontalan szem~lyt, aki a misik Szerz6d6 FI .llam nak terQi1et~re a
rnegkeresett Szerz6d6 FMI dItal kibocsatott aiti okmdnnyal 16p be, amely feljogositja 6t az
okmdnyt kiillit6 Szerz6d6 FI dlama teriilet~re t6rtn6 visszat~r~sre.

4. CuKK

(1) A megkeres6 Szerz6d6 F6I visszafogaddsi k~relemben k~ri a harmadik fillam
ilIampolgifrdnak visszafogadAsdit. A megkeresett Szerz6d6 F61 visszafogaddisi

nyilatkozat alapjin fogadja vissza a harmadik :Ilam Mllampolgidrt.

(2) A jelen Egyezmdny 3. 6s 5. Cikk~nek rendelkezdsei alapjdn, a visszafogadlisi
kbtelezetts~g nem dl fern azon szem~lyek eset~ben, akik:

a) harmadik :ilam dllampolgdrai 6s visszafogadisukat az illet~kes hat )sigok a
jogellenes belp~st k6vet6 9 h6napon belil nem krt~k;

b) harmadik llam illampolgirai, akik a megkeres6 Szerz6d6 FI i llamdnak
tertiletre t6rt~n6 beutaz.skor ezen Szerz6d6 FI 6rvfnyes vizumval, vagy mas
6rv~nyes tart6zkodisi engedlydvel rendelkeztek;
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c harmadik allarn olyan Allaipolgarai eszt6ben, akik elhagytak a megkeresett
SzcrzdQ- FH] aminak tcrulctdt es a megkcreso Szcrz6do Fe]l allarinnak
:crUletre olyan haniadik allam ter~letro5l Ihptek be, anielyick a megkereso

zcrz6d6 FMI a haninadik 6l1am allampolgArait nerizetkozi szerzdds alapjan
visszaadc,_uja,

d) olyan harmadik ilam 6llampolgdra, amelynek a megkeres6 Szcrz6d6 F61
.llanival koz6s dllamhatira van;

olvan havnadik allamn 6lampolgdrai, aklknek e rne ult joa]!io a megkereso
Szer-6d6 Fl a meneku.1tek helyzet6re vonatkozo, az 1967. jaruar ho 3 1-i New
York-i Jegyz6kbnyvvel m6dositott, 1951. julius h6 28-i Genfi Egyezmeny
alapjn, vagy hontalan jogIlldsdt az 1954. szeptember 28-i New-York-i
Egyezmeny alapj~in elismerte;

:, harniaEi. allam azon allampolgtri, akik a megkereso Szerz6do Fel : Ilaianban
mened~kjog irdnti kdrelmet nyfjtottak be s amelyr6i a rnegkeres6 Szc z6d6 FI
erv~nyescn mg ner d6nt6tt.

5. CIKK

(1) A Szerz6d6 Felek minden ktil6nbsebb formalitis nalkiil, el6zetes artesitast
kUvet6en visszafogadjk a harmadik D11am azon .!ampolgrdt, aki a msik Szerz6d6 F6l
,llamanak teruleter6l kzvetlenfil, jogellenesen l6pett be a megkeres6 Szerz6d6 F61
.lamnak teriiletdre, amennyiben ezt a jogellenes belp~st6l szdnmitott 4 (n~gy) napon

betiil karik.

(2) Ha ezen feltatelek ner dlinak fenn, a visszafogadds a jelen Egyezm-ny 3.
Cikkanek rendelkezasei szerint k~rhet6.

6. CiKK

(1) A megkeres6 Szerz6d6 F61, minden kldnsebb formalitds nlkoil, visszafogadja
a harmadik ,511am 6llampolgrt, amennyiben a megkeresett Szerz6d6 F61 a v: ;szavatelt
k6vet6 30 (hanninc) napon beliil megdillapitja, hogy a jelen Egyezmany 3 6s az 5.
Cikkben foglalt felt~telek az itadis id6pcntjiban ner illnak fenn.

(2) A szemlyek visszafogaddsdra kizdrdlag a Szerz6d6 Felek dltzl kijel61t
hatdritkel6helyeken kerilhet sor.
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(3) A Szcrz6d6 Felek k6telesek rnegtenni mindent arnak erdek~ben, hogy a
harnad:k illanmok 1ll:;-oliLait kdzvcttcniil a szurniazfasi orszdgukbu ir:.nyitsik vissza.

IV. FEJEZET
HATARIDOK

7. CIKK

(I) A niegkereset: Szcrz6d6 F61 haladktaarul, de legks6bb a k~zhezv~telt61
szdmitott 7 (het) munkanapon belkl 1,6teles v'laszolni a visszafogads irditi
niegkeresesre.

(2) A megkeresett Szerz6d6 F61 vdlaszdt kovet6en ezen Szerz6d6 F6! a jelen
Egyez,,cny 2. Cikkben szerep16 szemnilyeket kesedelem nelkul, de legk s6bb 4 (n~gy)
napon bel1, a jelen Egyezmny 3. s 5. Cikkben szerepl6 harmad i allam
dIlampogfrait haladektalanui, de legk~s6bb 20 (hdsz) napon beliil k6teles
visszafogadni.

(3) A (2) bekezd~sben megiel61t hatdrid6 a Szerz6d6 Felek k~relm~re, az ,tvtellei
kapcsolatos jogi vagy t6nybeli akadlyok eset~n, &s kizr6iag ezen akaddlyok
mcgszinds6ig, meghosszabbithat6.

V. FEJEZET

HARMADIK ,LLANI .LLAMPOLGARAINAK .TSZ,,LLiTASA

8. CIKK

(1) Mindkt Szerz6d6 F6I, minden kiln6sebb formasig mell6zs~vel, a mdsik
Szerz6d6 F6I megkeres~se alapjin, enged61yezi azon harmadik iltam illampolg~rainak
16gi 6ton, hat6sgi kis4rettel tbi-t~n6 Atszillitisfit, akiket a megkeres6 Szerz6d6 F61 azzal
a c~ilat vont kiutasitasi int~zked~s ala, hogy oket harmadik orszdg itvegye 6s akiknek az
dtv6tele, illetve az dtsz.llitisa a tovfibbi tranzitdllarnokon keresztiil a c61,d11amba
biztositott. Ilyen esetekben a mdsik Szerz6d6 F6I vizuma nem szdiks~ges.

(2) Az .tszillitist nem k~relmezik, illet6leg az visszautasithat6, ha megal; pozottan
v61clmczhct6, hogy a harmadik illam fliampolgirit:

a) a c6lorszigban vagy brmely tranzitdiamban hailos it6iet fenyegeti, vagy
kinzisnak, embertelen vagy megaliz6 bA.ndsm6dnak, avagy faji, vallisi, nemzeti
hovatartoz.isa, tdrsadalmi csoporthoz tartozd.sa vagy politikai n~zetei miatt
(ild6ztet~snek lenne kit~ve, valamint
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b) a cdllarnban, vagy bdrmelyik tranzitallamban bntet6eljaras vagy buntetes
\',grchajtalsa cnycgeti, ki,,dvc a tiltot haar~tl~pcs asett.

(3) Az atszallitdsra vonatkoz6 kerclrnct az illet6kes hat6sLgok kbzvetlen k juttatj:k
el CCr.Ushoz. Az atszdllita's id6pon jaba.i 6s n.6djdban a Szcrz(d6 Felek at6sIgai

ozvcdlCnuI rncgallapodnak.

(4) A 16gi .ton, hat6s.gi kisrcttel tortPn6 atsza1litst a megkeres6 Szerz6d6 Fel
csak a mregkeresett Szerzdd6 F I repultcron 1e.v6 tranzitvar6janak elhagvasa nelkit
bi/Lo ::hatja.

(5) A megkercse t Szerz6d6 F,1 krheti, hogy a mregkeres6 Szerz6d6 FHI 1Ilama illetekcs

hat6sd, inak kdpvisel6je kisr6knt jelen legyen a teriilet~n trt6n6 .tszdllitas soran.

(6) A megkercs6 Szerz6d6 F6I kteles biztositani az utazLshoz szuksges
aamann I n r,.venyes dokumcntumot, az er. nrvcs ti , eg ab szks~gcs

eingedciyeket, valarnint az &, nycs menetjcgyeket, amelyek a c.lditamba, illetve a
tranzita llamok terileten tbrten6 athaladashoz szuks6gesek, tovdbb, a cdI.llam befogad6
nyilatkozatdt.

(7) Ha a megkeresett Szerz6d6 Fel a kreinet a szbkseges felt~telek hidnya miatt

elutasitja, akkor a megkeres6 Szerz6d6 F611el k6z6lnie kell az elutasitis indokdt.

(8) A harmadik d.larnok .llampolgdrai visszaadhat6k a megkeres6 Szerz6d6 F6lnek,
ha ut6lag olyan t~nyek vdinak ismertt6 vagy olyan knirlm6nyek kbvetkeznek be,

anielyck a hat6sdgi ellen6rz6ssel tbrt6n6 dtszdllitdst nem teszik lehet6v&. E' en okok

kdzl6s~t kdvet6en a megkeres6 Szerz6d6 F6I k6teles visszafogadni a hat6sdgi is6rettel

tdrt~n6 dtsz:llitisra el6z6leg ,tvett szem~lyeket.

VI. FEJEZET

KOLTStGVISELES

9. CIKK

(1) A jelen Egyezm6ny II. &s 1II. Fejezete alapjdn visszafogadisra keri16 szem~lyeknek
a megkeresett Szerz6d6 F61 dllamhatirdiig t6rt~n6 szllit.sfival kapcsolatos valamennyi
kdltskget, valainint az esetleges ism6telt visszafogadds kb1ts&g-t, a rnegkeres6 Szerz6d6
F~l viseli.
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(2) A jelen Egyezmeny V. Fejezet~ben szabdlyozott harmadik D11am illampolg.rainak
hatsui kisCrcttcl tortn6 ztszdillitis.b61 6s csctlccs visszaszAllitisb6 kclctkcz6,
illeitieg Czzi kapcsolatban felmertilt valamecanvi kbltseget a rnegkeces6 Szerz6d6 Fel
visci.

VII. FEJEZET

ADATVtDELENI

10. CIKK

Ainennyiben a jelen Egyezm~ny vdgrchajtisival kapcsolatban szem~lyes adatokat
adnak it, az ilyen informfici6 kizir6Iag az al.bbiakat tartalmazhatja:

a) krelemrc az dtadand6/ditszdiI1itand6 szenmi\, ys ha sziksdges ,:;aIddta-ai
szeinlyes azonosit6 adatait (csalddi 6s ut6nev, adott esetben kordbbi ne ;, ginynev
vagy .1nev ; szfletesi hely 6s id6; ner; korbbi 6s jelenlegi dillampolg-rs ig),

b) a szemelyazonosit6 igazolvinyban vagy itleveibcn feltntetett adatokat (az
okmany sza1ma; erv~nyess~gi ideje; a killitds helye 6s ideje; a kidilit6 hat6saig
megnevez~se stb.),

c) egy~b, az tadand6/Atsz: Iitand6 szem~iy azonosit:sdhoz, illetve az dtv~tel
el6felt~teleinek vizsgalata cljdb61 sziks6ges adatot,

d) a tart6zkodisi helyeket, 6s az utazisi ttirknyokat.

11. CIKK

(1) A Szerz6d6 Felek az "tadott szem~lyes adatokat csak a jelen Egyezm~nyben
meghatdrozott c~lra, 6s az itad3 Szerzdd6 F61 dItal kbz61t felt~telekkel
hasznidhatjdk fel.

(2) Az itad6 F61 k~resere a fogad6 F61 tij~koztat.st nyjt az dtadott. szem6.yes adatok
felhaszn .ksdr61 6s az el~rt eredmenekr6I.

(3) A szem~lyes adatok csak a jelen Egyezmny v~grehajt.shbai illet~kes
hat6sigoknak adhat6k it. Az adatok tov.ibbaddsa mds hat6s.goknak csak ezen adatokat
5tad6 F61 el6zetes irisbeli enged61y~vel t6rtenhet.
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(4) Az atad6 Fel felel az dtadott adatok teljessg6 rt es helycss6grt. Ha
bcbizon'osodik. hogy tvcs vagy it nem adhat6 adatok is tad.sra k oIitck, akkor crr6l
a tcn.ri6 a fogad6 Felc haladektalanul tlesiteni kcl, amcly azonnal int6zke( 4k a teves
adatok helyesbitis&r6i, illctvc az it nem adhat6 addtok niegsemmisitcser6l.

(5) Amikor azt a Szerz6d6 Felek jogszabdalya lehetve teszik, az 6tado t szemly
szdimndra - k6rds~re - felviligositdst kell adni a szemely~vel kapcsolattan kezelt
adatokr6l. Az erintett szem6,y kdrheti szcnlycs adatainak helycsbit~sOt vagy tbrlesdt,
ha bebizon,,osodik, hoyv tevcs vaty at nem adhato adatok is dtadasra kerultek.

(6) A Szerz6d6 Felek biztositji'k, hogy az rintett szemelyek bir6sgahoz
fordulhassanak, amc.nyiben szermlyes adataikat nern a jelen Egyezmenyben
mcghati~rozott cdlb61, vagy meghatdrozott m6don, vagy nem az erre felhatalmazott
szcrvek haszndltRk fel.

(7) Az atad6 Fel az .taddskor kozli a saj :t 6llamdnak jogszabalyatban
rneghatiirozott, ere',nyes adattbrldsi hatdirid6ket. Ezekt6l fliggetlenuAl az dtadott
szemelyes adatokat a sziiks~gess6g megszindsekor tWr6lni kell.

(8) A Szerz6d6 Felek k6telesek a szemdyes adatok dtadMsdr6, atvdtelr6 &s
tbrlesdr6l nyilvdntartist vezetni

(9) A Szerz6d6 Felek k6telesek az dtadott szem~lyes adatokat hatfsosan vddeni a
jogosulatlan hozzdfM~rs, valamint a viltoztatds 6s nyilvAnossfigra hozatal ellen.

VIII. FEJEZET
Az EGYEZMENY VEGREHAJTASA

12. CIKK

(1) A jelen Egyezm~ny v~grehajtdsdt a Szerz6d6 Felek beltigyminiszt~riumai

Vgrehajtisi Megdllapoddsban szabdlyozz.k, amelyben meghatd.rozzk:

a) azokat az okmdinyokat, amelyek alapjdn az .llampolgfrsig megdllapithat6 vagy
val6sziniisithet6;

b) az eljir6 illet~kes hat6stigokat 6s a k6lcs6n6s tij~koztatis m6djit;

c) a v6grehajtds sorfn k6vctend6 eljhirdst, a visszafogadshoz, az ktszillitAshoz 6s az
illampolg-rsiig megdllapit.sdhoz sztiks~ges adatokat 6s iratokat;

d) a jogellenes hatirit!kp~s bizonyitisdinak m6djdt;
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c) az Egyezmny VI. Fejczet~ben meghatdrozott kd1ts~gviselks m6djdt s rendj~t;

f) a szenilyek visszafogaddisdra kijclIlt hat.rdtkel6helyeket.

(2) A jelen Cikk (1) bckezd~se szerinti V~grehajtdsi Megditapod.s a jelen
Egyezm~imyel egyidejileg 16p hatilyba.

13. COKK

(1) A jelen Egyezm6ny nem alkalmazhat6 a Szerz6d6 Felek dIllarai kozdtt
kiadathsra irinyul6 jogseg6ly eset~ben.

(2) A jelen Egyezmny nern 6rinti a Szerz6d6 Felek dilama dliamp igzirainak
elismert jogait, a Lett Kdztdrsasg 6s a Magyar K6ztrsasdg kdz6tt fennIl6 n.mzetk6zi
szerz6dasek rendelkeziseit, valamint a kit illam mis nemzetk6zi szerz6d~sei)en villalt
kbtelezetts geit.

(3) Ajelen Egyezminy nem 6rinti a meneki~tek helyzetir61 sz616, 1967. janudr 31-i
New York-i Jegyz6k6nyvvel m6dositott 1951. jilius 28-i Genfi Egyezmny hatlyit.

14. CiKK

A jelen Egyezminy &rtelmezs~vel vagy alkalmazisival kapcsolatban felmerilit
vitfikat a Szerz6d6 Felek beliigyminiszt~riumaik 6itjn, tirgyalisok formnijban, ennek
eredm~nytelens6ge eset6n diplomdciai titon rendezik.

IX. FEJEZET
ZARO RENDELKEZESEK

15. CIKK

(1) A jelen Egyezm6ny hatrozatlan id6re sz61. A Szerz6d6 Felek k cs6n6sen
6rtesitik egymdst arr6l, hogy eleget tettek a hatilybalIp~shez szaiksiges )els6 jogi
el6irLsoknak. Az Egyezminy az err6l sz616 kis6bbi diplomdciai jegyz k k6zhezv6tel6t
kivet6 30. (harmincadik) napon lp hatilyba.
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(2) A jelcn Egyczmdny alkalmazdsdt, az 2. 6s a 10-11. Cikkben foglalt
rcndelkaz6.seket kiv'c, midkdt Szcrz6d6 Fel a kdzbiztonsag, a k6zr :nd 6s a
kbzcgaszsegugy v6delme rdek~ben egeszben vagy r~szben a maisik Szcrz6 16 F6Ihez
diplomiciai 6ton nogkIldtt irm.sbeli ertesitdssel felggeszthati. Az E-yezmcny
felfbiggesztdse, illetve annak megszdintet6se az er-e irinyul6 diplom.cimi jegyz&k
k6zhezv~telt kbvetd5 napon ldp hatilyba.

(3) A jelen Egyezmenyt mindkdt Szerz6dd Fdl diplomaciai uon felmondhatja. A
fclmond.s az err6l szo6l diplomdciai jegyzek kdzhez,,telet kbveto 90. (kilencvenedik)
napon lop hatdilyba.

K dszu > ........................ az 2001. ev .................... honap ............ napjin, ket eredeti
pclddinyban, lett, mnagyar s angol nyelven, mindhdrom nyelvi, szo\'cg egyarant hiteles.
Vita eset~n az angol nyelvdi szbveg az irAnyad6.

A Lett Kqztbrsa~igorminya
nev~ben

A Magyar Kztirsasig .,orminya
nev~ben
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[ LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON ]

LATVIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS UN
UNGA-RIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS

LIGUMS
PAR PERSONU ATPAKALUZNEMSANU
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Latvijas Republikas Valdiba un Ungirijas Republikas Valdiba (turpmk sauktas par
Lgumshkdzejdrm PusEm).

kuras vada vEldanas savstarpaji veicinait to personu atpakajuznemanu un p~rvietoganu,
kuras attiecigajds valstTs atrodas prettiesiski,

vienoj5s par sekojoo:

I. NODAI,A

TERM INI

1. pants

Sajd ITguma lietotajiern terminiem ir i da nozTme:

(1) tre§ s valsts pilsonis - persona, kurai ir citas, bet nevienas no LTgumsledzEjas Puses,
valsts pilsonba;

(2) bez,,alstnieks - persona. kura netiek uzskatita par kadas valsi5 pilsoni, saskana, ar gIs
valsts normativajiem aktiem,

(3) viza - Lgu msldzEju Puiu valstu kompetentu iesta2u izsniegla deriga atlauja, kas dod
tiesibas personai iebraukt un uzturaties §Ts valsts teritorijd uz Iaiku un ar mrki saskand
ar noteikumiem, kas tajd norddTti;

(4) uzturfands atlauja - LTgumsl~dzfju Pugu valstu kompetentu iest5u izsniegta derTga
atlauja, kas dod tiesibas personai uzturaties is valsts teritorij, un vairakkxtmji ieceot
un izcelot no tas. Par uzturagands atlauju netiek uzskatita viza vai iespfja uztur~ties
Lgumsl~dzfjas Puses teritorijd, kamfr tiek izskatits pieteikums par patvruma vai
uztureands atlaujas pietkir~anu vai izraidi~anas procedaras laiki.

11. NODAlA

LIGUMSLEDZPEJU PUSU PILSON U ATPAKAI,UZNEMSANA

2. pants

(1) LUgumsl~dz~jas Puses, bez papildu formalitat~m, iznemot trim, kuras §eit noteiktas,
uznem atpakal personas, kuras neatbilst vai kuras vairs neatbilst iecejoganas vai
uzturEands nosacTjumiem pieprastjumu iesniegugds Ligumsldzajas Puses teritorijd, ar
noteikumu, ka ir noskaidrots vai pietiekams pamats uzskatit, ka persona ir otras
LigumslEdzejas puses pilsonis.
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(2) Ja pilsoniba nevar tikt neapstridami noteikta, pieprasljurnu sanmus; Ligumslddz~ja
Puse, kuras pilsonis tiek uzskatits par iesaistTtu, noskaidro jautdjumu ar diplomatiskas
vai konsul.rds parstavnieclbas starpniecibu bez kavetands, bet ne vElIk k. detru (4)
dienu laikA.

(3) ST panta (I) dafas noteikumi ir attiecindmi art uz personu,

(a) kurai ir atlauja uzturaties pieprasljumu sarnmusas LTgumsldzEjas Puses valsts
teritorija uz laiku, kas ir ilgaks par vienu gadu, vai pastdvigi, vai kurai ir derigs
cejo.anas dokuments, ko izdevuas otras LTgumsledz~jas puses kompetentas
institocijas:

(b) kurai ir tikusi atnemta pilsoniba pEc tam. kad t5 ir iecejojusi pieprasTjumu
iesniegu .s LUgumsledzdjas Puses teritorija, nesanemot kaidas citas valsts pilsonibu
vai vismaz garantiju par naturalizaciju no pieprasijumu iesniegu,.s LigumslEdzejas
Puses.

(4) PieprasTjumu iesniegusi LTgumslkdzEja Puse personu uznem atpakal ja vlaIk tiek
noskaidrots, ka attiecTgajai personal nay bijusi pieprasijumu sanemus.s Ligu.mslddzjas
puses pilsonba laik, kad ta tika uzinemta.

Ill. NODAIA

TRESO VALSTU PILSONU / BEZVALSTNIEKU ATPAKAIUZ 4EMSANA

3. pants

(1) LTgumslEdzdjas Puses pdc otras LTgumslEdzEjas Puses pieprasjuma uzgnem atpakal
personas, kuras ir tre~o valstu pilsoni vai bezvalstnieki (turpm.k saukti par trego valstu
pilsokiiem), ja tie ir iecelojui pieprasTjumu iesniegu s LigumslEdzdjas Puses valsts
teritorij, prettiesiski ar noteikumu, ka ir noskaidrots, ka attiecTg. persona ir ieradusies
tie.i no pieprasijumu sandmu,.s Ligumsldzdjas Puses valsts teritorijas.

(2) S! panta (I) dalas noteikumi nay piemerojami, ja tre.is valsts pilsonim otra
LTgumsladzdja Puse ir pie trusi uzturEgan.s atlauju pac iecelo.anas tas teritorija.

(3) Lgumsledzejas Puses pec otras Lgumsledzejas Puses pieprasijuma uznem atpakal
treds valsts pilsoni, kur otras LTgumsldzEjas Puses teritorijd uzturas prettiesiski un
kuram ir pieprasijumu sanEmugds LgumslEdzejas Puses izsniegta uzturagands atlauja
vai viza.

(4) LTgumsledzdja Puse pac otras Lgumsldzejas Puses pieprasijuma uzoem atpaka[
bezvalstnieku, kur, iecelojis otras LTgumsledzejas Puses teritorij, ar pieprasTjumu
saifmuas Lgumsladzejas Puses izsniegtu celoanas dokumentu, kas dod viinam
tiesibas atgriezties Us LTgumsldzdjas Puses teritorij5, kas o dokumentu izsniegusi.



Volume 2268, 1-40385

4. pants

(I) Pieprasljumu iesniegusi Ligumsledzeja Puse pieprasa tregss valsts pilsonu
atpakaluznemganu. iesniedzot pieteikumu par atpakaluzinemganu. Otra LigumsldzEja
Puse uznrem atpakal tregs valsts pilso~us saskaA ar atpakaluznemganas apgalvojumu.

(2) Atbilstogi 3. un 5. panta noteikumiem ncpastiv atpakajuziemanas pienAkuma
attiecib uz tam personam, kuras ir:

(a) trego valstu pilsoni, kuru atpakaluzinemianu kompetentas instit~cijas nay
pieprasijutas 9 mcnetu laikdi no vinu prettiesiskas iecejoianas;

(b) treo valstu pilsoni, kuriem, iecelojot pieprasog.is Ligumsldzcjas Iluses valsts
teritorijd, ir bijusi derTga viza vai cita deriga atlauja uztureties, ko izsniegusi
pieprasijumu iesniegusi LigumslEdzeja Puse,

(c) treo valstu pilso~i. kuri ir atstaju~i pieprasijumu sanemu s LigumslEdzajas
Puses valsts teritoriju un iecelojuli pieprasijumu iesniegu~s Ligumsiedzejas Puses
valsts teritorijai no tregis valsts teritorijas. uz kUru pieprasijumu iesniegusi
LigumsIkdzEja Puse var ntzOtit atpakal treiSs valsts pilsonus, pamatojoties uz
starptautisku ligumu;

(d) to tre~o valstu pilsoni. ar kuru valstim pieprasijumu iesnieguai
Ligumsl~dzejai Pusei ir kopiga robe~a;

(e) treo valstu pilsoni. kurt, biglu statusu ir atzinusi pieprasijurnu iesniegusi
Ligumsledzeja Puse. parnatojoties uz 1951. eada 28. julija Zen~vas Kon.cncijas
noteikumiem, labotiem ar 1967. gada 31. janvfra iN4ujorkas Protokolu, vai kuru
bezvalstnieku statuss atzits saskan5 ar 1954- gada 28. septembra Nujorkas
Konvenciju:

(f) tre~o valstu pilsoni, kuri pieprasijumu iesniegutai Ligumsledzejai Pusei ir
iesniegui iesnie2umu par bEglu statusa piegkiranu un artiecib, uz kuriem galigais
lamums vtl nav pienemts.

5. pants

(2) Ligumsl~dzdjas Puses bez papildu formalitatem un pec iepriektEja pazinojuma uznem
atpakal trego valstu pilsoius, kas prettiesiski tiei iecelojui vienas Ligumsledzejas
Puses valsts teritorijA no citas Lgumsledzejas Puses teritorijas ar noteikumu, ka
atpakaluznemana ir pieprasTta 4 (6etru) dienu laikS no prettiesiskas ieceloganas.

(3) Ja ie apstakli neiestdjas, atpakaluzgemana var tikt pieprasita saskan, ar , liguma 3.
pantu.

6. pants

(I) Pieprasijumu iesniegusi Ligumsledzeja Puse uznem atpakal treo valstu pilsolus bez
papildu formalitAtE.m, ja pieprasTjumu saidmusT Ligumsledzeja Puse 30 (trisdesmit)
dienu laika no atpakajuzoem.anas noskaidro, ka 3. un 5. pant, izvirzitie noteikumi
atpakaluznemianas laikA nay pastavejugi.

(2) Personas tiek uzoemtas atpakal tikai robe k~ersoanas viet~s, kuras ir noteikuas
Ligumsledzejas Puses.
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(3) LTgumsIddzfjas Puses dara visu, kas ir to spekos, lai trego valstu pilsoous nosatitu
atpakal tiei uz vinu izcelsmes valstTm.

IV. NODAIA

IZPILDES TERMINI

7. pants

(I) PieprasTjumu sandmu~ai Lfgumsldz~jai Pusei, jasniedz atbilde uz pieprasijumu par
personas atpakaluznemanu nekavejoties, bet ne vd[5k k. septinu (7) darba dienu laika.

(3) Pdc pieprasijumu sandmugs Ligumsladz~jas Puses atbildes, atpakaluznemana notiek
nekav joties, bet ne valk k. etru (4) dienu laikd attiecib uz person.m saskan, ar 2.
pantu, un nekavajoties, bet ne valk k divdesmit (20) dienu laik, tre~o valstu
pilsoniem saskan. ar 3. un 5. pantu.

(4) Sis laika ierobe ojums var tikt pagarindts pec LTgumsldzdju Puu pieprasTjuma
gadTjum., ja ir tiesiski vai faktiski gk r.Ii, kas saistiti ar atpakajuznemanu, bet tikai
!Idz brTdim, kamEr .di kEr ji tiek novErsti.

V. NODAI,A

TRESO VALSTU PILSO,NU TRANZITS

8. pants

(1) PEc LTgumsledzejas Puses pieprasTjuma otra LTgumslddzdja Puse bez papildu
formalit.term atlauj trego valstu pilsoou tranzitu, izmantojot gaisa satiksmi policijas
pavad-Thi kuri paklauti izraidTganas procedarfm pieprasijumu iesniegugaj.
Lgumsladzej. Pusa, lai pdc tam tie tiktu uzgemti atpakal tregaja valsti un kuriem ir
garantdta atpakaluz~iemgana un transport..ana pari citarm iespejamn tranz-avalsttm ITdz
galamerla valstij. Sajd gad-ijumA no otras LTgumsladzejas Puses netiek piepras-ta vTza.

(2) TranzTta pieprasijumu nevar iesniegt vai to var noraid-t, ja ir pietiekams pamats domrnt,
ka treg~s valsts pilsonis:
(a) var tikt sodits ar naves sodu vai spTdzindts, ar vinu var~tu necilvacTgi vai

pazemojogi apieties tddu iemeslu del ka rase, religija, tautiba, piederfha kadai
socidlajai grupai vai politiskai apvientbai gafamrIra valsti vai k~da no
tranztvalstTm un

(b) var tikt apsQdz.ts par noziedzigu nodarijumu vai sodits galamrka valst vai
kadd no tranztvalstim, izlnemot par prettiesisku robe.as 9,drsoganu.

(3) Tranzita pieprasTjumu vienas puses kompetentas institacijas iesniedz tiegi otras puses
kompetentajdm institfcijim. LTgumsledzdju Pu.u kompetentas institjcijas precizi
vienojas par tranz-ta Iaiku un veidu.
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(4) TranzTts ar gaisa satiksmi. kas tiek- pavadTts ar policiju. var tikt nodroinats tikai
neatstrjot tranzitam paredzfts telpas pieprasijumu sanmuas Ligumsldzejas Puses
lidost..

(5) Pieprasijumu sanrmuta LigumslEdzfja Puse drkst pieprasit, lai tranzTt. caur t.s
teritoriju kd pavadit.js piedalitos pieprasTjumu iesniegugds LTgurnslEdzdjas Puses valsts
kompetentas institucijas parstavis.

(6) Pieprasijumu iesniegusT Lgumsldz~ja Puse nodrogina visus derigus dokumentus, kas
nepieceiami celoganai, citas nepiecieam5s atlaujas un derigas biletes. lai celotu uz
galamnerka valsti un cauri tranztvalstu tcritorijam. k ar galamerka valsts pazinojumu
par pienemsanu,

(7) Ja pieprasijumu sanEmusi LTgumsl dzeja Puse it atteikusi pieprasrjumu sakart ar to, ka
iestajugies nepieciegamie nosacijumi, pieprasijumu iesniegusi LigumslkdzEja Puse tiek
informEta par atteikuma iemesliem.

(8) Trego valstu pilsoni tiek nosfiti atpakal pieprasoiajai LUgumsledzEjai pusei, ja tiek
atkliti fakti vai noskaidroti apstakli, kuru det tranzits policijas pavadiba ir neiespEjams.
Ja §idi iemesli tiek noskaidroti, piepraso§5 LigumslIdzeja Puse apnemas uznemt
atpakal personas, kuras iepriek§ bija pienemtas tranzTtam oficiala pavadiba.

V. NODAIA

IZNIAKSAS

9. pants

(1) Visas izmaksas sakard ar atpakaluznemto personu transport.anu atbilsto~i I. un Ill.
nodalam ITdz pat pieprasijumu sajemugs LgumslEdzajas Puses valsts robe.ai un
iespdjamds atpakaluznemganas izmaksas sedz pieprasijumu iesniegusT LTgumslddzaja
Puse.

(2) Visas izmaksas, kas var rasties no vai sakard ar trego valstu pilsoqu tranzitu un
iespzjarno atgrieganos policijas pavad-h, atbilstoi V. nodalai, sedz pieprasijumu
iesniegusi LTgumslIdzdja Puse.

VII. NODAI,.A

PERSONU DATU AIZSARDZIBA

10. pants

Gadijumra, ja, Tstenojot go ITgumu, tiek nodoti dati, kas attiecas uz personam, tT informacija
var skart vienigi sekojogo:
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(a) pc piepasijuma - zinas par atpakaluzinemamc ,! tranzTt. pfrvietojamo
personu un nepiecie'amibas gadijum, par viina gimenes locekliem (uzvdrds,
vards, iepriekg~jie vdrdi, ja tadi ir. pseidonTmi un iesaukas, dzimganas datums
un vieta, dzimums, iepriekgj, un pagreizdj, pilsoniba),

(b) zinas, kas norddTtas identifikacijas karta vai pasa (numurs, deriguma
termini, dokumenta izdoganas vieta un datums, izdevajiestade u.c.),

(c) citas zinas. kas nepieciegamas atpakaluz~emam5s / tranzit
parvietojamds personas identifikkcijai vai, lai noskaidrotu, vai uznemganas
nosacjumi ir izpilditi,

(d) apst.an.s vietas un mar.ruts.

I1. pants

(1) Dati. kas attiecas uz person-m, tiek izmantoti vienfgi aja ligum5 noteiktajiem nolOkiem
un tikai saskan, ar noteikumiem, kurus noteikusi ta LgumslEdzeja puse. kura adus
datus nodod.

(2) Pac tas Puses pieprasijuma, kura ir nodevusi datus, san.maja Puse sniedz inform.ciju
par nodotajiem datiem un sasniegtajiem rezultftiem.

(3 Dati. kas attiecas uz personfm. tiek nodoti tikai iestadEm. kas ir atbildigas par T ITguma
izpildThanu. Pirms jebkuru datu nodoganas kddai citai iestdei. nepieciegama rakstiska
piekrigana no Llgumsledzdjas Puses, kas Wdtus datus ir nodevusi.

(4) Lgumsldzeja Puse. kas nodod datus, ir atbildiga par to pilnigumu un patiesumu.
GadTjuma, ja tiek noskaidrots, ka ir nodoti k(idaini dati vai art tadi dati, kuriem nebija
jabot nodotiem, sanemeja Puse par to tiek inforrneta nekavajoties un t. veic t1iTtajas
darbibas, lai iziabotu kldainos datus vai izdzdstu datus, kam nebijajabat nosat-tiem.

(5) Kad vien to pielauj LigumslEdzaju Putu valstu normativo aktu noteikumi, pdc
nododamds personas pieprasTjuma, ir sniedzama informacija par nodotajiem datiem, kas
skar go personu. Ieinteresetd persona var pieprasit tAs datu laboganu vai dzatanu, ja ir
noskaidrots, ka nodoti kiudaini dati vai t.di, ko nebijajanodod.

(6) Lgumsiedzdjas Puses garantd iespeju ieinteres~tajan personam griezties tiesa, ja dati,
kas attiecas uz 9Tm personim, netiek izmantoti atbilstoli mnrIim un citadi nek, §ajA
lTgumi noteikts, vai tos izmanto institacijas, kas nay kompetentas.

(7) PRc datu nodotanas LTgumsladzdja Puse, kas tos nodevusi, nosaka paredzamo termiqu
datu dzdganai, ka tas regults tas normativajos aktos. Neskatoties uz augst5kminCto,
saoemtie dati tiek izdzsti tiklidz tie vairs nay nepiecietami.

(8) LTgumslddzdjas Puses saglaba ierakstus par datu, kas attiecas uz person.m nodoganu,
saiemganu un dzd~anu.

(9) Lgumslddzdjas Puses nodro~ina nodoto datu, kas attiecas uz personu, efektTvu
aizsardzT-bu pret neatlautu piekl~aanu, parveidoganu un atklganu.
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VillI. NODAY'A

LIGUMA IZPILDISANA

12. pants

ST ITguma izpildTganu regul Lrgumsldzeju Pu~u lek;lictu ministrijas Protokold par
istenosanu, kas konkreti nosaka sekojogo:

(a) dokumentus, uz kuru pamata var tikt konstateta vai piernemta pilson-ba:
(b) r-kojosas kompetentis institucijas un savstarpEjais informacijas nodronfanas

,eidu;
(c) izpildTganas gaiti ievErojarno procedoru, dams un dokumentus, kas nepieciegami

atpakajuznemganai, tranzitam un pilsonibas konstateanai;
(d) prettiesiskas iecejoganas pamatojuma veidu;
(e) izmaksu segganas veidu un procedoru ka noteikts liguma VI. nodaI :
() personu atpakajuznemianai nozimEtas robe2_k~rsoianas vietas.

13. pants

(1) Si ltguma noteikumi nay piemerojami tiesisk.s palidzibas gadTjumiem attiecib5 uz
izdoganu starp Ligumsldzeju Pu f vastim.

(2) Sis ligums neietekme LTgumsIEdzEju Pugu pilsonu vispfratzTtfs tiesibas, citu bigumu
noteikumus, kas pastv starp Latvijas Republiku un Ungrijas Republiku un abu valstu
citos starptautiskos Irgumos uznemtfs saistibas.

(3) Sis I!gums neietekm 1951. gada 8. jolija Zenevas konvenciju par beglu statusu, ar
labojumiem, kas izdariti ar 1967. gada 3 1. janvara Niujorkas protokolu.

14. pants

Jebkadu domstarpibu gadTjum&, kas rodas sakarA ar 9i Iguma interpretzciju un izpildi,
Ligumslddzdjas Puses risina lekglietu ministriju sarun~s, bet ja tas neizdodas - pa
diplomatiskajiem kandfiem.

IX. NODA,,A

NOSLEGUMA NOTEIKUMI

15. pants

(1) is ligums ir noslgts uz nenoteiktu laiku. Ligumsledzdjas Puses viena otrai pazigo par
visu iekgjo tiesisko prasibu izpildi, fai irgums st~tos spk5. Ligums stijas spek,
trTisdesmitaj5 (30.) dien, pEc pddej~s §im nolfkam sastdtas diplomtiskis notas
sanem.anas.
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(2) Katra no Llgumsl1dzja.m Pusem ir tiesTga apturt T ;iguma piemnro~anu uz laiku daj.ji
vai pilnd apjomd, pamatojoties uz sabiedrisko droTibu, sabiedrisko krinbu un veselibu,
iznemot attiecba uz noteikumiem, kas paredz~ti 2., 10. un 11. pantos, pazinojot par to
otrai LUgumsledz~jai Pusei rakstiski pa diplomdtiskajiem kandliem. Liguma apturgana
un W.das aptur.anas atcelaiha stjas spka nakamaja dien- p~c .im nolfkam sastadTtas
diplomdtiskas notas sanem.anas.

(3) Katra LTgumslEdzdja Puse var izbeigt o lTgumu pa diploindtiskajiem kandliem.
lzbeig~ana stdjas spk devindesmitajd (90.) dien5 p~c im nolfkam sastddTtas
diplomatisk.s notas sanemganas.

Sastdditts.uJ4/zi/e-',' 2001. gada /-' C ,' (mEnesis) divos oriain.los,
latvieu, ungaru un anglu valodds, visiem trim tekstiem esot vienlidz autentiskiem. Jebkura
strida gadijumd teksts anglu valodd ir noteicogais.

Latvijas Republikas Ungfrijas Republikas
valdibas vdrda valdibas vrdd
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
HONGRIE RELATIF A LA READMISSION DES PERSONNES

Le Gouvemement de la R~publique de Lettonie et le Gouvernement de la R~publique
de Hongrie (ci-aprbs d&nomm&s les Parties contractantes)

D~sireux de faciliter mutuellement la r~admission et le transit des personnes r6sidant
illegalement sur le territoire de leurs Etats respectifs,

Sont convenus de cc qui suit :

CHAPITRE PREMIER. DEFINITIONS

Article premier

Dans le pr6sent Accord, les termes et expressions ci-apr&s ont les significations
suivantes:

1. L'expression " citoyen d'un pays tiers " d&signe une personne poss~dant la citoyen-
net6 d'aucun des tats des Parties contractantes ;

2. Le terme " apatride " d~signe une personne considar~e comme citoyen d'aucun Etat
en vertu des lkgislations nationales ;

3. Le terme " visa " d~signe une autorisation valide octroyae par les autorit&s com-
p~tentes des Etats des Parties contractantes, autorisant une personne A entrer et resider sur
le territoire dudit Etat pendant une certaine p&riode et pour un certain objectif, conform&-
ment aux conditions ici sp~cifi~es ;

4. L'expression " autorisation de rdsidence " d~signe une autorisation valide octroy~e
par les autorit~s comp(tentes des ltats des Parties contractantes, accordant d la personne
int6ress~e lautorisation d'entr6es multiples et de r6sidence dans le pays. L'autorisation de
r6sidence n'&quivaut pas A un visa et n'accorde pas la possibilit& de rester dans le territoire
d'une Partie contractante pendant une procedure de demande d'asile ou de demande d'au-
torisation de residence ou pendant une proc6dure d'expulsion.

CHAPITRE 1I. RtADMISSION DES CITOYENS DES PARTIES CONTRACTANTES

Article 2

1. Les Parties contractantes, sans formalit& particulibre en dehors de celles sp&cifi~es
dans le present Accord, rdadmettront les personnes qui ne remplissent pas ou ne remplissent
plus les conditions d'entr~es ou de sejour sur le territoire de ]a Partie contractante
requ~rante, s'il est prouv& ou plausible que lesdites personnes sont des citoyens de l'ltat de
la Partie contractante requise.
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2. Si la nationalit6 ne peut pas tre 6tablie de faqon indubitable, la Partie contractante

requise s'emploiera A 6claircir la question en faisant appel A sa representation diplomatique

ou consulaire imm&diatement et au plus tard dans les 4 (quatre)jours ouvrables suivants.

3. Les dispositions de la Section 1 du present Article seront appliqu~es 6galement aux

personnes

a. qui poss~dent un permis de sjour de plus d'un an ou permanent sur le territoire de

l'Itat de la Partie contractante requise ou un passeport valide d~livr6 par les autorit~s com-

p~tentes de l'Ittat de la Partie contractante requise ;

b. qui ont 6t& d~chues de leur nationalit6 apr~s etre entr6 sur le territoire de I'tat de la
Partie contractante requ~rante sans avoir obtenu la nationalit6 d'un autre ttat ou du moins

l'assurance de leur naturalisation de la part de la Partie contractante requ~rante.

4. La Partie contractante requ~rante r~admettra les personnes en question s'il est tabli

ult~rieurement qu'elles ne poss~daient pas la nationalit6 de la Partie contractante requise au

moment de leur admission.

CHAPITRE III. READMISSION DES RESSORTISSANTS DE PAYS TIERS ET D'APATRIDES

Article 3

1. Chaque Patrie contractante, A la demande de l'autre, r~admettra les personnes qui

sont des ressortissants de pays tiers ou des apatrides (ci-apr~s d~nomm~s ressortissants de

pays tiers ), entr~s sur le territoire de l'Etat de la Partie contractante requrante illgalement,
s'il est etabli que lesdites personnes sont arriv~es directement en provenance du territoire

de l'Etat de la Partie contractante requise.

2. Les dispositions de la Section 1 du present Article ne s'appliquent pas si le ressortis-

sant du pays tiers a obtenu une autorisation de residence de l'autre Partie contractante apr~s

son entree sur le territoire de cette derni&e.

3. Chaque Partie contractante, A la demande de l'autre Partie contractante, r~admettra

un ressortissant d'un pays tiers qui reside illgalement sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante et qui poss~de une autorisation valide de residence ou un visa valide dispens6 par

la Partie contractante requise.

4. Chaque Partie contractante, A la demande de lautre Partie contractante, r~admettra

un apatride qui est entr6 sur le territoire de l'autre Partie contractante grace A un document

de voyage dispens6 par la Partie contractante requise, autorisant son retour sur le territoire
de la Partie contractante ayant octroy& ledit document.

Article 4

1. La Partie contractante requrante demandera la r~admission d'un ressortissant d'un

pays tiers sur demande de r6admission. La Partie contractante requise r6admettra le ressor-
tissant d'un pays tiers conform~ment A une d~claration de r~admission.

2. En vertu des dispositions des Articles 3 et 5, l'obligation de r~admission ne s'appli-
que pas A l'gard des personnes qui sont :
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a. des ressortissants d'un pays tiers dont la rdadmission n'a pas et requise par les au-
torites comp6tentes dans les 9 (neuf) mois suivant la date de leur entree illegale ;

b. des ressortissants d'un pays tiers qui sont entres sur le territoire de I'ttat de la Partie
contractante requerante grAce un visa valide ou autre autorisation valide de sejour ddlivre
par la Partie contractante requ&rante ;

c. des ressortissants d'un pays tiers qui ont quitt6 le territoire de I'ttat de la Partie con-
tractante requise et sont entres sur le territoire de lttat de la Partie contractante requ~rante
en provenance du territoire d'un pays tiers sur lequel la Partie contractante requarante peut
les renvoyer sur la base d'un accord international;

d. des ressortissants d'un pays tiers avec lequel l'tat de la Partie contractante
requ&rante possade une frontiare commune;

c. des ressortissants de pays tiers dont le statut de r6fugi& a W reconnu par la Partie
contractante requerante en vertu des dispositions de la Convention de Geneve du 28 juillet
1951, modifi~e par le Protocole de New York du 3 1 janvier 1967 relatif au statut des apa-
trides conformdment aux dispositions de la Convention de New York du 28 septembre
1954 ;

f. des ressortissants de pays tiers ayant pr&sentd une demande de statut de r&fugi& dans
I'tat de la Partie contractante requarante, une ddcision finale n'ayant pas encore &t6 prise.

Article 5

1. Sans formalit6 particulire et apr~s notification pr&alable, les Parties contractantes
readmettront les ressortissants de pays tiers entres illagalement sur le territoire d'une Partie
contractante en provenance directe du territoire de lautre Partie contractante Ai condition
que la demande de r~admission ait 6t& pr6sent&e dans les 4 (jours) qui suivent I'entrde
illgale.

2. En dehors desdites conditions, la r~admission peut tre demandde en vertu des dis-
positions de l'Article 3 du present Accord.

Article 6

1. La Partie contractante requdrante readmettra les ressortissants de pays tiers sans au-
tre formalit& particuliare si la Partie contractante requise a &tabli dans les 30 (trente) jours
i partir de la rdadmission que les conditions stipulkes aux Articles 3 et 5 du present Accord
n'existaient pas au moment de la rdadmission.

2. Les personnes intress6es ne sont rdadmises qu'aux postes fronti&res d~sign6s par
les Parties contractantes.

3. Les Parties contractantes feront tout leur possible pour renvoyer les ressortissants

des pays tiers directement dans leur pays d'origine.
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CHAPITRE IV. DtLAIS

Article 7

1. La Partie contractante requise r~pondra aux demandes de r~admission sans d~lai et
en tout tat de cause dans les 7 (sept) jours d compter de la rception de la demande.

2. Apr~s ]a demande, la r~admission aura lieu imm~diatement et dans tous les cas dans
les 4 (quatre) jours pour les personnes vis~es A l'Article 2 du present Accord et dans les 20
(vingt) jours dans le cas des ressortissants de pays tiers conformment aux Articles 3 et 5
du present Accord.

3. Ces d~lais pourront 8tre prorog~s d la demande des Parties contractantes s'il existe
des obstacles juridiques ou pratiques A la r~admission des personnes int~ress~es et seule-
ment jusqu'A la levee desdits obstacles.

CHAPITRE V. TRANSIT DES RESSORTISSANTS DE PAYS TIERS

Article 8

1. A la demande d'une Partie contractante, l'autre Partie contractante autorisera les res-
sortissants de pays tiers A transiter sans autre formalit6 particuli~re par transport a~rien avec
escorte polici~re, s'agissant de personnes faisant l'objet de proc&dures d'expulsion dans la
Partie contractante requ~rante en vue d'etre r~admis par un pays tiers, ladite r~admission
tant garantie de mme que la poursuite du voyage sur le territoire d'6ventuels tats de tran-

sit et de l'ltat de destination. Dans ce cas, l'autre Partie contractante n'exigera pas de visa.

2. Le transit peut tre refus& lorsqu'il existe de fortes pr~somptions selon lesquelles :

a. le ressortissant d'un pays tiers en question risque la peine de mort ou la torture,
un traitement inhumain ou humiliant ou la persecution pour des raisons de race,
religion, nationalit&, appartenance A un groupe social ou politique dans l'Etat de
destination ou dans tout pays de transit ; et

b. risque des poursuites pour dMlit criminel ou encourt une condamnation p~nale
dans le territoire de l'ttat de destination ou de tout tat de transit, A l'exception
des postes fronti~res interdits.

3. La demande de transit sera prsent~e directement par les autorit~s comptentes d'une
Partie contractante aux autorit~s comp~tentes de rautre. Les autorit~s comp~tentes des Par-
ties contractantes devront convenir directement de la date et du mode de transit.

4. Le transit par la voie arienine, avec escorte polici~re, se fera exclusivement sans que
l'int~ress6 sorte de la salle d'attente de transit de l'a~roport de la Partie contractante requise.

5. La Partie contractante requise peut demander que le repr~sentant des autorit~s com-
p~tentes de I'lttat de la Partie contractante requ~rante serve d'escorte pendant le transit sur
son territoire.

6. La Partie contractante requrante fournira tous les documents valides ncessaires au
transit, ainsi que les documents de voyage valides, tous autres permis n~cessaires et billets
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valides permettant de voyager jusqu'. IEtat destinataire et travers les territoires des tats
de transit et fournira 6galement la dclaration d'admission de la part de l'tat destinataire.

7. En cas de rejet de la demande par la Partie contractante requise du fait que les con-
ditions ncessaires ne sont pas remplies, la Partie contractante requ~rante sera informe des
raisons du rejet.

8. Les ressortissants de pays tiers pourront etre renvoy~s sur le territoire de la Partie
contractante requrante si des faits ou circonstances sont d&couverts qui entravent le transit
sous escorte policibre. Dans ce cas, ]a Partie contractante requrante sera tenue de read-
mettre les personnes pr~alablement autoris~es A effectuer le transit sous escorte officielle.

CHAPITRE VI. COOTS

ARTICLE 9

1. Dans les cas de r~admission vis~s aux chapitres 11 et III, la Partie contractante
requerante prend en charge tous les frais afferents au transport des personnes r~admises
jusqu'5 la fronti&re de la Partie contractante requise.

2. Tous les cofits d~coulant du transit et du retour ventuel de ressortissants de pays
tiers sous escorte policihre ou y aff~rents, conform~ment aux dispositions du Chapitre VI
ci-dessus, seront pris en charge par la Partie contractante requ&ante.

CHAPITRE VI1. PROTECTION DES INFORMATIONS

Article 10

Dans la mesure o6 des renseignements personnels doivent tre divulgu~s aux fins
d'ex~cution du present Accord, ces renseignements ne peuvent porter que sur les 61Iments
suivants :

a. sur demande, l'identit6 de la personne faisant l'objet de r~admission/transit et, si
n&cessaire, les donn~es concernant les membres de sa famille (nom, pr~nom et,
le cas 6ch~ant, pseudonymes ou sumoms, date et lieu de naissance, sexe, na-
tionalit& pr~c~dente et nationalit& actuelle) ;

b. les renseignements figurant sur la carte d'identit ou le passeport (num~ro,
dur~e de validit6, date et lieu de dd1ivrance, autorit& ayant d~livr& le document,
etc.) ;

c. tous autres renseignements ncessaires pour identifier les personnes devant &tre
r~admises ou faisant l'objet d'un transit ou pour examen de laccomplissement
des conditions d'admission ;

d. les lieux de sejour et les itin~raires.
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Article II

1. Les renseignements personnels divulgu6s seront utilis6s par la Partie contractante
exclusivement aux fins stipul6es dans le present Accord et conform6ment aux conditions
indiqu~es par la Partie contractante qui les communique.

2. Sur demande de la Partie transmettant les renseignements, la Partie qui les reqoit
devra fournir des informations concernant rutilisation des renseignements personnels en
question et les r6sultats obtenus.

3. Les renseignements personnels seront communiqu6s exclusivement aux autorit~s
comp6tentes en vue de la mise en uvre du pr6sent Accord. Leur divulgation A toute autre
autorit6 ne pourra se faire qu'avec le consentement 6crit pr6alable de la Partie contractante
transf&rant lesdits renseignements.

4. La Partie contractante transf&rant les renseignements en question aura la responsa-
bilit& de v&rifier que les renseignements transmis sont complets et exacts. Dans le cas de
renseignements erron6s ou qui n'auraient pas dfi tre transmis, la Partie qui les reqoit en sera
notifi6e dans les meilleurs d~lais et devra prendre des mesures imm6diates pour rectifier la
situation.

5. Lorsque les dispositions 16gislatives des ttats des Parties contractantes le per-
mettent, les renseignements personnels seront, sur sa demande, communiqu6s A la personne
int6ress6e. Ladite personne peut demander la rectification ou I'1imination des renseigne-
ments en question s'il est 6tabli que les renseignements transmis sont erron6s ou n'auraient
pas dfi 8tre transmis.

6. Les Parties contractantes garantissent la possibilit6 de faire appel aux tribunaux au
nom des personnes int6ress6es dans le cas off les renseignements personnels les concemant
ont W utilis6s d d'autres fins et selon d'autres m6thodes que celles sp~cifi6es dans le pr6sent
Accord ou par d'autres autorit6s que les autorit6s comp6tentes.

7. Sur communication des renseignements, la Partie contractante qui les communique
indiquera les dates de suppression des renseignements en question comme sp6cifi6 dans la
16gislation de ladite Partie contractante. Toutefois, les renseignements requs seront
supprim6s d~s qu'ils ne seront plus indispensables.

8. Les Parties contractantes enregistreront les transferts, la r6ception et 'limination
des renseignements personnels.

9. Les Parties contractantes prendront des mesures efficaces de protection des
renseignements personnels transf6r6s i l'Ngard de tout accbs, modification et communica-
tion non autoris~s.

CHAPITRE VIII. MISE EN OEUVRE DE L'ACCORD

Article 12

La mise en oeuvre du pr6sent Accord est r6gie par les Ministbres de l'int6rieur des Par-
ties contractantes selon un Protocole sp6cifiant notamment :
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a. les documents sur la base desquels il est possible de prouver ou de presumer la
nationality5 ;

b. les autorits comp~tentes et les modalit~s de communication rciproque des
informations ;

c. la procedure A suivre au cours de la mise en oeuvre et les renseignements et
documents requis pour la r~admission, le transfert et l'&tablissement de la
nationalit6 ;

d. le moyen de prouver I'ill~galit& du passage de la frontikre

c. les modalit~s et proc6durcs de prise en charge des frais vis~s aui Chapitre VI du
present Accord ;

f. les points de passage des frontibres d&sign&s pour la r~admission des personnes.

Article 13

Les dispositions du present Accord ne s'appliquent pas dans le cas d'aidejuridique en
ce qui concerne l'extradition entre les Etats des Parties contractantes.

2. Le present Accord n'aura pas d'effet sur les droits reconnus des ressortissants des
Parties contractantes, sur les dispositions des accords internationaux existant entre la R-
publique de Hongrie et la R6publique de Lettonie ni sur les obligations assum6es par les
deux Etats contractants dans le cadre d'autres accords internationaux.

3. Le present Accord na aucun effet sur les dispositions de la Convention de Genbve
du 8juillet 1951 relative au statut des r&fugi&s, modifi~e par le Protocole de New York du
31 janvier 1967.

Article 14

Les Parties contractantes r~gleront tout diff~rend ayant trait i l'interpr~tation et A la
mise en oeuvre du present Accord dans le cadre de n{gociations entre leurs Ministbres de
l'int~rieur respectifs, ou, si n&cessaire, par ]a voie diplomatique.

CHAPITRE IX. DISPOSITIONS FINALES

Article 15

1. Le present Accord est conclu pour une dur~e inddtennin~e. Chaque Partie contrac-
tante notifiera A l'autre laccomplissement de toutes les fornalit6s l~gislatives internes
n~cessaires pour l'entr~e en vigueur de l'Accord. Le present Accord entrera en vigueur 30
(trente) jours apres la rdception de la demibre des notes diplomatiques i cet effet.

2. A l'exception des dispositions des Articles 2, 10 et II du present Accord, chaque
Partie contractante peut suspendre l'application du pr&sent Accord en tout ou en partie pour
des raisons de protection de ]a s&curit& publique, de l'ordre public et de la sant6 publique,
par notification &crite A l'autre Partie transmise par ]a voie diplomatique. La suspension et
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la levee de la suspension entreront en vigueur le jour suivant la date de reception de la note
diplomatique A cet effet.

3. Le present Accord peut tre d~nonc6 par lune ou 'autre des Parties contractantes par
la voie diplomatique. La d~nonciation entrera en vigueur 90 (quatre vingt dix) jours apr~s
la reception de la note diplomatique A cet effet.

Fait A Budapest le 17 octobre 2001 en deux exemplaires originaux, dans les langues
lettone, hongroise et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de tout diff~rend,
le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Lettonie

MARIS RIEKSTINS

Pour le Gouvernement de la R~publique de Hongrie:

KAROLY KONRAT
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[AZERBAIJANI TEXT - TEXTE AZERBAIDJANAIS]

Latviya Respublikasi Hokumoti
ilo

Azorbaycan Respublikasi Hdkumoti
arasinda

beynotxalq avtomobil olaqobori haqqinda

SAZ1$

Bundan sonra Toroflar adlandirilan Latviya Respublikasi H6kumoti vo
Azorbaycan Respublikasi Hbkumati,

iki 61ko arasinda v3 onlann 3razilorindon tranzitlo avtomobil noqliyyati
vasitolori ilo somiin v ytik da~imalanni inkiaf etdirmok vo da§ima prtlorini
sad1oldirmok arzusu ila,

a~akidakilar barado razilika goldilhr:

I. UMUMI MIODDEALAR

Maddo I

Tariflar

1. "Gbndoron 61k;" termini - avtomobil naqliyyati vasitasinin
qeydiyyata ahndigi Torofin orazisi demokdir.

2. "Qzbul edon 61ko" termini - avtomobil noqliyyati vasitasinin
qeydiyyata ainci 6i1kodon forqli olaraq, onun da~imalar amoliyyatma colb
olundugu Torofin orazisi demokdir.

3. "Daiyici" termini - Toroflordon birinin orazisindo tosis ounmu4 vo
tosis olunduku 61kodo miivafiq milli qanunvericiliyo uygun olaraq beynoixalq
somi~in va yiik da imalan ii9iUn solahiyyati olan har hansi bir htiquqi va ya
fiziki oxs demakdir.
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4. "Avtomobil noqliyyati vasitosi" termini:

a) sami~in da~imalannda - Taraflardan birinin 3razisinda qeydiyyata ainmzu,
siirUciiniin yeri do daxil olmaqla 9-dan artiq oturacaq yeri olan mexanikl~odirilni
noqliyyat vasitasi,

b) yiuk da§imalannda - yuk da§imalannda istifada etm~k UqUn nozordo tutulmu§ v3
bar hansi bir Torafin orazisindo qeydiyyata ahnnu§ mexaniklaqdirilmi noqliyyat
vasit~si demokdir. Bu Saziin moqsadl;ri ii Un "avtomobil noqliyyati vasitasi"
termini eyni zamanda qo~qu va ya yanmqo~qunun qeydiyyata aindhgi yerdon asth
olmayaraq, istonilon mibhorrikli noqliyyat vasitalori il bagh hor hanst bir qoqqu vo
ya yanmqo~qu, eloco do yol noqliyyat vasitolorinin hor hansi bir kombinasiyasina da
§amnii edilir.

5. "Mintozom da~ima" termini - ovvolcodon toyin olunmu§ mar~rut vo
razila hnhm§ horokot codvoli uzro sonni~inloin minib dilp bilocoklori montoqolor
g~storilmoklo hoyata keqirilon sorridin da~imalan demokdir.

6. "Qeyri-muntozom dagimalar", bu maddonin 5-ci bondindo g6storilmi§
miintozom da.imalann torifino uygun golmoyon da§imalar demokdir.

7. "Kabotaj" termini - Toroflordon birinin orazisindo qeydo alnaraq, qobul
edon 61konin orazisindo yerl;oon iki montoqo arasinda avtomobil noqliyyati vasitosi
ilo hoyata ke ifirilon somi~in vo ya yuk da§imalan demokdir.

Maddo 2

Todbiq edilmo dairosi

Bu Sazi4 iki o1konin orazilori arasinda vo onlann orazilorindon tranzitlo
g6ndoron 6lkonin milli qanunvericiliyino uygun olaraq, bu cir da§imalan hoyata
keqirmok solahiyyoti olan da.iyici torofindon kirayo etmoklo, haqqi 5donilmoklo vo
ya 6z hesabina yerino yetiilon beynolxalq avtomobil da.imalanru tonzimlayir.

Maddo 3

Birgo Komissiya vo solahiyyotli orqanlar.

1. Toroflorin solahiyyotli orqanlan, Saziin miiddoalarmn totbiqi ilo
olaqodar, onlann niimayondolorindon ibarot Birgo Komissiya yarachrlar.

2. Birga Komissiya hor bir Torofin solahiyyotli orqanlannin xahi~i l
Toroflorin birinin orazisindo n6vbo ilo toplanti keqirocokdir.

3. Bu Sazi~in totbiqi v3 porhi ilo bagh hor hansi bir mosola Birgo
Komissiya torofindon holl edilocokdir.
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4. Bu Sazi~in miqsodlori Uiiqn solahiyyotli orqanlar aagidakilardir:

- Latviya Respublikasi torfindon

- Azorbaycan Respublikasi torfindon

- Noqliyyat Nazirliyi

- "Azoravtonaqliyyat"
D~vlot Konsemi
(Nzqliyyat Nazirliyi
formala~ana qodor)

II. SaRNI$iN DA$IMALARI

Maddo 4

Icazo

Bu Sazi~in 6-ci maddasinin 2-ci bondinda gdstorilon da~zmalar istisna
olmaqla, Taroflirin 3razil;ri arasrnda vo ya onlann orazilorindon tranzitla bfitiin
somi~in da~lmalannm hayata keyirmok Uiyiin qabul edon 61konin salahiyyatli
orqanlanmn mdivafiq icazasi olmahdir.

Maddo 5

Muintozam da§imalar

1.Taraflorin orazilbri arasinda vo onlann orazilorindon tranzitlh miintozom
da§imalann hoyata keqirilmosi iqin s3lahiyyotli orqanlar torofindan 3vvalcadan
verilmi§ icaza tolob olunur.

Bu miintazam da~tmalar qar§ihqh razila§maya osason hayata keqirilir.
Solahiyyztli orqanlar icazani oz razilorina aid olan hisso 6iqin veracoldor.

2. Miintozm da.imalann hayata keqirilmasi Uiiqn daiyicilar 6z blkosinin
solahiyyotli orqanlanna icaza almaq barada mUraciot edirlar. agar muiraciat
g6ndaran i1kanin solahiyyatli orqam tarafindan qabul olunarsa, o, bu muraciati
zomanotla birga qabul edon 61konin solahiyyatli orqanmna g6ndoracokdir.

Madda 6

Qeyri mbintazom da§imalar

1. Toroflardan birinin arazisinda qeydiyyata ahnm§ aviomobil naqliyyati
vasitalorindon istifada etmakla, qobul edan 61konin orazisinda a§agidaki qeyri
miintozam da§imalann hayata keqirilmasi iiqiin heq bir icazo talab olunmayacaqdir:
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a) eyni qrup spmi~inlarin, eyni avtomobil nzqliyyati vasitasila bitin soyahot
boyu daimnasi va yola dii§driklari yera qaytanlmasindan ibarat ikibaqh soyahot
da§imalanna;

b) birba§a s3rniqinlori apanb geriyo sami§insiz qayitma prtila hayata
keqiriln daqimalara;

c) birbaa sarni~insiz gedib geriya sarniinlari qaytarmaqla hayata keqiriln
daunalarda, bir halda ki, sariinbar:
- tasis olan 61kanin arazisina datmlrnasi maqsadila digor 61kanin arazisina
gatirilmazdan avval mOqavila asasinda yaradihm qrup toakil edirso;
- Tarmfin zrazisino eyni daiyici tarafindan avolcodon gatirihni§ somiinlrin yenidan
tosis 6lkasinin arazisino qaytanhrsa;
- davoti g6ndoron poxs tarafindan da§uma haqqini 6damakla tasis 6lkasi arazisino
sayahot etmak iiiin davot olunublarsa;

d) - a), b) va ya c) bandirindo gostarilmi da~imalara miinasib hayata
keqiriln tranzit da~imalanna;

e) siradan yixan avtobusu 3voz etmak Oiiqn g6ndarilni avtobusun
gedi~ina.

2. 1-ci bandda g6starihni§ da~imalar zamniam, avtomobil naqliyyati
vasitlorinda mdivafiq pokilda doldurulmu§, da.iyici tarafindan imzalannu§ vo
salahiyyatfi g6mrik orqanlan torofindan mbhiirlo tasdiq edihmi§ somiinlfin
siyahisindan ibarat olan qaima olmalihr.

3. Hamin qaima g6ndaran 61kad- doldurulmah, biituin sayabt boyu
avtomobil naqliyyati vasitosinda saxlanilmnah va har hansi bir nazarot orqaninin
salahiyy;tf niimayondolarinin talabi ilo toqdim olunmaidir.

III. YUK DA$IMALARI

Madda 7
Icazalr rejimi

1. Birga Komissiya tarafindan digar hallar nazardo tutulmayibsa, da§iyicdar
gobul edon 61kanin s;lahiyyotli orqanlan torofindan avvlcadan verihi§ icazalbra
3sason, TOrflarin arazilri arasinda, onlann arazilbrindan tranzitlo, eOco da iiqiincii
61kalara/61kalordan yiik da§imalanm hayata keqiro bilrl-ar.

2. icaza yalmz onun verildiyi daiyici tarofindan istifada oluna bilr va digar
daiyiciya verila bilmnz.

Icaza biitin reys zamam avtomobil noqliyyati vasitasinda saxlanilmahdir va
har hansi nazarat orqanlanrmn szlahiyyotli nilmayandalrinin tolobi ila taqdim
olunmahdir.

3. Taroflarin s;olahiyyotli orqanlan yiik da§imalan ilyin har il raziladinhm
miqdarda icaznlori miibadilo edocalkkr.
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Maddo 8

lcaza talob edilmoy;n da.imalar

1. A~agidaki kateqoriya da~imalar UyUn icazo tolob edilmir:

a) qo~qunun qokisi da nozoro ahnmaqla icazo verilon yiikli 9okisi (TPLW) 6 tondan
artliq olmayan vo ya qo~qu da daxil olmaqla icaza verilon yiik tuturnu 3,5 tondan artiq
olmayan avtomobil noqliyyati vasitolori ilo da§imalar zaman;

b) u~u~un olmamasina tosadif olunan hallarda hava limamna/limanindan da~imalar
zamwan;

c) zodolonmi§ vo ya siradan yixrmu avtomobil noqliyyati vasitolorinin da~mmasi, eloco
do texniki xidmot avtoma~inlanmn gedi~i zamanl;

d) siradan qtxan avtomobil noqliyyati vasitosini digor 61kodo ovoz etmok ifin ytiksiz
gedon avtomobil noqfiyyati vasitosinin, eloco do siradan sixmi§ avtomobil noqtiyyati
vasitosinin tomirdon sonra geriyo qaytanlmasi zamani;

e) gomi vo toyarolori tomin etmok iiiin ehfiyat hissolorin da§inmasl zamani;

f) f6vqolado hallarda, xiisuson tobi folakotlor zamani yardim gbstormok U~iin zoruri
olan tibbi lovazimat vo digor tochizatlann, eloco do humanitar yardim yiiklorinin
da§mmasi zamam;
g) kommersiya moqsodlori da~imayan yarmarka vo sorgilor iifin nozordo tutulan
incosonot osorlorinin vo eksponatlann daimrnasi zamani;

h) kommersiya moqsodlori da§imayan teatr, musiqi, kino vo ya idman yanilan, sirk,
yarmarka, sorgilor iiin lazim olan mexanizmlor, lovazimatlar vo ya heyvanlar,
homiyinin radio vo televiziya verili§Iofi, yaxud filnlorin yokilii iiiin istifado
olunan o3yalann damrnasi zarnam;

i) conazolorin dainmasi zamam;

j) dbvlot xidmoti kimi poqt da~inmasl zamam;

k) yeni ahnan avtomobil noqliyyati vasitolorinin ilk bo§ gedi~i zamani;

1) kiqorkon dainan omlakin apanimasi zamani.

2. Birgo Komissiya bu maddonin 1-ci bondindo g6storilon icazolordan azad
olunmu§ da§ima novlorinin siyahisinda diizoliqlor etmok vo yuxanda qeyd olunan
da§tmalan hoyata kecirorkon avtomobil noqliyyati vasitosindo apanlacaq sonodlori
miyyon etmok hququna malikdir.
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IV. DIGa)R MUDD@ALAR

Maddo 9.

Kabotaj

Da i cilar qabul edon 61kanin arazisinda kabotaj da~imalan hoyata keqir;
bilmolzlr.

Madda 10

MliE qanunvericiliy; uygunluq

Daiyicilar va onlann ekipajlan qabul edon 51konin arazisindo da§imalan
hoyata keqirarkon hamin okd3 qiivvzdo olan qanun va qaydalara riayot
etmalidirlar.

Bu Sazi~in mfiddoalan hr hansi bir Torafin milli tohliikosizliyin3 xalol gotira
bilocak tranzit da~imalanna mohdudiyyat qoyulmasim istisna etmir.

Madda 11.

Pozuntular v3 sanksiyalar

1. Hr hansi bir da iyci v3 ya Thraflarin birinda qeydiyyata ahnan avtomobil
noqfiyyati vasitalrinin ekipajlan qobul edan 61kanin arazisindo qiiwda olan
qanunvericiliy3, yaxud bu Sazi~in miiddoalanna va icazlolrin prtlorin riayat
etmadikda, qobul edon 61knin salahiyyatli orqanlanmn miiracioti i g6nd3ran
Makonin s3lahiyyotli orqanlan onlara qarwi apkidakl t3dbirlari gbr3 bilar:

a) pozuntuya yol veran da§iylclya xobordarhq etmik;

b) pozuntunun ba§ verdiyi Thrafin arazisind3 da§lylclm daimalan hyata
keqirmk icaz3sindan miivoqqoti olaraq mohrum etm3k.

2. Solahiyyotli orqanlar g6riihnbi§ todbir barod miiraciot etmi§ qabul ed3n
81konin s3lahiyyatli orqanlanna m3lumat veracak.

3. Bu maddonin miiddaalan pozuntu ba§ veran 61kado idaroedici orqanlar va
ya mahkamalar tarafindon totbiq edilocak qanuni sanksiyalan istisna etmir.



Volume 2268, 1-40386

Madd3 12

Vergi qoyma

1. Toraflardon birinin orazisindo qeydiyyata alnan v3 hazirki Sazi§o asasan
a~agidaki nov da.imalan hoyata keqiron noqliyyat vasitolari qar~iliqh osasda qabul
edon 6tkonin Drazisinda noqliyyat vasitalorinin hrokati vo sahibliyi ib bagh, eloca
da naqliyyat amoliyyatlan i1 bagh tutulan vergi va rusumlardan azad olunacaqlar:

a) mfintozam szwmi~in da§imalan,
b) 6-ci maddonin 1-ci bcndindo gbstarilon qeyri-mfintwzom da§imalar,
c) kvota osasinda razila~maya uygun olaraq doyi~dirilmi§ icazolorla yiik da§imalan,
d) bu Sazi§in 8-ci maddasinda g6starilon da§imalar.

2. Eyni zamanda, bu azadolma aynseqkilik qoymamaq prinsipina osaslanmaqla
hamip tolob olunacaq yol riisumlan, kbrpiilrdon keido g6ro vo digar bu kimi tolob
olunan vergilor aid deyil.

3. Bu maddonin 1-ci bondind3 qeyd olunmu avtomobil noqliyyati vasitaolri
apidaki gdmrilk xorclarindon azad olunurlar:

a) avtomobil noqliyyati vasitalorina gra;
b) siirtk materiallanna gbro vo avtomobil noqliyyati vasitlbrinin adi ehtiyat

qonbrindaki, elca da soyuducu tachizatlan UqUn qanlrdoki qobul edan 51kodo
icazn verilon miqdarda yanacaga g6ro;

c) avtomobil noqliyyati vasitalori siradan qixan hallarda qobul edon olkonin
orazisino gotirilan ehtiyyat hissolorino gbro. Doyi~dirilrmi§ hissolar solahiyotli
gbmriik orqanlannin gbstori~i ilo geri g6ndorilir vo ya lagv edilir.

Madda 13

TohlUkoli yuldor

Tohliikohi ybklorin da§iumasi zamanl Toroflordon birinin orazisinda
qeydiyyata alnan daiyci "Tohliikoli yfiklorin quru yollar ilo beynolxalq da§imalan
haqqinda Avropa Sazi~i"nin mUddoalanna osaslanrmahdir. Birgo Komissiya ba.qa
hal nozorda tutmazsa, tahliikoli yiilorin dainmasi Uiiiin qobul edon dikonin
solahiyyotli orqanlan torafindon verilan xiisusi icazo talab olunur.

Maddo 14

okilor vo blqblor

1. Avtomobil noqliyyati vasitolorinin ;okisi vo 61tiisiino goldikdo, har bir
Torof 6z orazisindo qeydiyyata ahnrni avtomobil noqliyyati vasitalorinin ilzorino
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qoyulmu4 4ortlardon daha qox mzihdudlachnlnu4 4ortlbri, digor Torafin arazisinda
qeydiyyata ahnmi§ avtomobil noqliyyati vasitolari izarino qoymamagi bz bhdzsina
gotiirUr.

2. Da§ima zamniam istifada olunan yiiklii vo ya yiiksiiz avtoniobil noqliyyati
vasitasinin gaki va 619iisii q;bul edon Mkonin arazisinda qiivvda olan maksimum
icaza verila bibn mahdudiyyati kersa, hamin 61kanin soahiyyotli orqanlanrmn
verdiyi xiisusi icaza toalb olunur.

Daiyici bu icazanin tolblrina tabe olacaq.

Madda 15

Beynolxalq 6hdoliklor

Bu Sazi~in miiddaalan Thraflorin qo~uldugu Beynolxalq Konvensiyalarda,
Sazi~lrdo va Nizamnamolardo ks olunmu4 hiiquq va 6hdoliklarina tosir
etmayacak.

Madda 16

Qiiwvvy minmo va dovamiyyat

1. Sazi§ imzalandhi andan miivaqqati olaraq totbiq ediIocak vz onun
qiivvoya minmsi iiiin zaruri olan dovlatdaxili proseduralann yefina yetirilmosi
barada Tornflofin bir-birini xobardar etdiklri axinnci diplomatik Notanin ahnmasi
tarixindon otuz giin sonra qiivvaya minocokdir.

2. Bu Sazip 31ava va diizalilor Protokollar §oklinda rasmila~dirilocakdir.
Protokollar bu Sazi§in aynlmaz hissosi olaraq, bu maddonin 1-ci bandinda
gbstarilon qaydada qizvvaya minocakdir.

3. Bu Sazi§, onun qiivvosini Toraflardan birinin diplomatik kanallar
vasitosila logv ednadok qiivvada qalacaqdir. Bu halda, digar Tarofin bu barado
xabordar edilmosindan alti ay sonra Saziqin qijvvasi lIgv edilIgakdir.

Baki pharinda "//0" iyul 2001-ci ildo lati4, Azarbaycan va ingilis dillarinda
olmaqla iki sl niisxado imzalanruchr, biitun motnlor eyni qijvvayo malikdir.
Tofsirinda fikir aynligi oldugu toqdirdo ingilis dilinda olan motna istinad
olunacaqchr.

Latviya Respublikasi Azarbaycan Respublikasi
atiadndan H6kdmati adindan

/ h .l Berzin4ayot -

(Xai 1lor Naziri Xarici I41or Naziri -
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[ ENGiLISH TIXT- TfXTF ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF

LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF

AZERBAIJAN ON INTERNATIONAL TRANSPORT BY ROAD

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Republic of Az-

erbaijan (hereinafter called "the Parties"),

Desiring to promote transport of passengers and goods by motor vehicles between and

in transit through the territories of both countries,

Have agreed as follows:

I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. Definitions

1. The term "home country" means the territory of the Party in which a vehicle is

registered.

2. The term "host country" means the territory of the Party in which a vehicle is being

used in transport operations but other than the vehicle's country of registration.

3. The term "carrier" means any physical or legal person, established on the territory

of the Republic of Latvia or on the territory of the Republic of Azerbaijan, and authorized
in accordance with the relevant national laws and regulations to engage in the international

carriage of passengers or goods by road.

4. The term "vehicle" means:

a) in the carriage of passengers - any power driven road vehicle which is adapted

for carriage of passengers, has more than nine seats, including the driver's seat,

and is registered in the territory of one of the Parties;

b) in the carriage of goods - any power driven road vehicle which is registered in

the territory of either Party and adapted and normally used for goods transport.

For the purposes of this Agreement the term "vehicle" also applies to any trailer

or semi-trailer, coupled to any motor vehicle disregarding the place of registra-

tion of trailer or semi-trailer as well as to any combination of road vehicles.

5. The term "regular service" means passenger transport along routes and according to

schedules agreed in advance and whereby passengers may enter or exit the vehicle at pre-

determined stops.

6. The term "occasional services" denotes services not falling within the definition of

regular services provided in the paragraph 5 of this Article.

7. The term "cabotage" means carriage of passengers or goods by vehicles registered

in the territory of one of the Parties between the two points located in the territory of the

host country.
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Article 2. Scope

This Agreement applies to international road transport operations performed by the
carrier who in his home country according to its national legislation is entitled to perform
international road transport operations, on hire and reward or on own account, and may per-
form such operations to, from, or in transit through the other country's territory.

Article 3. Joint Committee and competent authorities

1. For the application of the provisions of this Agreement, the Competent Authorities
of both Parties establish a Joint Committee, which is formed from the delegates designated
by these authorities.

2. This Joint Committee shall meet at the request of competent authorities of the either
Party at meetings that will be held alternately in the territories of the Parties.

3. Any issue concerning the interpretation or the application of this Agreement shall
be solved by the Joint Committee.

4. Under this Agreement, the competent authorities shall be:

- for the Republic of Latvia, the Ministry of Transport;

- for the Republic of Azerbaijan, "Azeravtonagliyyat" State Concern (before
forming of the Ministry of Transport).

II. PASSENGER TRANSPORT

Article 4. Authorization

All transport operations by passenger motor vehicles between the territories of the Par-
ties and in transit through them, except those specified in Article 6.1, must have the respec-
tive authorization issued by the competent authority of the host country.

Article 5. Regular services

1. Regular services operated between the territories of the Parties or in transit through
them shall be approved jointly by their competent authority in advance.

These regular services shall be established on reciprocity basis. Each competent au-
thority shall issue the permits for the section of the itinerary operated in its territory.

2. Carriers must address applications for authorizations for regular services to the com-
petent authority of their home country. If that competent authority approves the application,
it forwards the said application to the competent authority of the host country along with a
recommendation.

Article 6. Occasional services

1. The following occasional services carried out using vehicles registered in the terri-
tory of one Party will not require any transport permit in the territory of the host country:
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a) round trip services, i.e. services whereby the same vehicle is used to transport the
same group of passengers throughout the journey and to bring them back to the same place
of departure;

b) services which make the outward journey laden and the return journey unladen;

c) services which make the outward journey unladen and the return journey laden, pro-
vided that passengers:

- constitute a group formed under a contract of carriage entered into before their
arrival in the territory of the Party where they are picked up and carried to the
territory of the country of establishment;

- have been previously brought by the same carrier into the territory of the Party
where they are picked up again and carried into the territory of the country of

establishment;

- have been invited to the territory of the country of establishment, the cost of
transport being [borne] by the person issuing the invitation;

d) transit transport performed in services defined in indent a), b) or c);

e) runs by bus or coach sent to replace a bus which has broken down.

2. Services included in point 1 must have in their vehicles a properly completed way-
bill containing the list of passengers, which has been signed by the carrier and stamped by
the competent custom authorities.

3. The waybill shall be completed at the home country and must be kept in the vehicle
throughout the journey for which it has been issued, and produced on the request of any
authorized control officials.

III. GOODS TRANSPORT

Article 7. Regime of permits

1. If not otherwise provided for by the Joint Committee, carriers may, by virtue of pre-
viously obtained permits issued by the competent authority of the host country, perform
goods transport between the territories of the Parties, in transit through them, as well as to/

from third countries.

2. The permit shall be used only by the carrier to whom it is issued and shall not be
transferable.

The permit must be kept in the vehicle during the whole journey and must be produced
at the request of any authorized control officials.

3. The competent authorities of both Parties shall annually exchange a jointly approved
number of permits for goods transport.

Article 8. Exemptions from permit requirements

1. The following categories of transport shall be exempted from permit requirements:
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a) transport by vehicles whose Total Permissible Laden Weight (TPLW), includ-
ing trailers, does not exceed 6 tonnes, or where the permitted payload, including
trailers, does not exceed 3,5 tonnes;

b) transport on an occasional basis, to or from airports, in cases where air services
are diverted;

c) transport of vehicles which are damaged or have broken down and the transport
of breakdown repair vehicles;

d) unladen runs by a goods vehicle sent to replace a vehicle which has broken
down in another country, and also the return run, after repair, of the vehicle that
had broken down;

e) transport of spare parts and provisions for ocean-going ships and aircraft;

f) transport of medical supplies and equipment needed for emergencies, more par-
ticularly in response to natural disasters and humanitarian aid;

g) transport of works and objects of art for fairs and exhibitions or for non-com-
mercial purposes;

h) transport for non-commercial purposes of properties, accessories and animals
to or from theatrical, musical, film, sports or circus performances, fair or fetes,
and those intended for radio recordings, or for film or television production;

i) funeral transport;

j) mail transports as public service;

k) first unladen run of newly purchased motor vehicles;

1) transport of household removal goods.

2. The Joint Committee is entitled to amend the list of transport categories exempted
from the permit requirements set out in paragraph 1 of the present Article, and to agree
upon documents to be carried on the board when performing the above mentioned
transports.

IV. OTHER PROVISIONS

Article 9. Cabotage

Carriers cannot perform cabotage transport in the territory of the host country.

Article 10. Compliance with national legislation

Carriers and their staff must comply with national laws and provisions in force in the
territory of the host country while performing road transport operations within the host
country's territory.

The provisions of this Agreement do not exclude the possibility to apply transport cir-
culation restrictions for reasons of national security of either Party.
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Article 11. Inf-ingements and sanctions

1. In the event that a carrier or the staff on board of a vehicle registered in one Party
have not observed the legislation in force on the territory of the host country, or the provi-
sions of this Agreement or the conditions mentioned in the permit, the competent authority
of the home country could, at the demand of the competent authority of the host country,
take the following sanctions:

a) to issue a warning for the carrier who committed the infringement;

b) to cancel or withdraw temporarily the permits allowing the carrier to perform
transports in the territory of the Party where the infringement was committed.

2. The competent authority which has adopted such a sanction shall notify it to the
competent authority of the host country which had proposed it.

3. The provisions of this Article shall not exclude the lawful sanctions which may be
applied by the courts or administration authorities of the country where the infringement
was committed.

Article 12. Taxation

1. Vehicles which are registered in the territory of one Party, when performing

a) regular carriage of passengers,

b) occasional services mentioned in Article 6, paragraph 1,

c) haulage of goods within the limits of quota,

d) transport operations mentioned in Article 8 of this Agreement,

in the host country under the framework of this Agreement, shall be exempt, according
to the reciprocity principle, from the taxes and charges levied on the circulation or posses-
sion of vehicles and from taxes and charges levied on transport operations carried out in the
territory of the host country.

2. However, this exemption shall not apply to the payment of road tolls, bridge tolls
and other similar charges, which shall always be required on the basis of the principle of
non-discrimination.

3. On the vehicles mentioned in the paragraph 1 of this Article customs duties shall be
exempted on:

a) the vehicles;

b) lubricants and fuel contained in the ordinary supply tanks of the vehicles and in
the tanks for the refrigerating equipment not exceeding the maximum allowed
by the host country;

c) spare parts imported into the territory of the host country, intended for the
breakdown service of a vehicle. Replaced parts shall be reexported or de-
stroyed, under the supervision of the competent customs authorities.



Volume 2268, 1-40386

Article 13. Dangerous goods

When transporting dangerous goods internationally, carriers who are registered in the
territories of either of the two Parties must comply with provisions of the European Agree-
ment Concerning the International Carriage of Dangerous Goods by road (ADR). When
transporting dangerous goods in the host country, special permit issued by the competent
authority of that country is needed, if not otherwise agreed by the Joint Committee.

Article 14. Weights and dimensions

1. With respect to the weights and dimensions of vehicles, each Party undertakes not
to impose on vehicles registered in the territory of the other Party conditions which are
more restricted than those imposed on vehicles registered within its own territory.

2. If weights and dimensions of the vehicle with or without load used in transport op-
erations exceed the maximum permissible limits being in force in the territory of the host
country, a special permit issued by the competent authority of that country is needed.

The carrier should fully comply with the requirements specified in such permit.

Article 15. International obligations

The provisions of this Agreement shall not affect the rights or obligations of the two
Parties contained in International Conventions, Agreements and Regulations, which apply
to them.

Article 16. Entry into force and duration

1. The Agreement shall be provisionally applied from the date of its signature and shall
come into force on the thirtieth day after the receipt of the last diplomatic Note by which
the Parties notify each other that their respective constitutional requirements have been
fulfilled.

2. Any amendments to this Agreement shall be included in the Protocol, which enters
into force under procedure mentioned in paragraph 1 of this Article and shall be an integral
part of this Agreement.

3. This Agreement shall remain in force unless it is terminated through diplomatic
channels by one of the Parties. In that case, the termination of the Agreement shall take ef-
fect six months after the other Party has been notified about it.
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Done in two originals at Baku, on "10 " July, 2001, each in the Latvian, Azerbaijanian

and English languages, each text being equally authentic. In case of divergence of interpre-
tation, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Latvia:

INDULIS BERZINS

Minister of Foreign Affairs

For the Government of the Republic of Azerbaijan:

VILJAT GULIJEV
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[ LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON ]

Latvijas Republikas valdibas
un

Azerbaidiiinas Republikas valdibas

NOLIGUMS
par starptautiskajiem p~rvad~jumiem ar autotransportu

Latvijas Republikas valdiba un Azerbaiddnas Republikas valdiba
(turpmdk tekstA - "Puses"),

nolik5 veicindt pasaieru un kravu pdrvaddjumus ar autotransportu starp
abdm valstim un tranzitd cauri to teritorijfm,

vienojas par sekojogo:

I VISPARIGIE NOTEIKUMI

1.pants
Termini

1. "Sava valsts" - Puses valsts teritorija, kurd transporta lidzeklis ir
rekistrets.

2. "Otra valsts" - Puses valsts teritorija, kurd transporta lidzeklis tiek
izmantots veicot pdrvaddjumus, bet nav taja rekistrdts.

3. "Pdrvaddtdjs" -jebkura fiziska vai juridiska persona, kas rekistr~ta
Latvijas Republikas teritorijd vai Azerbaidinas Republikas teritorija un
saskan ar sp~kd esogiem nacion~liem likumiem un noteikuniem ir tiesiga veikt
starptautiskos pasa2ieru vai kravu pdrvaddjumus ar autotransportu.

4. "Transporta ldzeklis ":

a) pasa~ieru parvaddjumos - jebkurg motoriz~ts autotransporta lidzeklis,
kas paredz~ts pasaiieru pdrvadganai, kam ir vair~k neka devinas
sadvietas, autovaditija vietu ieskaitot, un kas ir reAistrats vienas vai
otras Puses valsts teritorijd;
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b) kravu parvaddjumos -jebkurg vienas vai otras Puses valsts teritorija
re~istr~ts motorizEts autotransporta lidzeklis, kas paredzets un ko
izmanto kravu pfIrvadajumiem. aj5 Noligumd termins "transporta
lidzeklis" attiecas ari uz jebkuru ar kravas autotransporta lidzekli
savienotu piekabi vai puspiekabi neatkangi no tas registrdcijas vietas,
ka ari uz jebkuru citu autotransporta lidzeklu kombinficiju.

5. "Reguldri pijrvaddjumi" - pasa~ieru parvadajumi atbilstogi iepriek§
saskanotiem kustibas sarakstiem noteiktos margrutos; go pdrvadajurnu laika
pasa.ieri var iekapt transporta lidzekli vai izkapt no ta iepriekg noteiktas
pietunrvietJIs.

6. "Neregularie pdrvaddjumi" - pdrvadajumi, kuri neatbilst gi panta
5.punktd noteiktajam reguldro pavaddjumu terminam.

7. "Kabotdia" - pasaieru vai kravu parvaddgana ar vienas Puses valsts
teritorija registretiem transporta ldzekliem starp diviem punktiem otras valsts
teritorijd.

2.pants
Darbibas sfe-ra

is Noligums attiecas uz starptautiskajiem parvaddjumiem ar
autotransportu, ko veic parvaddtdjs, kurg saskani ar savas valsts nacionalajiem
likuniem un citiem normativajiem aktiem ir tiesigs veikt starptautiskos
pdrvadajurnus ar autotransportu pc nomas liguma, par atlidzibu vai savam
vajadzibam uz otras valsts teritoriju, no tas vai tranzita cauri tai.

3.pants
Apvienota Komiteja un kompetentds institucijas

1. Lai nodroginatu gi Noliguma noteikumu izpildi, Pugu kompetentas
institocijas izveido Apvienoto Komiteju, kur5 ietilpst go instituciju izvirziti
pdrstdvji.

2. Apvienotas Komitejas sddes notiek pec vienas vai otras Puses
kompetentas institticijas Itiguma p.rmainus katras Puses valsts teritorija.

3. Apvienota Komiteja risina jebkuru ar gi Noliguma izpratni vai
piemroganu saistitu jauthjumu.
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4. i Noliguma ietvaros kompetent~s institficijas ir:

- Latvijas Republikd - Satiksmes ministrija;

- Azerbaidlnas Republika - valsts uznimums "Azeravtonagliyyat"
(lidz Transporta ministrijas izveidei).

II PASAZIERU PARVADAJUMI

4.pants
Atlaujas

Visiem p.rvaddjumiem ar pasa~ieru transporta lidzekliem starp Pugu
valstu teritorijfm vai tranzit cauri tam, izgemot 6.panta 1.punkta minetos,
nepieciegama atbilstoga otras valsts kompetentas institficijas izdota atlauja.

5.pants
Regulirie ptrvaddjumi

1. Reguldrie pdrvaddjumi starp Pugu valstu teritorijam vai tranzitd cauri
trn iepriekg savstarp~ji jasaskano go valstu kompetentaj~m institicijam.

ie regulrie pdrvaddjumi organiz~jami, balstoties uz partneribas
principu. Katras valsts kompetent5 institlicija izdod parvadajumu atlaujas tai
margruta dalai, kas atrodas tis teritorija.

2. Lai sanemtu atlaujas regulriem pdrvadfjumiem, pfrvadatfjiem
jdadresE attiecigi pieteikumi savas valsts kompetentajai institicijai. Ja gi
kompetent5 institficija pieteikumu akceptE, t5 nosFita to kopd ar rekomend~ciju
otras valsts kompetentajai institficijai.

6.pants
Neregularie pdrvadqjumi

1. 5diem nereguldriem p5rvaddjumiem, ko veic ar vienas Puses valsts
teritofij5 rekistratiem transporta Iidzekliem, nay nepiecie.ama atlauja
prvaddjumiem otras valsts teritorijd:

a) p -vad~jumiem pa nosldgtu margrutu, kad ar vienu un to pagu
transporta lidzekli visa brauciena laikd pdrvada vienu un to pagu
pasalieru grupu un atved to atpakal brauciena sakuma viet;
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b) parvadajurniem, kad turpbrauciens tiek veikts ai pasazieriemn Un
atpakalbrauciens bez pasaiierien;

c) parvaddjumiem, kad turpbrauciens tiek veikts bez pasa ieriemn, bet
atpakalbraucien, tiek vesti pasa~ieri, turkliat:

- pasa ieru grupa ir izveidota saskana ar parvadajumu ligumu pirms
vinu ieraganfs tas Puses valsts teritorijai, kUl tie tick uznemti

atveanai uz savu valsti;

- pasa2ierus tas pats parvadatdjs ieprick ir atvedis uz ms Puses
valsts teritoriju, kur tos atkal uznem atveganai uz savas valsts
teritoriju;

- pasazieri ir uzaicinati uz valsti, kura transporta lidzeklis ir
registrets un visus pfrvadajuma izdevamus sedz persona, kura
pasa~ierus ir uzaicindjusi;

d) tranzita braucieniem, kurus veic, izpildot a), b) vai c) apak.punkta
minetos parvadajumus;

e) braucienam ar autobusu, kas nosutits nomainit bojatu autobusu.

2. Transporta lidzeklos, ar kuriem veic 1.punkti minetos pdrvadajumus,
jdatrodas pilnib aizpilditam brauciena formularam, kas satur pasakieru sarakstu
un ko parakstijis parvaddtfjs un apzimogojusi kompetenta muitas institacija.

3. Brauciena formuldrs aizpildfms, pfrvadatfjam atrodoties savd valsti,
un visa brauciena laika tam jdatrodas taj5 transporta lidzekli, uz ko tas attiecas,
un tas jauzrdda pec ikvienas pilnvarotas kontro10jogas institucijas amatpersonas
pieprasijuma.

III KRAVU PARVADAJUMI

7.pants
Atlauju re ns

1. Ja vien Apvienotd Komiteja nav pienimtsi citu lemumu, pdrvadftaji
var veikt kravu parvadajumus starp abu Pugu valstu teritorijam, tranzita cauri
tim, k ari uz/no tregajdm valstim, iepriekg sanemot otras valsts kompetentas
institticijas izdotfs atlaujas.

2. Atlauju drikst izmantot tikai tas parvadatajs, kuram td izsniegta, un to
nedrikst nodot citfm persondm.
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Atlaujai visa brauciena laika jfatrodas transporta Iidzekli un ta jauzrada
pec ikvienas pilnvarotas kontrolIjog~s institficijas amatpersonas pieprasijuma.

3. Abu Pugu kompetentas institacijas katru gadu apmain~s ar savstarpfji
saskanotu atjauju skaitu kravu pdrvaddjumiem.

8.pants
Pirvaddjumi, kuriem atfauja nay nepiecieA'ama

1. Atlaujas nav nepieciegamas 9diem pdrvaddjumiem:

a) kravu pdrvaddjumiem ar transporta lidzekliem, kuru pilna masa,
piekabes ieskaitot, neparsniedz 6 tonnas vai kuru maksim51l celtsp~ja,
piekabes ieskaitot, nep~rsniedz 3,5 tonnas;

b) neregulriem kravu parvadajumiem uz vai no lidostam gadijumos, ja
mainits lidojuma margruts;

c) bojdtu vai avar~jugu transporta lidzeklu pdrvadaganai un tehniskas
palidzibas autotransporta lidzekliem;

d) transporta Iidzekla braucienam bez kravas, kas nostitits cita valsti
bojdta transporta lidzekla nomainai, k5 ari boj~t5 transporta Iidzekla
atpakajbraucienam p~c t5 salaboganas;

e) okednu kukiem un lidmaginam paredz~tu rezerves dalu un p5rtikas
kr~jumu p.rvadaganai;

f) medikamentu un medicin5 pielietojamo iekartu parvaddganai, kas
nepieciegamas steidzamas palidzibas sniegganai arkdrtas situacijas,
ipagi dabas katastrofu un hum~nds palidzibas gadijumos;

g) izstddm un gadatirgiem paredzatu ekspondtu un priekgmetu
parvadganai nekomercidliem mrkiem;

h) nekomercidliem marliem paredz~tu piederumu, dekoraciju un
dzivnieku parvadaganai uz vai no teatra, muzikalm un cirka izraddm,
kino un sporta pas~kumiem, gadatirgiem vai festiv~liem, ka ari radio
vai televizijas raidijumu ierakstiem un kinofilmu uznemganai;

i) beru pdrvaddjumiem;

j) pasta pdrvaddjumiem ka sabiedriskam pakalpojumam;

k) tikko pirkta transporta lidzekla pirmajam braucienam bez kravas;

1) pdrcelot~ju mantu parvaddanai, mainot dzivesvietu.
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2. Apvienota Komiteja ir tiesiga grozit §i panta 1.punkta mineto, no
atlauju regima atbrivoto parvaddjumu sarakstu un vienoties par dokumentiem,
kuriemjdatrodas transporta lidzekli, veicot iepriek§ minetos parvadfjumus.

IV CITI NOTEIKUMI

9.pants

Kabota~a

Parvadatiji nedrikst veikt kabotafas pfrvadajumnus otras valsts teritorij a.

lO.pants

Atbilstiba valsts likumiem un tiesibu normalm

Veicot pdrvaddjumus ar autotransportu otras valsts teritorija,

parvadatajiem un to transporta lidzeklu apkalpem jaievdro tur sp~ka eso~ie
naciondlie likumi un noteikumi. i Noliguma noteikumi neizsledz transporta
kustibas ierobe ojumu piemdroganu, ja tas saistits ar Pugu valstu drogibu.

ll.pants
Pdrkipumi un sankcijas

1. Ja vienas Puses valsts teritorija reAistrats parvadatajs vai ta transporta
lidzekla apkalpe nav ieverojusi otras valsts teritorija speka esogos likumus un
citus normativos aktus vai 9i Noliguma noteikumus, vai atlaujd minetos
nosacijumus, savas valsts kompetenta institucija pec otras valsts kompetentas
instituicijas pieprasijuma var piemerot gadas sankcijas:

a) izteikt bridindjumu parvadftfjam, kas izdarijis parkdpumu;

b) anult vai uz laiku aizliegt izmantot atlaujas, kas dod iesp~ju
pdrvadatfjam veikt parvaddjumus tas Puses valsts teritorijd, kur-5
pdrkdpums izdarits.

2. Kompetentajai institucijai, kas piemerojusi kadu no gim sankcijam,
par to jfzinc otras valsts kompetentajai instit~cijai, kas to ierosindjusi.

3. Si panta noteikumu piem~rogana neizsldz citas tiesiskas sankcijas,
ko var piemrot tfs valsts tiesas vai administrativ~s institficijas, kurd parkpums
noticis.
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12.pants
Nodokli

1. Vienas Puses valsts teritorijd re~istrdti transporta lidzekli, ar kuriem
9i Noliguma ietvaros otras valsts teritorijfi veic

a) regulrus pasa~ieru p~xvaddjumus,

b) 9i Noliguma 6.panta 1.punkta mindtos neregulros p5rvadjumus,

c) kravu pfrvaddjumus kvotas ietvaros,

d) 9i Noliguma 8.pant5 minitds transporta oper~cijas,

tiek abpus~ji atbrivoti no nodokjiem un maksdjumiem par transporta lidzeklu
ipagumu vai lietoganu un no nodokliem un maksdjumniem par transporta
operdciju veikganu otr5 valsti.

2. Tomdr gis atbrivojums neattiecas uz nodevam par maksas celu un tiltu
lietoganu un citiem lidzigiem maksajumiem, kuri iekasdjami, parnatojoties uz
nediskriminfjogiem nosacijumiem.

3. Kas attiecas uz 9i panta 1.punkti mindtajiem transporta lidzekliem, no
muitas nodokjiem atbrivojami:

a) transporta lidzekli;

b) smfrvielas un degviela, kas atrodas transporta lidzeklu standarta
tvertnds un saldianas iekdrtu degvielas tvertnfs, ja tis daudzums
nep~rsniedz otr5 valsti maksimali atlauto;

c) rezerves dalas, ko ieved otras valsts teritoriji boj~ta transporta lidzekla
remontam. Nomainitds detalas ir j5izved vai jaiznicina kompetentu
muitas dienestu uzraudziba.

13.pants
Bistamds kravas

Veicot bistamu kravu starptautiskos pdrvaddjumus, parvaddtajiem, kas
re~istrati jebkur5 no abu valstu teritorijdin, jdizpilda Eiropas valstu liguma par
bistamo kravu starptautiskajiem p rvadijumiem ar autotransportu (ADR)
prasibas. Ja Apvienotd Komiteja nav piegamusi citu lmumu, bistamo kravu
parvadajumiem otras valsts teritorijd nepieciegama gis valsts kompetentas
institiicijas izdota speciala atlauja.
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14.pants
Svars un izmjri

1. Attieciba uz transporta lidzeklu svaru un izmeriem, katra Puse
apnemas neizvurzit otras Puses valsts teritorij5 re~istr~tiem transporta
lidzekliem augstakas prasibas par tam, kas ir spk5 attiecibd uz savas valsts
teritorija rekistratajiem transporta lidzekliem.

2. Ja parvaddjuma veikganai paredzeta transporta lidzekla svars un
izmdri ar kravu vai bez tds pdrsniedz otras valsts teritorijd maksimali
pielaujamos lielumus, nepieciegama speciala gis valsts kompetentas institoicijas
izdota atlauja.

Parvadatfjam jaievero visas gajd atlauj5 noteiktds prasibas.

15.pants
Starptautiskds saistibas

Si Noliguma noteikumi neietekm abu Pugu tiesibas vai piendkumus, kas
izriet no starptautiskajdm konvencijdm, noligumiem un noteikumiem, kuri tam
ir saistogi.

16.pants
Std3'ands spjkd un darbibas ilgums

1. is Noligums pagaidu krtiba tiek piemdrots no ta parakstiganas
dienas un tas stajas spek5 trisdesmitaj diend pac tam, kad sanemta pddaja
diplomdtiskd nota, ar kuru Puses pazigo viena otrai par attiecigo konstitucionalo
prasibu izpildi.

2. Jebkadi grozijumi gajd Noligumd tiek noformeti protokolu veida, kuri
stdjas spekd 9i panta I.punkta noteiktaja kartibd un ir 9i Noliguma neatnemama
sastavdala.

3. is Noligums paliek spaka, ja vien viena no PusEm pa diplomatiskiem
kandliem nay pazinojusi par savu nodomu izbeigt t5 darbibu. ajd gadijuma
Noliguma darbiba izbeidzas pac segiem menegiem no dienas, kad otrai Pusei
nosftita nota par ta darbibas izbeigganu.
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PARAKSTITS Baku 2001.gada " 4 ." jfflijd divos ori~indleksemplaros,
katrs latviegu, azerbaid.dnu un anglu valod5, turklat visi teksti ir autentiski.

Atgkirigas interpretacijas gadijum5 noteicogais ir Noliguma teksts anglu valod5.

Latvijas Republikas
valdibas vfrda:

Azerbaid2dnas Republikas
valdibas vdrd5:

Yndulis B~rzing,
arlietu ministrs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE
AZERBAIDJANAISE RELATIF AU TRANSPORT ROUTIER
INTERNATIONAL

Le Gouvernement de la Republique de Lettonie et le Gouvemement de la Rdpublique
azerbaidjanaise (ci-aprbs d~nommns les Parties),

Desireux de promouvoir le transport de voyageurs et de marchandises par v~hicules d
moteur entre les territoires des deux pays et en transit d travers lesdits territoires,

Sont convenus de ce qui suit :

1. DiSPOSITIONS GENERALES

Article premier. Definitions

1. L'expression" pays d'origine " d~signe le territoire de la Partie sur lequel un v&hicule
est immatricul&

2. L'expression" pays d'accueil "d~signe le territoire de la Partie sur lequel un vahicule
est utilis& pour des opdrations de transport et diffdrent du pays d'immatriculation du vdhi-
cule.

3. Le terme " transporteur " dasigne toute personne physique ou morale, 6tablie sur le
territoire de ]a R~publique de Lettonie ou sur le territoire de la R~publique azerba'djanaise
et autoris~e conform~ment i la lgislation et i la r~glementation nationale pertinente A se
livrer des activit~s de transport routier international de voyageurs ou de marchandises.

4. Le terme " vehicule " d~signe :

a. pour le transport des voyageurs, tout vdhicule de transport routier A propulsion
mecanique construit pour transporter au moins neuf personnes, y compris le
chauffeur, et immatricul& sur le territoire de l'une des Parties ;

b. pour le transport des marchandises, tout v~hicule de transport propulsion m&-
canique immatricul& sur le territoire de lune ou lautre Partie et adapt& et nor-
malement utilis& pour le transport de marchandises. Aux fins du present
Accord, le terme " v~hicule " s'applique &galement A toute remorque ou semi-
remorque accrochae i tout vdhicule moteur sans tenir compte du lieu d'imma-
triculation de la remorque ou de la semi-remorque et quelle que soit la combi-
naison des v~hicules routiers.

5. L'expression" services reguliers " dasigne le transport de voyageurs sur des itin~rai-
res et selon un horaire convenus A l'avance, les voyageurs pouvant monter ou descendre A
des arrets indiqu~s.
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6. L'expression " services discr~tionnaires " d~signe les services d'une entreprise qui
nentrent pas dans la definition des services r~guliers selon le paragraphe 5 du present
Article.

7. Le terme " cabotage" d~signe le transport de voyageurs ou de marchandises par des
v~hicules immatriculs sur le territoire de l'une des Parties entre les deux points situ~s sur
le territoire du pays h6te.

Article 2. Champ d'application

Le present Accord s'applique aux activit~s de transport routier international par un
transporteur qui, dans son pays d'origine conform~ment d la lgislation interne de ce
dernier, est autoris6 d se livrer au transport routier international, pour le compte d'autrui ou
pour son propre compte entre les deux Parties contractantes ou en transit A travers leurs
territoires.

Article 3. Comit mixte et autorit~s compktentes

1. Aux fins d'application des dispositions du present Accord, les autorit~s comp~tentes

des deux Parties 6tabliront un Comit& mixte compos6 de d6l~gu~s d~sign~s par lesdites
autorit~s.

2. Le Comit6 mixte se r~unira A la demande des autorit~s comp~tentes de lune ou I'au-
tre Partie contractante A tour de r6le sur les territoires des Parties contractantes.

3. Toute question portant sur l'interpr~tation ou l'application du present Accord sera r&-

solue par le Comit6 mixte.

4. En vertu du present Accord, les autorit~s comp~tentes sont:

-- Pour la R~publique de Lettonie, le Ministbre des transports;

-- Pour la R~publique azerbai'djanaise, la Compagnie de transport a~rien national
" Azeravtonagliyyat ", entreprise d'Etat (avant la constitution du Minist~re des

transports).

II. TRANSPORT DE VOYAGEURS

Article 4. Autorisations

Toutes les activit~s de transport de voyageurs par v~hicules A moteur entre les terri-
toires des Parties contractantes et en transit d travers lesdits territoires sont soumises A l'au-

torisation respective des autorit~s comp~tentes du pays d'accueil.

Article 5. Services r~guliers

1. Les services r~guliers entre les territoires des Parties ou en transit d travers lesdits

territoires devront 6tre approuv~s conjointement et en avance par leurs autorit~s
competentes.
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Lesdits services r~guliers seront 6tablis sur la base du principe de reciprocit& et chaque
autorit6 comp(tente emettra des pernis pour la portion de l'itin&raire exploit&e sur son
territoire.

2. Les transporteurs devront adresser leurs demandes d'autorisation de services
r~guliers A l'autorit& comp(tente de leur pays d'origine. Si cette demibre approuve la de-
mande elle la transmet I'autorit& cornp&tente du pays d'accueil avec sa recommandation.

Article 6. Services discrtionnaires

1. Les services discr~tionnaires ci-apr&s effectu&s avec des v&hicules immatriculks sur
le territoire d'une Partie contractante ne n~cessiteront pas d'autorisation de transport sur le
territoire du pays d'accueil.

a. services aller-retour, i savoir les services pour lesquels un seul et mme v~hicule sert
transporter un rnme groupe de voyageurs tout le long du trajet et A les ramener au mme

point de d6part ;

b. services pour lesquels le v~hicule embarque des voyageurs le long du trajet aller
mais repart i vide ;

c. services pour lesquels le v6hicule part At vide et revient avec des voyageurs, A, condi-
tion que ces derniers :

- constituent un groupe fornm dans le cadre d'un contrat de transport conclu avant
leur arriv~e sur le territoire de la Partie o6 ils sont embarqu(s et transport~s
jusqu'au territoire du pays d'&tablissement ;

- aient 6& pr~alablement transport6s par le mme transporteur sur le territoire de
la Partie o6 ils sont embarqu~s pour tre transport~s sur le territoire du pays
d'&tablissement ;

- ont &6 invit6s A. se rendre sur le territoire du pays d'&tablissement, les frais de
transport &tant assumes par ]a personne les invitant ;

d. services de transport en transit selon les definitions de a), b) ou c) ci-dessus

e. trajets par autocar ou voiture envoy~s pour remplacer un autocar en panne.

2. Pour les services visas au paragraphe 1, les v~hicules doivent tre munis d'une
feuille de route dtiment remplie comportant la liste des voyageurs et sign~e par le transpor-
teur avec cachet des autorit~s douani&res comp~tentes.

3. La feuille de route sera remplie dans le pays d'origine et devra &tre conserv&e i bord
du v6hicule pendant le trajet pour lequel elle a 6t& &mise, et pr~sent~e a la demande de
toutes autorit6s de contr6le autoris&es.

III. TRANSPORT DE MARCHANDISES

Article 7. Rdgime des permis

1. Sauf disposition contraire prise par le Comit& mixte, les transporteurs pourront, en
vertu de permis pr~alablement obtenus et d61ivr~s par l'autorit& comp~tente du pays d'ac-



Volume 2268, 1-40386

cueil effectuer le transport de marchandises entre les territoires des Parties ainsi qu'en tran-
sit A travers lesdits territoires et A destination ainsi qu'en provenance de pays tiers.

2. Les permis ne seront utilis~s que pour les transporteurs auxquels elles ont 6
d6livr~es et ne seront pas transf&rables.

Le permis doit 8tre conserv6 en permanence dans le v~hicule et doit tre pr6sent6 A la
demande de toute autorit6 de contr6le autoris6e.

3. Les autorit6s comp6tentes des deux Parties 6changeront chaque ann6e un nombre de
permis de transport de marchandises approuv6s conjointement.

Article 8. Exon~ration de l'obtention de permis

1. Seront exon6r6es de l'obligation d'obtenir un permis les cat6gories de transport ci-
apr~s :

a. les transports par v6hicules dont le poids de charge total autoris&, y compris les
remorques, ne d6passe pas 6 tonnes ou dont la charge utile ne d6passe pas 3,5
tonnes;

b. les transports discr6tionnaires A destination ou au retour d'a6roports, dans les
cas off les vols ont &6 d6toum6s ;

c. les transports de v6hicules endommag6s ou en panne ainsi que le transport des
v6hicules de r6paration ;

d. les transports A vide par un v6hicule de transport de marchandises envoy6 pour
remplacer un v6hicule en panne dans un autre pays, ainsi que le retour, aprbs
r6paration, dudit v6hicule ;

e. les transports de pi&ces d6tach6es et d'approvisionnements pour les bateaux de
haute mer et les avions ;

f. les transports de fournitures et 6quipements m6dicaux n6cessaires pour les ur-
gences, particuli~rement pour faire face aux catastrophes naturelles et pour
I'aide humanitaire ;

g. les transports d'objets d'art pour les foires et les expositions ou A des fins non
commerciales ;

h. les transports A des fins non commerciales de biens, accessoires et animaux A
destination ou au retour de repr6sentations th6dtrales, musicales, cin&-
matographiques, d'6v~nements sportifs ou de cirques, foires ou fetes ainsi qu'A
l'intention d'enregistrements radiophoniques ou de production cin&
matographique ou t616vis6e;

i. les transports fun6raires ;

j. les transports de courrier dans le cadre de service public

k. le premier transport A vide des v6hicules A moteur neufs;

1. l'enl~vement des articles m6nagers.
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2. Le Comit6 mixte peut modifier la liste des cat6gories de transport exoner6es de per-
mis rnentionn6es au paragraphe I du pr&sent Article et peut d&cider des documents qui se-
ront transportes a bord des v6hicules effectuant les transports susmentionn6s.

IV. AUTRES DISPOSITIONS

Article 9. Cabotage

Les transporteurs ne pourront pas effectuer de transport en cabotage sur le territoire du
pays d'accueil.

Article 10. Respect des lMgislations nationales

Les transporteurs et leur personnel doivent respecter la lgislation et les dispositions
nationales en vigueur sur le territoire du pays d'accueil au cours de leurs activit~s de trans-
port routier sur le territoire de ce pays.

Les dispositions du present Accord nexcluent pas ]a possibilit6 d'imposer des
restrictions au trafic routier pour des raisons de s&curit6 nationale concernant lune ou
l'autre Partie.

Article 11. lnfi-actions et sanctions

1. Si le transporteur ou le personnel i bord du v~hicule immatricul& auprbs d'une Partie
contractante a enfreint la 16gislation en vigueur sur le territoire du pays d'accueil, ou si les
dispositions du pr6sent Accord ou les conditions 6nonces dans le permis, lautorit& com-
ptente du pays d'immatriculation du v6hicule pourra, a la demande de l'autorit& com-
p6tente du pays d'accueil, imposer les sanctions ci-aprbs :

a. lancer un avertissement au transporteur en infraction

b. annuler ou retirer temporairement les pernis d6livr6s au transporteur pour effecteur
des transports sur le territoire de la Partie o6 linfraction a 6t commise.

2. L'autorit& comp6tente prenant ladite sanction la notifiera A. l'autorit6 comp6tente du
pays d'accueil qui l'a propos6e.

3. Les dispositions du pr~sent Article n'excluent pas l'application de sanctions que peu-
vent prononcer les tribunaux ou les autorit6s administratives du pays ou linfraction a &t&
commise.

Article 12. Imposition

1. Les v~hicules immatricul6s sur le territoire de j'une des Parties pour y effectuer

a. le transport r6gulier de voyageurs,

b. les services discr~tionnaires mentionn6s au paragraphe 1 de lArticle 6,

c. le transport de marchandises dans les limites des contingents,

d. les op6rations de transport mentionn6es i l'Article 8 du pr6sent Accord,
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dans le pays d'accueil en vertu du present Accord sont exon~r~s, selon le principe de

r~ciprocit6, du paiement d'imp6ts de circulation ou de possession de v~hicule ainsi que des

imp6ts applicables aux operations de transport sur le territoire du pays d'accueil.

2. Toutefois, ces exemptions ne portent pas sur le paiement des droits de p~age des

routes et des ponts et autres redevances analogues, dont la perception reposera toujours sur
le principe de la non-discrimination.

3. Pour ce qui est des v~hicules visas au paragraphe 1 du present Article, seront exemp-

t~s du paiement des droits de douane:

a. les v~hicules ;

b. les carburants et lubrifiants contenus dans les reservoirs normaux des v~hicules
et dans les reservoirs contenant le materiel de r~frig~ration ne d~passant pas la

limite fix~e par le pays d'accueil ;

c. les pieces de rechange import~es sur le territoire du pays d'accueil et destinies

au d~pannage d'un v~hicule. Les pieces remplac~es devront &re r6export~es ou

d~truites, sous la supervision des autorit~s douani&es comp&tentes.

Article 13. Marchandises dangereuses

En cas de transport international de marchandises dangereuses, les transporteurs im-
matricul~s sur le territoire de l'une ou l'autre des Parties devront satisfaire aux dispositions

de l'Accord europ~en relatif au transport international des marchandises dangereuses par la

route (ADR). Dans le cas de transport de marchandises dangereuses dans le pays d'accueil,

une autorisation sp~ciale devra 6tre obtenue de l'autorit6 comptente de ce pays, sauf dis-
position contraire du Comit6 mixte.

Article 14. Poids et gabarit

1. En matire de poids et de gabarit des v~hicules, chacune des Parties s'engage t ne

pas soumettre les v~hicules immatricul~s sur le territoire de l'autre Partie A des conditions
plus restrictives que celles impos~es aux v~hicules immatricul~s sur son propre territoire.

2. Si le poids ou le gabarit du v~hicule avec ou sans charge utilis& pour les activit~s de
transport d~passe les limites maximales autoris~es en vigueur sur le territoire du pays d'ac-

cueil, l'autorit& comptente de ce dernier devra octroyer une autorisation sp~ciale.

Le transporteur devra se plier aux conditions sp~cifi~es dans ladite autorisation.

Article 15. Obligations internationales

Les dispositions du present Accord ne portent pas atteinte aux droits ou obligations des

deux Parties contenus dans les Conventions, Accords et r~glements internationaux

applicables.
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Article 16. Entr e en vigueur et dur~e

1. Le present Accord sera appliqu6 provisoirement 5 partir de la date de sa signature et
entrera en vigueur trente jours aprbs la date de la derniere des notes diplomatiques par
lesquelles les Parties se seront mutuellement communiqu6 laccomplissement de leurs for-
malit~s constitutionnelles respectives.

2. Toute modification au pr6sent Accord sera incluse dans le Protocole, lequel entrera
en vigueur conformment A. la procedure mentionnee au paragraphe 1 du present Article et
fera partie int~grante du present Accord.

3. Le present Accord restera en vigueur saufdenonciation d'une Partie contractante ef-
fecture par la voie diplomatique. En pareil cas, la d~nonciation prendra effet six mois aprbs
notification A l'autre Partie contractante.

Fait A Baku, le 10 juillet 2001, en deux exemplaires originaux dans les langues lettone,
azerba~idjanaise et anglaise, chaque texte faisant &galement foi. En cas de divergence d'in-
terpretation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de la R&publique de Lettonie

INDULIS BERZINS

Ministre des affaires 6trangbres

Pour le Gouvernement de la R(publique azerbaidjanaise

VILJAT GULIJEV
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[ ENGLISH 1TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA CONCERNING COOPERATION IN THE AREA OF THE
PREVENTION OF PROLIFERATION OF WEAPONS OF MASS
DESTRUCTION

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the United States
of America, hereinafter referred to as the Parties,

With a view to countering the proliferation of weapons of mass destruction, and tech-
nology, materials, and expertise related to such weapons;

Desiring to prevent the unauthorized transfer and transportation of nuclear, biological
and chemical weapons and related materials;

Have agreed as follows:

Article I

The Government of the United States of America may, as appropriate, assist the Gov-
ernment of the Republic of Latvia in achieving the following objectives:

(a) countering the proliferation of weapons of mass destruction from the Republic
of Latvia, and technology, materials, and expertise related to such weapons;

(b) preventing the unauthorized transfer, including transit and transportation of
nuclear, biological, or chemical weapons and related materials;

(c) such other objectives as are mutually agreed in writing by the Parties.

Article H

1. The Parties, through their executive agents, may enter into implementing agree-
ments or arrangements as appropriate to accomplish the objectives set forth in Article I of
this Agreement.

2. In case of any inconsistency between this Agreement and any implementing agree-
ments or arrangements, the provisions of this Agreement shall prevail.

A rticle II

Each Party shall designate an executive agent to implement this Agreement. For the
Government of the Republic of Latvia, the executive agent shall be the Ministry of the In-
terior. For the Government of the United States of America, the executive agent shall be the
Department of Defense.
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Article IV

Except as otherwise provided in this Agreement or in an implementing agreement, the
terms of this Agreement shall apply to all equipment, supplies, materials or other goods,
technology, training or services provided in accordance with this Agreement or implement-
ing agreements, and to all related activities and personnel. All equipment, supplies, mate-
rials or other goods, technology, training or services provided in accordance with this
Agreement shall be used exclusively for the purposes for which they are provided by the
Government of the United States of America in support of objectives listed in Article I of
this Agreement.

Article V

1. The Government of the Republic of Latvia shall facilitate the entry and exit of em-
ployees of the Government of the United States of America and contractor personnel of the
United States of America into and out of the territory of the Republic of Latvia for the pur-
pose of carrying out activities in accordance with this Agreement.

2. Aircraft and vessels, other than regularly scheduled commercial aircraft and vessels,
used by the Government of the United States of America in connection with activities pur-
suant to this Agreement in the Republic of Latvia shall be free of customs charges, landing
fees, navigation charges, port charges, tolls, and any other charges assessed on the territory
of the Republic of Latvia. Aircraft operated by the United States Department of Defense
also shall be free of customs inspections.

3. If an aircraft other than a regularly scheduled commercial aircraft is used by the
Govermnent of the United States of America for transportation to the Republic of Latvia,
its flight plan shall be filed in accordance with the procedures of the International Civil Avi-
ation Organization applicable to civil aircraft, including in the remarks section of the flight
plan a confirmation that the appropriate clearance has been obtained. Subject to prior agree-
ment between the competent authorities of the Parties, the Government of the Republic of
Latvia shall provide, at no expense to the Government of the United States of America,
parking, security protection and servicing, for aircraft of the Government of the United
States of America.

Article VI

Unless the written consent of the Government of the United States of America has first
been obtained, the Government of the Republic of Latvia shall not transfer title to, or pos-
session of, any equipment, supplies, materials or other goods, technology, training or ser-
vices provided pursuant to this Agreement to any person or entity, other than an officer,
employee or agent of a Party to this Agreement and shall not permit the use of such equip-
ment, supplies, materials or other goods, technology, training or services for purposes other
than those for which they have been furnished. The Government of the Republic of Latvia
shall take all reasonable measures within its power to ensure the security of equipment, sup-
plies, materials or other goods, technology, training or services provided pursuant to this
Agreement and shall protect them against seizure, conversion or misuse.
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Article Vil

1. The Government of the Republic of Latvia shall, in respect of legal proceedings and
claims, other than contractual claims, hold harmless and indemnify the Government of the

United States of America and its personnel, contractors, and contractors' personnel, for
damages to property, or death or injury to any persons in the Republic of Latvia, arising out
of activities under this Agreement.

2. The provisions of this article shall not prevent the Parties from providing compen-
sation in accordance with their national laws.

3. Nothing in this Article shall be construed to prevent legal proceedings or claims
against nationals of the Republic of Latvia or persons ordinarily resident in the Republic of
Latvia.

Article VIII

The activities of the Government of the United States of America under this Agree-
ment are subject to availability of appropriated funds.

Article IX

Military and civilian employees of the Government of the United States of America
present in the territory of the Republic of Latvia for activities related to this Agreement
shall be accorded privileges and immunities equivalent to those accorded administrative
and technical staff personnel in accordance with the Vienna Convention on Diplomatic Re-
lations of April 18, 1961.

Article X

1. The Government of the United States of America, its personnel, contractors, and
contractors' personnel shall not be liable to pay any tax or similar charges by the Govern-
ment of the Republic of Latvia or any of its instrumentalities or subdivisions in connection
with activities undertaken in accordance with this Agreement.

2. The Government of the United States of America, its personnel, contractors, and

contractors' personnel may import into, and export out of, the Republic of Latvia any equip-
ment, supplies, materials or other goods, technology, training or services required to imple-
ment this Agreement. Without prejudice to the rights and privileges of military and civilian

employees of the Government of the United States of America under Article IX of this
Agreement, such importation and exportation of articles or services shall be subject to ex-

pedited customs procedures and shall be exempt from any license, other restrictions, cus-
toms duties, taxes, or any other charges assessed by the Government of the Republic of
Latvia or any of its instrumentalities or subdivisions.
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Article XI

In the event that the Government of the United States of America awards contracts for
the acquisition of articles and services, including construction, to implement this Agree-
ment, such contracts shall be awarded in accordance with the laws and regulations of the
Government of the United States of America. Acquisition of articles and services in the Re-
public of Latvia by or on behalf of the Government of the United States of America in im-
plementing this Agreement shall not be subject to any taxes, customs duties or similar
charges assessed by the Government of the Republic of Latvia or any of its instrumentali-
ties or subdivisions.

Article XII

Upon written request provided thirty days in advance, representatives of the Govern-
ment of the United States of America shall have the right during the period of this Agree-
ment and for three years thereafter, to audit and examine the use of any equipment,
supplies, materials or other goods, technology, training or services provided in accordance
with this Agreement, at sites of their location or use, and shall have the right to audit and
examine all records or documentation related to the use of equipment, supplies, materials
or other goods, technology, training or services provided by the Government of the United
States of America in accordance with this Agreement.

Article XIII

This Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the last notification
on complying with national legal requirements necessary for the entry into force of the
Agreement and shall remain in force for seven years. This Agreement may be amended or
extended by the written agreement of the Parties and may be terminated by either Party
upon ninety days written notification to the other Party of its intention to do so. Notwith-
standing the termination of this Agreement or the implementing agreements, the obliga-
tions and rights of the Parties in accordance with Articles VI and VII of this Agreement
shall continue to apply without respect to time, unless otherwise agreed in writing by the
Parties. Notwithstanding the termination of this Agreement or the implementing agree-
ments, the rights of the Government of the United States of America under Article XII shall
continue to apply in accordance with the terms of that Article.

Done at Washington, D.C. this 11 th day of December 2001, in duplicate, each in the
Latvian and English languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Latvia:

INDULIS BERZINS

For the Government of the United States of America:

DOUGLAS FEITH
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[ LATVIAN TEXT- TEXTE LI-TTON ]

Latvijas Republikas valdibas un Amerikas Savienoto Valstu valdibas

ligums

par sadarbibu masu iznicinaanas iero u izplatiganas novirganas jom5

Latvijas Republikas valdiba un Amerikas Savienoto Valstu vald-ha, turpm.k
teksta sauktas par Pusem,

Nolik5 apkarot masu iznicinaanas iero~u, ka ari ar §adiem iero~iem saistitu
tehnologiju, materialu un specialo zinfanu izplatTganu,

Valoties novarst neatlautu kodoliero~u, biologisko un kimisko iero~u un ar tiem
saistitu materi-lu nodoganu un pdrvadaganu,

Vienojas par sekojogo:

I pants

Amerikas Savienoto Valstu valdiba var atbilsto§5 veida palidzet Latvijas
Republikas vald-bai sasniegt sekojogus m~rus:

(a) apkarot masu iznicindganas iero~u, k5 art ar 95diem iero~iem saistitu
tehnologiju, materidlu un specidlu zindganu izplatiganu no Latvijas Republikas;

(b) nov~rst neatlautu kodolieroeu, biolo~isku vai lTmisku iero~u un ar tiem
saistitu materiAlu nodoganu, taja skaita, tranzitu un pdrvaddganu;

(c) citus marlus, par kuriem Puses ir savstarp~ji rakstiski vienojugas.

II pants

1. Puses ar savu p~rstavju starpniec-bu drikst slgt izpildes 1Igumus vai
vieno~ands, kas butu atbilsto~i §i Liguma I pant5 noteikto mrku sasnieg~anai.

2. Gadijumd, ja starp §o Ligumu un jebkddiem izpildes ligumiem vai vienogans
rodas pretrunas, §i Llguma noteikumi ir noteico~ie.

III pants

Abas Puses nozlme pdrstdvi ,i Lgurna izpildei. Latvijas Republikas valdibas
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parstavis ir Iek~lietu ministrija. Amerikas Savienoto Valstu valdibas pdrstdvis ir
Aizsardzibas Departaments.

IV pants

Izi emot gadijumus, kad gis Ligums vai izpildes ligurs paredz citadi, 9i Llguma
noteikumi attiecas uz visdm iekdrtdm, apn-kojumiem, materidliem vai citarm
precfim, tehnologijdm, apmacibdm vai pakalpojumiem, kas sniegti saskagd ar go
Ligumu vai izpildes lTgumiem, ka aT uz visdrn ar to saistTtajam darbibam un
person~lu. Visas iekartas, aprikojumi, materiali vai citas preces, tehnologijas,
apmacibas vai pakalpojumi, kas sniegti saskap5 ar go Ligumu, tiek izmantoti
vienigi tiem noltikiem, kadiem tos sniegusi Amerikas Savienoto Valstu valdiba,
atbalstot g! Liguma I pantd min~tos mrZus.

V pants

1. Latvijas Republikas valdiba atvieglo ieceloganu Latvijas Republik5 un
izcelo~anu no t~s Amerikas Savienoto Valstu valdibas darbiniekiem un
Amerikas Savienoto Valstu ligumdarbinieku personalam, kuru mrnzis ir veikt
gaja Ligumd noteiktds darbibas.

2. Gaisa un Fidens transportlidzekli, kuri nay reguldrus komercialus reisus
veicogi gaisa un f5dens transportlidzekii, kurus Amerikas Savienoto Valstu
valdiba iznanto saistibd ar 9i Liguma ietvaros paredzatajd-n darbibam, Latvijas
Republikas teritorija tiek atbrivoti no muitas nodevdm, nolaigands nodevdrn,
navigacijas nodevdm, ostas nodokliem, nodevam un citiem maksdjumiem, kas ir
noteikti Latvijas Republikas teritorijd. Amerikas Savienoto Valstu Aizsardzibas
Departamenta vaditie gaisa transportlidzekli tiek atbrivoti arf no muitas
parbaudam.

3. Ja Amerikas Savienoto Valstu vald-iba izmanto gaisa transportlidzekli, kur§
nay regulrus komercidlus reisus veico~s gaisa transportlidzeklis, transporteanai
uz Latvijas Republiku, ta lidojuma pldnu iegrd-mato saska"5 ar Starptautiskfs
Civilds Aviacijas Organiz5cijas procedfirdm, kas attiecas uz civilajiem gaisa
transportlidzekliem, lidojuma plna piezimju aiIM iekjaujot apstiprindjumu tam,
ka ir iegtita attieciga atlauja. Pugu kompetentajdin institficij~m iepriekg
vienojoties, Latvijas Republikas valdiba Amerikas Savienoto Valstu vald-ibai
bez maksas nodrogina Amerikas Savienoto Valstu valdibas gaisa
transportlidzekla stavvietu, apsardzi un apkopi.

VI pants

Latvijas Republikas valdiba bez Amerikas Savienoto Valstu valdTbas
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iepriekejas rakstiskas piekriganas nenodod tdlak tiesibas vai neatdod TpaLum

iekartas, apnkojumus, materi~lus vai citas preces, tehnologijas, apmacibas vai

pakalpojumus, kas sniegti saskaa ar go Ligumu, nevienai fiziskai vai juridiskai
personai, izpemot vienas no §T Liguma Puses amatpersonai, darbiniekam vai

p~rstdvim, un nepielauj to, ka 9das iekartas, aprikojumi, materi~li vai citas

preces, tehnologijas, apmcibas vai pakalpojumi tiek izmantoti citiem noltikiem
nek5 tiem, kadiem tie ir piegadati. Latvijas Republikas valdlha savu iespeju
robe£ds veic visus iesp~jamos pasakumus, lai nodroin~tu 9i Liguma ietvaros
sniegto iekdrtu, aprikojumu, materialu vai citu pre u, tehnolo~iju, apmacibu vai
pakalpojumu dro§Tbu, un aizsarga tos pret konfisk~ciju, piesavin5§anos vai
launpratigu izmantoganu.

VII pants

1. Attiecib uz tiesas procesiem un prasibdm, izgemot pras-ibas no ligumiem,
Latvijas Republikas valdiba neuzskata par vainigu un atbrivo no atbildibas
Amerikas Savienoto Valstu valdibu un t5 persondlu, ligumdarbiniekus un
ligumdarbinieku persondlu par ipagumam nodaritajiem zaud~jumiem vai par
jebkuras personas ievainojumu vai navi Latvijas Republika, kam par czloni
bijugas 9i Liguma ietvaros paredz~tds darbibas.

2. Si panta noteikumi nekavE Puses izmakst kompensdcijas saskai~d ar to
naciondlajiem normativajiem aktiem.

3. Nekas gajd pantd netiek tulkots ta, lai aizkav~tu tiesas procesus vai prasibas
pret Latvijas Republikas pilsoi iem vai Latvijas Republik5 pastavigi
dzivojogajam personm.

VIII pants

Si Liguma ietvaros paredzetds Amerikas Savienoto Valstu valdibas darbibas ir
atkarigas no atbilstoga finansejuma pieejamibas.

IX pants

Amerikas Savienoto Valstu valdibas militdrajiem un civilajiem darbiniekiem,

kas atrodas Latvijas Republikas teritorija sakard ar gi Liguma ietvaros
paredztajdm darbibdn, tiek pie§kirtas tWdas privilZijas un imunitates, kas
ldzvrtigas privilEijdn un imunitatam, ko saska0 ar 1961. gada 18. aprila
Vines Konvenciju par diplomatiskajiem sakariem pie§ir administrativajam un
tehniskajam persondlam.
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X pants

1. Amerikas Savienoto Valstu valdiba, tas person1s, ligumdarbinieki un
ligumdarbinieku l.-rsondls izpildot §ajd LTgumd paredzzts darbibas, nav
paklauti nodokliem vai tiem pielidzindnmiem maks-jumiem, kurus uzliek
Latvijas Republikas vald-iba vai tAs institfcijas vai struktwrvientbas.

2. Amerikas Savienoto Valstu valdliba, tds personals, ligumdarbinieki un
iigumdarbinieku personfis var importZt uz vai eksportat no Latvijas Republikas
jebkfdas iekdrtas, apn-kojumus, materialus vai citas preces, tehnolokijas,
apm~clhas vai pakalpojumus, kas nepieciegami 9T Liguma izpildei. Neietekmfijot
91 Liguma IX pant5 noteiktis Amerikas Savienoto Valstu valdibas militaro un
civilo darbinieku tiesibas un privilagijas, 95da priekgmetu vai pakalpojumu
importZiana un eksportgana tiek paklauta pa~trin.itm muitas procedfirdm un
netiek pakfauta nekiddm licencaganas prasibam, citiem ierobeiojumiem, muitas
nodevadm, nodokliem vai jebkadiem citiem maksajumiem, kurus uzliek Latvijas
Republikas valdiba vai tas institficijas vai struktfirvienibas.

XI pants

Gadijum, ja Amerikas Savienoto Valstu valdiba sldz ligumus par priekgmetu
vai pakalpojumu, tai skaitA bivniecibas, iegadi Liguma izpildes nolaIkos, §5di
ITgumi tiek slgti saskapi ar Amerikas Savienoto Valstu valdibas likumiem un
noteikumiem. Priek~metu un pakalpojumu iegdde Latvijas Republikas teritorijd,
ko, istenojot go Lgumu, veic Amerikas Savienoto Valstu valdiba vai ko veic tis
virdd, netiek aplikta ar nodokliem, muitas nodevain vai tiem pielidzindimiem
maksajumiem, kurus uzliek Latvijas Republikas valdiba vai tds institOcijas vai
struktfirvien-ibas.

XII pants

Trisdesmit dienas iepriekg iesniedzot rakstisku ligumu, Amerikas Savienoto
Valstu valdibas pdrstdvjiem ir tiesibas Liguma darbibas laika un tris gadus pac
tam veikt saskapi. ar go Ligumu piegidito iekdrtu, apnrkojumu, materiAlu vai
citu predu, tehnolo~iju, apmcibu vai pakalpojumu izmantoganas auditu un
pdrbaudi to atragands vai izmantoganas vietdis, un veikt saskapAi ar go LTgumu
piegidito iekdrtu, apn-kojumu, materialu vai citu pre~u, tehnologiju, apmacibu
vai pakalpojumu izmantoganas atskaites vai dokumentaciju auditu un pdrbaudi.

XIII pants

is Ligums stijas spk5 dien5, kad ir sapeemts paddjais paziiojums par nacionilo
juridisko prasibu, lai Ligums stAtos sp~ki, izpildi, un paliek spWk septious
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gadus. So LTgumu var grozit vai pagarindt, Pus~m par to rakstiski vienojoties, un
jebkura no Pus~m var to p~itraukt, rakstiski pazipojot par savu nodomu otrai
Pusei devipdesmit dienas iepriekg. Neskatoties uz §i LTguma vai izpildes ligumu
pdrtrauksanu, Puu piendkumi un tiesibas saskai ar 91 LTguma VI un VII pantu
paliek spkd neatkarigi no laika perioda, ja vien Puses rakstiski nevienojas par
citu krtibu. Neskatoties uz N Liguma vai izpildes ligumu pdrtraukganu,
Amerikas Savienoto Valstu valdibas tiesibas saskapi ar 9i Liguma XII pantu
paliek spk5 saskap5 ar 9i panta noteikumiem.

Parakstits Va~ingtond, 2001. gada ,Z.. c4:C-m,z, divos eksemplros
latvie~u un anglu valoddis, abiem tekstiem esot vienlidz autentiskiem.

Latvpjas Kep w/ ias Amerikhs Savienoto Valstu
vald oas v~{fa valdibas vard.



Volume 2268, 1-40387

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE LET-
TONIE ET LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE
RELATIF A LA COOPItRATION DANS LE DOMAINE DE LA PREVEN-
TION DE LA PROLIFItRATION DES ARMES DE DESTRUCTION MAS-
SIVE

Le Gouvernement de ]a R~publique de Lettonie et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique, ci-apr~s d~nomm~s " les Parties ",

Cherchant A lutter contre la proliferation des armes de destruction massive ainsi que
des technologies, des mati~res et des comptences techniques se rapportant A de telles
armes,

D~sireux de pr~venir le transfert et le transport non autoris~s d'armes nuclaires, bio-
logiques et chimiques ainsi que des mati~res connexes,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique peut, selon qu'il convient, aider le Gou-
vernement de la R~publique de Lettonie A r~aliser les objectifs suivants :

a) s'opposer la proliferation des armes de destruction massive A partir de la R~publique
de Lettonie ainsi que des technologies, des mati~res et des comptences techniques se rap-
portant A de telles armes ;

b) pr~venir le transfert, y compris le transit, et le transport non autoris~s d'armes nu-
cl~aires, biologiques ou chimiques et des mati&res connexes ;

c) r~aliser les autres objectifs fixes par &crit d'un commun accord entre les Parties.

Article H

1. Les Parties, par l'intermdiaire de leurs agents d'ex&cution, peuvent conclure des ac-
cords ou des arrangements d'application selon qu'il convient pour accomplir les objectifs
6nonc~s article premier du present Accord.

2. En cas d'incompatibilit6 entre le present Accord et des accords ou arrangements
d'application, les dispositions du present Accord pr~vaudront.

Article III

Chaque Partie d~signe un agent d'ex~cution pour l'application du present Accord. Pour
le Gouvernement de la R~publique de Lettonie, lagent d'ex~cution sera le Minist~re de Fin-
trieur. Pour le Gouvernement des Ibtats-Unis d'Am~rique, l'agent d'ex~cution sera le D-
partement de la defense.
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Article IV

Sauf stipulation contraire du present Accord ou d'un accord d'application, les disposi-
tions du present Accord s'appliquent i tous les quipements, foumitures, materiels ou au-
tres biens, technologies, programmes de formation ou services fournis en vertu du present
Accord ou d'accords d'application, ainsi qu'i toutes les activites et A tout le personnel cor-
respondants. Tous les 6quipements, fournitures, materiels ou autres biens, technologies,
programmes de formation ou services fournis en vertu du present Accord sont utilises ex-
clusivement aux fins pour lesquelles ils sont fournis par le Gouvernement des Etats-Unis A
l'appui des objectifs 6nonces ii 'article premier du pr&sent Accord.

Article V

1. Le Gouvernement de la R~publique de Lettonie facilite l'entree sur le territoire et la
sortie du territoire de la Republique de Lettonie des employds du Gouvernement des Lftats-
Unis d'Amerique et du personnel des sous-traitants des l tats Unis d'Am~rique aux fins de
la mise en oeuvre d'activit~s conformment au present Accord.

2. Les adronefs et navires, A l'exclusion des aeronefs et navires commerciaux reguliers,
utilises par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique en rapport avec des activitds
menees en vertu du present Accord dans la Republique de Lettonie sont exonres des droits
de douane, d'atterrissage et de navigation, des redevances portuaires, des droits de peage et
de tout autre droit impose sur le territoire de la Republique de Lettonie. Les adronefs ex-
ploites par le Departement de la defense des ftats-Unis d'Amrique sont en outre exempts
d'inspection.

3. Si un aeronef autre qu'un aeronef commercial regulier est utilis& par le Gouverne-
ment des ltats-Unis d'Amerique , des fins de transport vers la R&publique de Lettonie, son
plan de vol est dpos conformement aux procedures de l'Organisation de l'aviation civile
internationale applicables aux aeronefs civils et inclut, A la rubrique reservee aux observa-
tions, la confirmation que lautorisation requise a &t6 obtenue. Sous r6serve d'accord prea-
lable entre les autorites comp~tentes des Parties, le Gouvernement de la Republique de
Lettonie offre gratuitement au Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique le stationnement,
une protection de scurit& et lentretien pour les aeronefs du Gouvemement des ttats-Unis.

Article VI

moins d'avoir obtenu prealablement laccord crit du Gouvernement des ltats-Unis
d'Amerique i cet effet, le Gouvemement de la Republique de Lettonie ne cede i aucune
personne physique ou morale autre qu'un fonctionnaire, employ& ou agent d'une Partie au
present Accord les titres de proprite ou la jouissance des 6quipements, fournitures, mat&-
riels ou autres biens, technologies, programmes de formation ou services it d'autres fins que
celles pour lesquelles ils ont te fournis. Le Gouvernement de la Republique de Lettonie
prend toutes les mesures legitimes qui sont en son pouvoir pour assurer la securit& des
6quipements, fournitures, mat6riels ou autres biens, technologies, programmes de forma-
tion ou services fournis en vertu du present Accord et les protege contre toute saisie, d&-
tournement ou emploi abusif.
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Article VII

1. Le Gouvernement de la R~publique de Lettonie, en ce qui conceme les procedures
judiciaires et les reclamations autres que celles portant sur des contrats, met hors de cause
et garantit le Gouvernement des Ittats-Unis d'Am~rique et son personnel, les entreprises
sous traitantes et le personnel de ces entreprises pour les prejudices causes A des biens, les
d~c~s ou dommages corporels causes A toute personne r~sidant dans la R~publique de Let-
tonie, provenant des activit6s au titre du present accord.

2. Les dispositions de cet article n' empechent pas les parties A foumir la compensation
en vertu de leurs lois nationales.

3. Aucune disposition de cet article ne sera interpr~t~e pour empecher les procedures
judiciaires ou les r~clamations contre des ressortissants de la R~publique de Lettonie ou
contre des personnes r6sidant habituellement dans la Rpublique de Lettonie.

Article VIII

Les activit~s du Gouvernement des Etats Unis d'Am~rique menses au titre du present
Accord dependent de l'existence de ressources A cet effet.

Article IX

Les employ~s militaires et civils du Gouvernement des btats Unis presents sur le ter-
ritoire de la R6publique de Lettonie pour des activit~s se rapportant au pr6sent Accord
jouissent de privilkges et d'immunit~s &quivalents A ceux qui sont accord~s au personnel ad-
ministratif et technique conform~ment A la Convention de Vienne sur les relations diplo-
matiques, du 18 avril 1961.

Article X

1. Le Gouvernement des btats Unis d'Am~rique, son personnel, les entreprises sous-
traitantes et le personnel de ces entreprises ne sont pas assujettis aux taxes ou droits simi-
laires appliques par le Gouvernement de la R~publique de Lettonie ou par ses organes ou
subdivisions au titre d'activit~s effectu~es conformment au present Accord.

2. Le Gouvernement des tats Unis d'Am~rique, son personnel, les entreprises sous-
traitantes et le personnel de ces entreprises peuvent importer dans et exporter de la R~pub-
lique de Lettonie les 6quipements, fournitures, materiels ou autres biens, technologies, pro-
grammes de formation ou services n~cessaires A l'ex~cution du pr6sent Accord. Sans
prejudice des droits et privileges des employ~s militaires et civils du Gouvernement des

tats Unis pr~vus par Particle 9 du present Accord, cette importation et exportation d'arti-
cles ou de services est soumise aux procedures douani~res acc~lres et exempte de toute
autorisation, autre restriction, droit de douane, taxe ou autre redevance appliqu6e par le
Gouvernement de la R~publique de Lettonie ou par ses organes ou subdivisions.
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Article XI

Au cas o6 le Gouvernement des tats Unis d'Am&ique attribue des contrats pour l'ac-

quisition d'articles et de services, y compris de construction, aux fins de l'ex6cution du

pr6sent Accord, ces contrats sont attribu&s conformement aux lois et reglements des bats

Unis d'Am&rique. L'acquisition d'articles et de services effectu6e dans la R~publique de
Lettonie par le Gouvernement des tats Unis ou pour son compte dans le cadre de l'ex6cu-

tion du pr6sent Accord est exon&r6e de taxes, droits de douane ou droits similaires appli-
qu6s par le Gouvernement de la R~publique de Lettonie ou par ses organes ou subdivisions.

Article XII

Aprbs en avoir fait la demande par &crit trente jours i l'avance, les repr~sentants du

Gouvernement des bats Unis ont le droit, pendant la p6riode d'application du present Ac-

cord ainsi que pendant les trois ann6es qui suivent, de contr6ler et d'examiner l'utilisation
des 6quipements, fournitures, mat~riels ou autres biens, technologies, programmes de for-

mation ou services fournis en vertu du present Accord l'endroit o6 ils se trouvent ou sont

utilis~s, ainsi que le droit de contr6ler et d'utiliser tous dossiers ou documents relatifs
l'utilisation des &quipements, fournitures, mat~riels ou autres biens, technologies, pro-
grammes de formation ou services fournis par le Gouvemement des Etats Unis d'Am&rique

en vertu du present Accord.

Article XIII

Le present Accord entrera en vigueur A la date de r&ception de la dernire notification

de l'accomplissement des formalit6s I6gales n6cessaires i son entr6e en vigueur, et restera

en vigueur pendant une p6riode de sept ans. Le pr6sent Accord peut tre modifi& ou prorog6
moyennant laccord &crit des Parties et peut tre d~nonc6 par l'une d'elles moyennant

pr~avis 6crit de 90 jours donn6 i lautre Partie. Nonobstant l'abrogation du present Accord
ou de ses accords d'application, les obligations et les droits des Parties pr~vus aux articles

6 et 7 de l'Accord restent d'application pour une dur6e ind6termin6e, moins que les Parties

n'en conviennent autrement par 6crit. Nonobstant la cessation de l'applicabilit6 du pr6sent
Accord ou de ses accords d'application, les droits du Gouvemement des ltats Unis
d'Amrique pr~vus I l'article 12 de l'Accord continuent de s'appliquer conform6ment aux

dispositions dudit article.

Fait A Washington D.C. le 11 d6cembre 2001 en deux exemplaires en langues lettone
et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Lettonie

INDULIS BERZINS

Pour le Gouvernement des Etats Unis d'Am~rique:

DOUGLAS FEITH
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ENGLISH TEXT- TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF

LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ICELAND

ON CO-OPERATION IN THE FIELD OF TOURISM

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Republic of Ice-
land, hereinafter referred to as the Parties,

Acknowledge that it is in their mutual interest to establish tight and long- term co-op-

eration in the field of tourism,

Desire to develop relations in this field between both countries as well as their national
tourist organizations,

Have agreed on the following:

Article I

The Parties shall assist in the extension of the tourist traffic between the Republic of
Latvia and the Republic of Iceland for the purpose of improving the mutual knowledge of

life, history and culture of their nations.

Co-operation will be implemented in accordance with the laws and regulations that are
in effect in the two countries and the provisions of this Agreement.

Article 2

The Parties shall favour closer co-operation between their tourist authorities and na-

tional tourist organizations as well as between other organizations participating in the de-
velopment of international and domestic tourism.

Article 3

The Parties shall facilitate the exchange of tourist information, namely by means of

printed material, films, advertising campaigns, conferences and seminars, organization of
exhibitions and trade fairs. The Parties can establish information centres or appoint repre-
sentatives of their tourist authorities in the respective countries.

Article 4

The Parties shall co-operate to assist in education, training and exchange of experts,

personnel and students in the tourist sector. The Parties shall assist both public and private

organizations, to carry out different tourist development studies and projects.
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Article 5

The Parties shall exchange information about legislation, experience and data through
their tourist authorities as well as regarding their activities in international tourist
organizations.

Article 6

To enhance the implementation of this Agreement, the Parties shall establish a Joint
Tourism Committee comprising tourism officials from both countries, with the aim to im-
plement joint proposals, programs and resolutions concerning the development of bilateral
co-operation in the field of tourism.

The Parties may invite experts and representatives of the private sector from both
countries to participate in the activities of the Committee.

Article 7

The Parties have agreed that the responsibility for the implementation of this Agree-
ment shall be borne by the following authorities:

- the Ministry of Environmental Protection and Regional Development, on behalf
of the Government of the Republic of Latvia, and

- the Ministry of Communications on behalf of the Government of the Republic
of Iceland.

Article 8

Neither Party will accept any responsibility or liability as to how the results of the co-
operation under this Agreement are applied or used by the other Party.

Article 9

This Agreement may be amended by the Parties only if in writing and with the accep-
tance of both Parties.

Article 10

If a dispute arises between the Parties concerning the interpretation or application of
this Agreement, the Parties shall seek a solution by negotiation or by any other method of
dispute settlement acceptable to the Parties.

Article 11

This Agreement shall enter into force when both Parties have notified each other that
their necessary internal procedures are completed.
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This Agreement shall be in force for a period of three years and shall be automatically
extended for another period of three years unless either Party informs the other Party in
writing of its desire to terminate this Agreement six months before the expire date of the
Agreement.

Termination of the present Agreement shall not affect the implementation of programs
and projects, which may be launched during the period of its validity, unless agreed upon
otherwise by the Parties.

Done at Riga on 9 October 2000 in two original copies in English.

For the Government of the Republic of Latvia:

INDULIS BERZINS

For the Government of the Republic of Iceland:

KORNELIUS SIGMUNDSSON
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE DE LET-

TONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE D'ISLANDE

RELATIF A LA COOPtRATION DANS LE DOMAINE DU TOURISME

Le Gouvemement de la R~publique d'Islande et le Gouvernement de ]a R~publique de
Lettonie, ci-aprbs d~nomm~s les "Parties",

Reconnaissant leur intfr~t mutuel en vue d'6tablir une cooperation 6troite et durable
dans le domaine du tourisme,

D~sireux de renforcer les relations qui existent entre les deux pays dans ce domaine
ainsi que leurs organisations touristiques,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties encouragent le d~veloppement du tourisme entre la R~publique d'Islande
et la R~publique de Lettonie dans le but d'am~liorer le respect mutuel et les connaissances

de la vie, de l'histoire et de la culture de leurs nations.

La coop&ration d6finie en vertu du present Accord est exerc~e conform~ment A la l-
gislation et A la r~glementation en vigueur dans les deux pays, respectivement, et aux dis-
positions du present Accord.

Article 2

Les Parties encouragent le d~veloppement d'une coop&ration plus 6troite entre les au-
torit~s touristiques de leurs Etats et les organisations touristiques de m~me qu'entre d'autres
organisations participant au d~veloppement du tourisme international et national.

Article 3

Les Parties facilitent l'change d'informations touristiques, notamment de materiel, de
films et de campagnes publicitaires et lorganisation d'activit~s concernant le tourisme, no-
tamment des conf&rences, s6minaires, expositions et foires commerciales. A cette fin, cha-
que Partie peut 6tablir un centre d'information ou nommer un repr~sentant de son
organisme touristique national dans le territoire de l'autre Partie.

Article 4

Les Parties encouragent le d~veloppement d'une cooperation par l'intermdiaire d'or-
ganisations publiques et priv&es dans les domaines de l'ducation, de la formation et de
l' change d'experts, de personnel et d'6tudiants dans le domaine du tourisme. Les Parties
s'efforcent d'aider les organisations publiques et privies A r~aliser diffrents projets et
6tudes de d~veloppement dans le domaine du tourisme.
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Article 5

Les Parties 6changent, par l'intermediaire de leurs organismes touristiques nationaux,
des informations concernant leurs l6gislations, exp&iences et donn&es, de mfme qu'en ce
qui concerne leurs activit~s au sein d'organisations touristiques intemationales.

Article 6

En vue d'acclrer la mise en oeuvre du pr6sent Accord, les Parties mettent en place un
Comit& mixte du Tourisme compos6 de reprdsentants officicls des dcux pays en vue de
mettre en oeuvre de propositions et d'un programme de travail conjoints qui definiront, en-
tre autres, les termes et conditions de la cooperation bilat&rale dans le domaine du tourisme.

Le Comit6 se reunit une fois par an alternativement sur le territoire de la R&publique
d'Islande et de la Republique de Lettonie.

Les Parties peuvent inviter des experts et des reprdsentants du secteur priv6 des deux
pays i participer i participer aux activites du Comite.

Article 7

Aux fins du present Accord, les organismes de mise en oeuvre sont les suivants: pour
le Gouvernement de la R~publique d'islande, le Ministere des communications, pour le
Gouvernement de la Republique de Lettonie, le Ministbre de la protection de l'environne-
ment et du developpement ragional..

A rticle 8

Aucune des parties n'acceptera de responsabilit& de dommages resultant de la mise en
oeuvre de la coop&ration selon les termes de laccord.

Article 9

Le present accord peut &tre amend6 par &rit et avec la signature des deux parties.

Article 10

Tout diffrrend d&coulant de l'interpr&tation et de l'application du present Accord doit
&tre resolu par la voie de negociations ou par toute autre m&thode acceptable pour les
parties.

Article 11

Le pr&sent Accord entre en vigueur i la date de I'Nchange de notes par lesquelles les
Parties s'informent mutuellement de laccomplissement des procedures l&gales n&cessaires
A lentrec en vigueur de l'Accord.
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Le present Accord est conclu pour une p~riode de trois (3) ans et sera renouvel6 au-
tomatiquement pour de nouvelles p~riodes de trois ans, A moins que l'une des Parties nait
inform l'autre Partie par note diplomatique de son intention de d6noncer I'Accord, six mois
au moins avant la date d'expiration de ladite p~riode.

La d~nonciation du present Accord n'affecte pas la mise en oeuvre des programmes et
des projets qui ont dejA W conclus entre les Parties pendant la p~riode de sa validit6, et dont
la mise en oeuvre ou l'ex6cution n'avait pas &t& complt~e au moment de son expiration, A
moins qu'il n'en soit convenu autrement par 6crit par les Parties.

Fait A Riga, le 9 octobre 2000, en deux exemplaires originaux en anglais.

Pour le Gouvernement de la R~publique d'Islande:

KORNELIUS SIGMUNDSSON

Pour le Gouvernement de la R~publique de Lettonie:

INDULIS BERZINS
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[CZECH TEXT- TEXTE TCHlEQUE]

DOHODA

mezi vlAdou Lotysk6 republiky a vAidou Cesk6 republiky o

spolupr~ci v boji proti terorismu, nedovolen~mu obchodu s

omamn~mi a psychotropnimi Itkami a organizovan6mu

zlo(inu

VI6da Lotysk6 republiky a vlda Ceske republiky (dale jen "smluvni

strany"),

vedeny Osilim pfisp~t k rozvoji vzajemn'ch vztahO,

pfesv6d.eny, 2e spoluprace v boji proti kriminalit6 a O(ibnn6 prevenci
kriminality, zvlIgtC terorismu, nedovolen6ho obchodu s omamnmi a
psychotropnimi latkami a organizovan6ho zlo~inu ma zasadni v ,znam,

s cilem zv git spole~n60 sili v boji proti terorismu,

pfejice si sladit sv6 akce proti mezin~rodnE organizovanemu zloeinu,

fidice se mezinarodnimi zivazky a pravnimi pfedpisy sv ,ch stitO a
odvolavajice se zejmena na Jednotnou 6miuvu o omamn~ch Iatkach (New
York, 30. bfezen 1961), ve zn6ni Protokolu o zm~nach Jednotn6 Omluvy o
omamnch latkach (Zeneva, 25. b~ezen 1972), Umluvu o psychotropnich
latk~ch (Videht, 21. Onor 1971), Umluvu OSN proti nedovolenemu obchodu
s omamn'mi a psychotropnimi itkami (Videh, 20. prosinec 1988), Omluvu
o prani, vyhledavani, zadrov~ni a konfiskaci vynost6 ze zlodinu (8trasburk,
8. listopad 1990) a Evropskou 6mluvu o potia~ov~ni terorismu (,trasburk,
27. leden 1977),

se dohodly takto:
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Clanek I

Ill Smluvni strany budou v souladu s privnimi pfedpisy sveho stitu
spolupracovat pfi prevenci, odhalov~ni a vy~etfovani trestn'ch dinO
zejmena v oblastech:

a) terorismu,

b) nedovoleneho pestov~ni rostlin obsahujicich omamne latky, nedovolene
v'roby, ziskivani, drieni, ,ifeni, dovozu, vvozu a prcvozu omamn~ch a
psychotropnich I~tek a jejich prekurzorO, nedovolen6ho obchodu s nimi,

c) mezinarodniho organizovaneho zlodinu,

d) nez~konneho ziskavini, dr.eni a obchodu se zbranCmi, stfelivem a
vbu.ninami, chemick'mi, biologick'mi, radioaktivnimi a jadern'mi
materi~ly, se zboiim a technologiemi strategickeho v~znamu a s
vojenskou technikou,

e) obchodov~ni s lidmi a kuplifstvi,

f) padelini a pozmehov~ni pendz, znimek a cenngch papirO, prostfedkO
bezhotovostniho styku a fednich dokladO a jejich nezikonn6mu Wifeni,

g) nezakonngch finan.nich operaci, hospodifsk'ch trestngch dinO a
legalizace v'nos6 z trestn6 dinnosti,

h) trestngch dinO proti tivotu, zdravi, svobodd, lidskC dstojnosti a proti
majetku,

i) trestngch din6, jejich;t objektem jsou pfedm~ty kultumi a historick6
hodnoty, drahC kameny a kovy a jinC pfedm6ty znaen6 hodnoty,

j) nelegalni migrace, neleg~iniho pobytu osob, nez~konneho
zamdstn~vini,

k) nez~konneho pfemist'ovini motorovqch vozidel,

I) poditadov& kriminality.

/2/ Smluvni strany budou spolupracovat zvlA tC v pfipadech, kdy ke
spichini trestn ,ch dinOi nebo jejich pfipravC dojde na Cizemi stitu jednd ze
smluvnich stran a ziskane Odaje se tfkaji druh& smluvni strany.

dl~inek 2

Smluvni strany v souladu s privnimi pfedpisy sv~ho stitu a v
souladu s ustanovenimi t~to dohody budou v boji proti terorismu:

a) vymdhovat si poznatky a Cdaje o planovangch nebo ji2 uskutedn~nqch
teroristickgch akcich, osobich na nich z jdastn~nqch, zpiJsobech
provedeni a technickgch prostfedcich pou;ivangch k provedeni t~chto
akci,
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b) vym6Fiovat si poznatky a Odaje o teroristick'ch skupin~ch a jejich
6lenech, ktefi plinuji, pachaji nebo se ji2 dopustili trestnmch 6inii na
Ozemi statu druhe smluvni strany k jeho bjm6 nebo proti jeho zijmm, a
je2 jsou nezbytne k zamezeni trestne 6innosti, kter6 v; n6 ohro:iuje
bezpe~nost st~tu,

c) vymCFiovat si analyticke a koncep~ni materiiy tkajici se terorismu.

dlianek 3

V oblasti boje proti nedovolenemu p~stov~ni rostlin obsahujicich
omamne 1atky a nedovolene vyrob6, ziskavani, dovozu, vyvozu a prIvczu
omamn'ch a psychotropnich litek a jejich prekurzor, proti nedovolenemu
obchodu s nimi, jako_ i v boji proti napomahini takov~mu jednini, budou
smluvni strany, v souladu s pr~vnimi pfedpisy sveho sttu:

a) vzajemn6 si sd61ovat poznatky a Odaje o osob.ch zbiastn~n'ch na
nedovolen~m ziskav~ni omamngch a psychotropnich Iatek a jejich
prekurzorO, obchodu s nimi, o jejich Okrytech, pfepravnich tras~ch,
pou~ivangch dopravnich prostfedcich a zpsobech jedn~ni, o mistech
pvodu a ur(eni omamn'ch a psychotropnich Itek a jejich prekurzori a
tak6 o zava:n'ch podrobnostech t6chto trestngch 6in, pokud je to
nutne pro jejich prevenci a odhalovani,

b) vzajemnd si sd~lovat poznatky a Odaje o obvyklch metod~ch pou:it'ch
pfi nedovolenem obchodu s omamnnmi a psychotropnimi lItkami a
jejich prekurzory, jako, i dal i ziva;n6 poznatky a Cidaje s tim
souvisejici,

c) vz~jemn6 si sd~lovat informace o fyzick~ch a privnickgch osobach
zapojen ,ch do nez~konnd legalizace vgnosOj ziskan'ch ze spich;ni in6i
souvisejicich s nedovolengm obchodem s omamn~mi a psychotropnimi
latkami a jejich prekurzory,

d) pfijimat koordinovani, pravnimi pfedpisy obou statt6 pipustn3 opatfeni
k zamezeni nedovolene v'roby a pfepravy omamn'ch a psychotropnich
latek a jejich prekurzorO,

e) vymrfiovat si zku~enosti v oblasti dohledu nad z~konngm obchodem s
omamnmi a psychotropnimi hitkami a jejich prekurzory vzhledem k
mo.nosti jejich zneu~ivini,

f) poskytovat si navzijem vzorky omamngch a psychotropnich lItek a
jejich prekurzor6j,

g) vym&fiovat si vsledky svgch kriminalistickgch a kriminologick~ch
v~zkum6 o nedovolenem obchodu s omamnmi a psychotropnimi
latkami a jejich zneu:ivani,

h) vym~iiovat si analyticke a koncep~ni materialy t'kajici se nedovoleneho
obchodu s omamnmi a psychotropnimi latkami.
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Clinek 4

Smluvni strany budou spolupracovat pfi odhalov§ni a zamezovdni
organizovaneho zlodinu a dalich nebezpedn'ch trestn'ch in6 v souladu s
pravnimi pfedpisy sveho statu. Za tim Odielem budou:

a) vzajemn si sd~Iovat poznatky a (daje o osobdch podezfelch nebo
66astnicich se na pich~ni nebezpe(ngch trestn'ch din6, zejmena v
oblasti organizovaneho zlodinu, propojeni pachate[, o organizaci
skupin pdchajicich trestnou dinnost a jejich struktufe, typick~m chov~ni
jednotlivgch pachateL a skupin, informace o dob6, mist& a zptsobu
pachani trestn'ch din6, o objektech, kter6 jsou cilem 6tok6, o zvlI§tnich
okolnostech, o porueni privnich pfedpisO a o opatfenich udincn'ch pro
pfedchizeni a zamezovini t~mto trestnm dinim,

b) na po25dni pfijimat takova opatfeni, ktera jsou v souladu
s vnitrostatnimi pravnimi pfedpisy st~tu iidane smluvni strany,

c) spolupracovat pfi pitrani po osobich podezfelch ze spichani trestngch
dinO, jako, i po osobach, kter6 se vyhgbaji trestni odpovsdnosti nebo
vgkonu trestu,

d) spolupracovat pfi patr~ni po pohfe~ovangch osob~ch vdetnC prov~d6ni
OkonCi souvisejicich s identifikaci osob nebo t61esngch ostatk i
nezn~mgch osob,

e) spolupracovat pfi p~trini po odcizench v~cech a daIich pfedmctech
souvisejicich s trestnou dinnosti vdetn6 motorovgch vozidel,

f) koordinovat vz~jemnou spoluprici pfi poskytovdni osobni, vcn6 a
organiza.ni pomoci pfi odhalovini trestngch din6 v souladu
s ustanovenimi t~to dohody a pr~vnimi pfedpisy stitO smIuvnich stran,

g) vymdriovat si informace a zkuenosti o metodich a novqch formich
pichani trestngch dinb pfesahujicich hranice sttO smluvnich stran,

h) vymdfiovat si informace o vgsledcich kriminalistick~ho a
kriminologick6ho vgzkumu, vz~jemn se informovat o vyetfovaci praxi a
pouiitgch pracovnich metodich a prostfedcich, za Odelem jejich daliho
rozvijeni,

i) na po±dani si vzijemnC poskytovat dostupne informace o pfedm~tech,
jimi2 byly trestn& 6iny sp~chiny nebo z trestngch dinO pochizeji, nebo
jejich vzorky,

j) v z~jmu boje proti organizovan~mu zlodinu a dalim nebezpe.ngm
druhjm trestngch dinO vysilat odborniky s cilem prohlubovat jejich
odborn& znalosti a vz~jemn6 se seznamovat s prostfedky a metodami
boje proti t~mto trestngm dinim,

k) za Ci.elem pfipravy koordinovangch opatfen! uskuted.fovat podle potfeby
pracovni setkini tkajici se konkretnich vy~etfovanch pFipad6 trestnd
dinnosti,
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I) vym&'iovat si analytick6 a koncepdni materialy tgkajici se
organizovaneho zlo~inu.

Clanek 5

Spoluprace smluvnich stran bude dale zahrnovat:

a) v,'mCnu informaci o prtvnich pfedpisech t ,kajicich se trestngch 6inO
uveden'ch v teto dohod6,

b) vqm~nu informaci o pfijmech pochizejicich z trestne 6innosti,
c) vqm~nu zku.enosti a prjvnich pfedpisti t~kajicich se cizinci a ilegalni

migrace.

Clanek 6

Za Ci6elem ochrany vzijemn6 pfed~vangch osobnich cidajti v rimci
spolupr~ce smluvnich stran, v souladu s vnitrosttnimi pr~vnimi pfedpisy,
je tFeba dodr2et tyto podminky:

a) Smluvni strana, ktera Odaje obdr2ela, je mQi e pouit pouze pro 06ely a
za podminek stanoven'ch 2_danou smluvni stranou.

b) Smluvni strana, ktera obdr~ela Odaje, na 2,dost smluvni strany, kteri je
poskytla, poda informace o pouiti pfedan'ch (idaji a o v'sledcich
dosa.en ,ch jejich pomoci.

c) Osobni Lidaje se mohou pfedavat v&,u6na org~ntim pfislun,'m pro boj
proti trestnd dinnosti. Poskytovini CdajO jingm org~nm je mo~n6 pouze
na z~kfad6 pisemn~ho souhlasu smluvni strany, kter6 Odaje poskytla.

d) 26dan&. smluvni strana je povinna db~t na spravnost poskytnut~ch
(idajO, jako2 i na to, zda je poskytnuti nutn& a Ci6eln6. Pfitom je tFeba
respektovat pr~vni pfedpisy st;tu druhM smluvni strany, jimi2 mte b't
omezeno poskytovini OdajOi. Bude-li dodatednC zjit~no, 2e byly
poskytnuty nespr~vne Cdaje nebo Odaje, kter6 nemely bA poskytnuty, je
nutno o tom okamitd uv6domit smluvni stranu, kter6 6daje obdr~ela. Ta
pak musi nespr~vn6 Cdaje opravit nebo, ,3o-li o 6daje, kter6 nem61y b't
poskytnuty, znidit.

e) Osob6, o ni2 maji b't nebo byly 6daje pfedany, budou na jeji 2Adost
poskytnuty informace o pfedangch Cdajich a o jejich zamqIenem pou.iti
za pfedpokladu, 2e to umorihuji pr~vni pfedpisy sttO obou smluvnich
stran.

f) Smluvni strana, kter& Cidaje poskytuje, oznimi pFi jejich predani druh&
smluvni stran6 Ihb~ty pro vgmaz Odajj stanoven6 privnimi pfedpisy
sv~ho st~tu. Nezdvisle na t~chto Ih~tach je tfeba cidaje vztahujici se k
dot~en6 osob6 vymazat okamitC pot&, co jich nebude ji2 zapotfebi.
Smluvni strana, ktera je poskytla, musi b't informovdna o v~mazu
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pfedan'ch Odajci a o divodech tohoto vgmazu. V pfipadC ukondeni
platnosti teto dohody je nutno vechny 6daje, je2 byly pfijaty na jejim
zaklad, znidit, a to nejpozd~ji k datu ukon~eni jeji platnosti.

g) ObC smluvni strany jsou povinny vest evidenci o pfed~v~ni, pfebir~ni a
vymazu osobnich OdajO.

h) Ob6 smluvni strany jsou povinny osobni Cidaje 66inn6 chrinit proti
neopravnn6mu pfistupu k nim a proti jejich neoprivnen'm zm§nim
nebo zvefejnCni.

Clnek 7

/l/ Ka~da smluvni strana zajisti utajeni informaci a technick'ch
prostfedkO pfedan 'ch druhou smluvni stranou, pokud podle pr~vnich
pfedpisO stitu pfedivajici smluvni strany maji utajenj, charakter a jako
takove jsou ozna~eny.

121 Poskytovini pfedan ,ch informaci, CidajO, materi5l6 a technick'ch
prostfedk6 tfetim stit~m je mo~n6 pouze s pisemngm souhlasem
pfed~vajici smluvni strany.

Clinek 8

Ill Ka2di smluvni strana mje 26dost o poskytnuti pomoci nebo
spoluprice zcela nebo zd&sti odmitnout, mi-li zato, 2e by vyhov~ni 2idosti
mohlo ohrozit svrchovanost, bezpednost nebo jinX, dJle~itq zijem jejiho
st~tu nebo pokud by to bylo v rozporu s jejimi vnitrostitnimi pr~vnimi
pfedpisy nebo se z~vazky vyplvajicimi z mezin;rodnich smluv.

/2/ V pfipadu odmitnuti 26dosti nebo v pfipad6 jejiho 66stedn§ho
vyhovdni se smluvni strany neprodlen6 pisemn6 informuji.

Clinek 9

Ill Smluvni strany si vzijemnd oznami diplomatickou cestou n~zvy
orgdnb pfislun ,ch k prov~dni t~to dohody, a to do tficeti (30) dnci ode
dne vstupu Dohody v platnost. Tyto organy si vzijemn6 neprodlen& sd~li
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n~zvy pfislu.ngch organiza~nich slotek, v(etn6 jejich adres, telefonniho,
faxoveho a jineho spojeni.

/2/ Smluvni strany si vzajemn6 neprodlenC diplomatickou cestou
oznami ve~ker& zm6ny Odaj6 sd~len~ch podle odstavce 1.

/3/ Nebude-li v konkretnim pflpadi dohodnuto jinak, bude se
v,'mCna informaci mezi pfislun ,mi organy smluvnich stran uskute .riovat v
anglickem jazyce.

Clanek 10

Ill PFislu~ne organy smluvnich stran budou organizovat setk.ni za
66elem vyhodnocovani vsledkO spolupr~ce podle teto dohody a jejiho
zkvalithiov~ni.

/2/ K realizaci spolupr~ce podle teto dohody mohou pfislu.n6 organy
smluvnich stran uzavirat prov~deci protokoly.

/3/ Pfipadn6 spory souvisejici s provad(nim teto dohody budou
smluvni strany fe~it jednanim p~islu.ngch organii, popfipadd diplomatickou
cestou.

Clanek 11

Ka~di smluvni strana hradi vlastni nklady souvisejici s provadcnim
teto dohody, pokud nebude dohodnuto jinak.

Clinek 12

Touto dohodou nejsou dot~eny zavazky statO smluvnich stran
vypl ,vajici z jin ,ch dvoustrann ,ch nebo mnohostrann ,ch mezinarodnich
smluv, jimi, jsou staty smluvnich stran vz~ny.
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dlinek 13

/ll Smluvni strany si vzajemnC ozn~mi, 2e byly splnEny vnitrost~tni
pr~vni podminky pro vstup Dohody v platnost. Dohoda vstoupi v platnost
dnem doru.eni pozd~jiho ozndmeni.

/2/ Tato dohoda se sjedndvi na dobu neurditou. Kakdi ze smluvnich
stran vak m.e Dohodu pisemnC vypov~d~t. Platnost Dohody skon~i §est
m~sicO ode dne doru(eni pisemn~ho ozn~meni o vqpov~di druh6 smluvni
stranC.

Odno v . .z . ...... dne . .. .. ve dvou pvodnich
vyhotovenich, ka~d& v jazyce Ioty.sk(m, 6eskdm a anglickdm. V pfipadc
rozdilnosti ve vkladu je rozhodujici zn6ni t6to dohody v anglick~m jazyce.

Za vlidu Za viidu

Lotyskd republiky Cesk& republiky
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC ON CO-
OPERATION IN COMBATING TERRORISM, ILLICIT TRAFFICKING IN
NARCOTIC DRUGS AND PSYCHOTROPIC SUBSTANCES AND
ORGANISED CRIME

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Czech Republic
(hereinafter referred to as the "Contracting Parties"),

Guided by the endeavour to contribute to the development of their bilateral relations,

Convinced of the substantial importance of co-operation in combating and effectively
preventing crime, especially the terrorism, illicit trafficking in narcotic drugs and psycho-
tropic substances and organised crime,

Aiming to increase their joint efforts for combating terrorism,

Desiring to harmonise their actions against internationally organised crime,

Guided by their international obligations and by the national legislation of their respec-
tive States and referring, in particular, to the Single Convention On Narcotic Drugs (New
York, 30 March 1961), as worded in the Protocol Amending the Single Convention On
Narcotic Drugs (Geneva, 25 March 1972), to the Convention On Psychotropic Substances
(Vienna, 21 February 1971), to the United Nations Convention Against Illicit Traffic In
Narcotic Drugs and Psychotropic Substances (Vienna, 20 December 1988), to the Conven-
tion On Laundering, Search, Seizure and Confiscation of the Proceeds from Crime (Stras-
bourg, 8 November 1990), and to the European Convention On the Suppression of
Terrorism (Strasbourg, 27 January 1977),

Have agreed as follows:

Article I

(1) The Contracting Parties shall, in compliance with their respective national legisla-
tion, co-operate in the prevention, detection and investigation of crimes, in particular:

a) terrorism;

b) illicit cultivation of plants containing narcotic drugs, illicit production, acquisi-
tion, holding, distribution, importing, exporting and transiting of narcotic drugs
and psychotropic substances and their precursors, the illicit trafficking in them;

c) international organised crime;

d) illegal acquisition, holding and trafficking in arms, ammunition and explosives,
in chemical, biological, radioactive and nuclear materials, in goods and tech-
nologies of strategic importance and in military equipment;

e) trafficking in human beings and pandering;
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f) counterfeiting and alteration of money, stamps and securities, means of non-
cash payments and official documents, as well as illegal distribution thereof;

g) illegal financial operations, economic crimes, legalisation of proceeds derived
from criminal activities;

h) crimes directed against life, health, freedom, human dignity and property;

i) crimes the subject of which are objects of cultural and historical value, valuable
minerals and metals and other valuable objects;

j) illegal migration, illegal residence of persons and illegal employment;

k) illegal movement of motor vehicles;

1) computer crimes.

(2) The Contracting Parties shall co-operate especially in cases wherein crimes or
preparations of crimes are carried out in the territory of the State of one of the Contracting
Parties, and data obtained refer to the other Contracting Party.

Article 2

Pursuant to the national legislation of their respective States and the provisions of this
Agreement, the Contracting Parties shall in combating terrorism:

a) Exchange information and data on the planned or committed acts of terrorism,
the persons participating in them, the methods of the commission and the tech-
nical equipment used for the commission of such acts;

b) Exchange information and data on terrorist groups and the members of these
groups who plan, commit or have committed crimes in the territory of the State
of the other Contracting Party to its disadvantage or contradictory to its inter-
ests in so far as it is necessary for preventing criminal activities seriously threat-
ening the public safety;

c) Exchange analytical and conceptual materials relating to terrorism.

Article 3

In the field of combating illicit cultivation of plants containing narcotic drugs, illicit
production, acquisition, importing, exporting and transiting of narcotic drugs and psycho-
tropic substances and their precursors, the illicit trafficking in them as well as any assis-
tance in doing so, the Contracting Parties shall, in compliance with national legislation of
their respective States:

a) Inform each other on the information and data of persons involved in illicit
acquisition of narcotic drugs and psychotropic substances and their precursors,
the trafficking in them; the hiding places, routes, means of transport and modes
of acting; the places of origin and destination of narcotic drugs and psychotro-
pic substances and their precursors; as well as any other relevant details of such
crimes in so far as these are necessary for the prevention and detection of the
same;
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b) Advise each other of their information and data on the usual methods used in
illicit trafficking in narcotic drugs and psychotropic substances and their pre-
cursors, as well as any other relevant information and data;

c) Inform each other about persons and legal entities involved in illicit legalisa-
tion of resources gained from committing actions related to illegal trafficking
of narcotic drugs and psychotropic substances and their precursors;

d) Take co-ordinated measures admissible by their respective national legislation
for the prevention of illicit production and transport of narcotic drugs, psycho-
tropic substances and their precursors;

e) Exchange their experience in supervising the legal trade of narcotic drugs, psy-
chotropic substances and their precursors with special regard to a possible
abuse of them;

f) Put at each other's disposal samples of narcotic drugs and psychotropic sub-
stances and their precursors;

g) Exchange information on the results of their criminalistic and criminological
researches of the illicit trafficking in narcotic drugs and psychotropic

substances and abuse of them;

h) Exchange analytical and conceptual materials relating to illicit trafficking in
narcotic drugs and psychotropic substances.

Article 4

The Contracting Parties shall co-operate in the detection and prevention of organised
crime and other dangerous crimes, in compliance with national legislation of their respec-
tive States. For this purpose, they shall:

a) Inform each other of the information and data on persons participating in the
commission of dangerous crimes, particularly organised crime, or persons sus-
pected to participate therein; the offenders' connections; the organisation and
structure of criminal groups; the typical behaviour of individual offenders and
of groups; facts relating to the time, location and method of crimes; the attacked
facilities; the specific circumstances; the description of the laws violated; the
measures taken for the prevention and avoidance of such crimes;

b) Take, upon request, measures authorised by the national legislation of the State
of the requested Contracting Party;

c) Co-operate in searching for persons suspected to have committed crimes or per-
sons evading their criminal liability or service of sentence;

d) Co-operate in searching for missed persons inclusive of acts made for identifi-
cation of persons or corporal remains of unidentified persons;

e) Co-operate in searching for stolen things and other objects related to criminal
activities including motor vehicles;

f) Co-ordinate mutual co-operation in providing personal, technical and organisa-
tional assistance in detecting crimes, pursuant to the provisions of this Agree-
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ment and to national legislation of the respective States of the Contracting
Parties;

g) Exchange information and experience on methods and new forms of commis-
sion of crimes extending beyond the borderlines of the States of the Contracting
Parties;

h) Exchange information on the results of their criminalistic and criminological
researches, mutually inform each other of their investigating techniques and ap-
plication of their working methods and equipment in order to improve them;

i) Upon request, put at each other's disposal information on objects and their sam-
ples used for committing crimes or resulting from crimes;

j) Exchange, in order to promote the combat against organised crime and other
kinds of dangerous crimes, specialists for obtaining expertise of higher level
and for studying mutually equipment and methods used in combating such
crimes;

k) Arrange, whenever necessary, and for preparation of co-ordinated measures,
working meetings to deal with specific criminal cases under investigation;

1) Exchange analytical and conceptual materials relating to organised crime.

Article 5

Furthermore, the co-operation between the Contracting Parties shall cover:

a) Exchanging of information on legislative provisions concerning the crimes de-
scribed in this Agreement;

b) Exchanging of information on incomes originating from criminal activities;

c) Exchanging of experience and legislative provisions concerning aliens and ille-
gal migration.

Article 6

For the purpose of protection of personal data mutually exchanged within the frame-
work of co-operation of the Contracting Parties, in accordance with the national legislation,
the following conditions shall be observed:

a) The receiving Contracting Party may use the data solely for the purpose and un-
der conditions determined by the requested Contracting Party;

b) Upon the request of the originating Contracting Party, the receiving Contract-
ing Party shall give information on the utilisation of the transmitted data and
the results thus achieved;

c) Personal data may be forwarded exclusively to authorities competent to combat
crime. Data may not be transferred to any other authorities except with the writ-
ten approval of the originating Contracting Party;

d) The requested Contracting Party shall have the duty to see to it that the trans-
mitted data are correct and shall ascertain whether the transmission is necessary
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and adequate. In doing so, it is necessary to respect the national legislation of
the State of the other Contracting Party which may restrict the transmission of
data. In case it is subsequently ascertained that incorrect data had been trans-
mitted or data which should not have been transmitted, the receiving Contract-
ing Party must be notified immediately. The receiving Contracting Party shall
rectify the incorrect data or, in case the data should not have been transmitted,
destroy them;

e) A person whose personal data are to be or were transmitted shall at his/her re-
quest receive information about the transmitted data and their intended use, if
permitted under national legislation of the States of both Contracting Parties;

f) When transmitting the data, the originating Contracting Party shall notify the
other Contracting Party of the timeframe for the deletion thereof as is in accor-
dance with the national legislation of its State. Regardless of the timeframe, the
data relating to the person concerned must be deleted as soon as they cease to
be needed. The originating Contracting Party must be informed about the dele-
tion of the transmitted data and about the reasons for the deletion. In the event
of termination of this Agreement, all data received on its basis must be de-
stroyed by the time of termination at the latest;

g) Both Contracting Parties shall have the duty to record the transmission, receipt
and deletion of personal data;

h) Both Contracting Parties shall have the duty to effectively protect the personal
data against unauthorised access and unauthorised altering or publication.

Article 7

(1) Each Contracting Party shall ensure confidentiality of information and technical
equipment transmitted by the other Contracting Party if they are considered confidential
under the national legislation of the State of the originating Contracting Party and are des-
ignated as confidential.

(2) The received information, data, materials or technical equipment may not be trans-
ferred to a third state except with the written approval of the originating Contracting Party.

Article 8

(1) Each Contracting Party may refuse, wholly or partly, the request made if it consid-
ers that fulfilling the same might threaten the sovereignty, security or any other important
interest of its State or if such fulfilling may contradict its national legislation or the com-
mitments arising from international agreements.

(2) The Contracting Parties shall promptly inform each other in writing in case of re-
fusal of a request or its partial fulfilment.
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Article 9

(1) The Contracting Parties shall notify each other through diplomatic channels of the
names of the authorities competent for the implementation of this Agreement, within thirty
(30) days after the Agreement has entered into force. These authorities shall inform each
other without delay of the names of their respective units, including their addresses, tele-
phone, fax numbers or other means of communication.

(2) The Contracting Parties shall without delay notify each other through diplomatic

channels of any changes in the data referred to in paragraph 1.

(3) Unless otherwise agreed upon in specific cases the exchange of information be-

tween the competent authorities of the Contracting Parties shall be in the English language.

Article 10

(1) The competent authorities of the Contracting Parties shall arrange meetings in or-

der to evaluate the achievements of the co-operation carried out under this Agreement and
to further improve such co-operation.

(2) For the purpose of the implementation of co-operation under this Agreement, the
competent authorities of the Contracting Parties may conclude executive protocols.

(3) Any possible disputes regarding the application of this Agreement shall be settled

by Contracting Parties in the form of negotiation between their competent authorities or
through diplomatic channels.

Article 11

Each Contracting Party shall cover its own costs in connection with the application of
this Agreement, unless otherwise agreed upon.

Article 12

This Agreement shall not affect any commitments arising for the States of the Con-
tracting Parties from international bilateral or multilateral agreements by which either State

of the Contracting Parties may be bound.

Article 13

(1) The Contracting Parties shall notify each other that the internal legal procedures for
the entry into force of the Agreement have been completed. The Agreement shall enter into
force on the date of receipt of the latter notification.

(2) This Agreement is concluded for an indefinite period of time. It may be terminated
by either Contracting Party by means of a written notice. This Agreement shall cease to be
valid six months from the date of receipt of such written notice to the other Contracting
Party.
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Done in Prague on the 14 day of November 2000 in two originals, each in Latvian,
Czech and English languages. In case of any disagreement as regards the interpretation of
the text of this Agreement, the English text will prevail.

On behalf of the Government of the Republic of Latvia:

MAREKS SEGLINS

On behalf of the Government of the Czech Republic:

STANISLAV GROSSE
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[ LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON ]

LATVIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS

UN

CEHIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS

LIGUMS

PAR SADARBIBU TERORISMA, NARKOTISKO VIELU UN
PSIHOTROPO VIELU NELEGALAS APGROZIBAS UN

ORGANIZETAS NOZIEDZIBAS APKAROSANA

Latvijas Republikas valdTba un Cehijas Republikas valdiba (turprnak
- "Ligumslfdz~jas Puses"),

Vadoties no centieniem veicindt savu divpusfjo attieclbu attistibu,

Bfidamas parliecinatas par sadarbibas bratisko nozimi, lai apkarotu
un noverstu noziedzibu, it Tpagi terorismu, narkotisko vielu un psihotropo
vielu nefegalo tirdzniec-ibu un organiz~to noziedzibu,

Nolikd pastiprindt kopigos centienus terorisma apkarogand,

Veloties saskaixot savu darbibu ciirl pret starptautisko organiz~to
noziedzibu,

Iev~rojot attiecigo valstu starptautiskds saistibas un naciondlos
normativos aktus, 1pagi, 1961.gada 30.marta ,Nujorkas "Vienoto
konvenciju par narkotiskajam vieldm", 1971.gada 21.februdra Vines
"Konvenciju par psihotropam vieldm", 1972.gada 25.marta 2 enEvas
protokolu labojumiem Vienotajd Konvencija par psihotropam vielam ,
1988.gada 20.decembra Vines "Konvenciju pret narkotiku un psihotropo
vielu nelegdlo apgrozijumu", 1990.gada 8.novembra Starsbiiras
"Konvenciju par noziedzigi iegitu lidzeklu legalizdcijas nov~rganu,
mekl1anu, iziem~anu un konfiskgciju", 1977.gada 27.janvdra Starsbfras
"Konvenciju par terorisma apkaroganu",

Ir vienojugds par sekojo~o:

1.pants

(1) Balstoties uz savu valstu naciondlajiem normativajiem aktiem,
LTgumslIdzjas Puses sadarbojas noziedzigu nodarijumu noversana,
atkIdgand un izmeklgand, it Tpagi attieciba uz:

a) terorismu;
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b) narkotiskds vielas saturogu augu nelegdlu audz §anu, narkotisko
vielu un psihotropo vielu un to prekursoru nelegdlu ra~oganu,
iegiganu, glabd~anu, izplatTganu, importu, eksportu un tranzitu, to
nelegdlu apgrozibu;

c) starptautisko organizfto noziedzibu;

d) iero~u, municijas un spr5gstvielu, krnisko, biologisko, radioaktivo
materidlu un kodolmateriglu, strategiskas nozimes pre~u un
tehnologiju un militdrds tehnikas nelikumigu iegaianu, glabd~anu un
tirdzniecibu;

e) cilvfku kontrabandu un neleglu tirdzniecibu ar darbasp~ku;

f) naudas, pastmarku un vertspapTru, bezskaidras naudas maksajumu
un ofici.lu dokumentu viltoganu un pArveidoganu, kd arT to nelegdlu
izplatilanu;

g) nelikumTgdm finansu operdcijdm, ekonomiskajiem noziegumiem,
noziedzTga ceId gtitu iendkumu legalizdciju;

h) noziegumiem, kas v~rsti pret cilv~ka dzivibu, veselibu, brivibu,
cienu un Tpagumu;

i) noziegumiem, kuru objekti ir priekgmeti ar kultiras un v~sturisku
v~rtTbu, vfrtTgi miner.1i un metdli, un citi v~rtigi priekgmeti;

j) personu nelegdlu migrgciju, nelegalu uzturEganos, un nelegdlu
nodarbindtibu;

k) mehdnisko transportlidzeklu nelegdlu kustibu;

1) datornoziegumiem.

(2) LTgumsldzjas Puses Tpagi sadarbojas gadijumos, ja noziegumi vai
gatavogands noziegumam notiek vien, no Lgumsldzfju Pugu
vaistim, bet iegfitd informdcija attiecas uz otras Ligumsldz~jas
Puses valsti.

2.pants

Balstoties uz savu valstu naciondlajiem normativajiem aktiem un
ievrojot 91 Liguma noteikumus, Llgumslidzjas Puses sadarbojas
terorisma apkarogand:

a) informE viena otru par planotajiem vai izdaritajiem terorisma
aktiem, tajos iesaistitajdm persondm, izdarTanas metodfm un
izmantotaj iem tehniskajiem 1Tdzekliem;
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b) informe viena otru par teroristu grup.m un go grupu
dalibniekiem, kas piano, veic vai ir izdariju.i noziegumus otras
LgumsIMdz~jas Puses valsts teritorijd, nodarot tai kaitijumus vai kas
ir pretrun, ar tds interesrn, ciktdl tas ir nepieciegams, lai novrstu
noziedzigas darbibas, kuras nopietni apdraud sabiedrisko dro§Tbu;

c) apmain~s ar analitiskajiem un konceptudlajiem materialiem,
kas attiecas uz terorismu.

3.pants

Lai apkarotu narkotiskas vielas saturo.u augu neleg.lu audzilanu,
narkotisko vielu un psihotropo vielu un to prekursoru neleg.lu ratoganu,
iegO.anu, importu, eksportu un tranzitu, to nelegalu tirdzniecibu, ka art
jebkuru palidzibu go darbibu veikgan5, LUgumsledzejas Puses, saskakid ar
savu valstu naciond1ajiem normativajiem aktiem:

a) sniedz viena otrai ziias par narkotisko vielu un psihotropo
vielu un to prekursoru nelegald iegSiand iesaistitaj.m person m; par
to tirdzniecibu; par narkotisko vielu un psihotropo vielu un to
prekursoru sIptuvfm, mar~rutiem, transporta lidzekliem un darba
metodfm, narkotisko vielu un psihotropo vielu un to prekursoru
izcelsmes vietrn un galam& ri, k5 ari jebkuru citu bfitisku
informaciju par .adiem noziegumiem, ciktal td ir nepieciegama, lai
tos nov~rstu un atkldtu;

b) informe viena otru par parastajdm narkotisko vielu un
psihotropo vielu un to prekursoru neleg&ls tirdzniecibas metoddm,
k5 ari par jebkurdm cit.m biltiskdm zii~m un datiem;

c) inform viena otru par fizisk~m un juridiskdm persondm,
kuras iesaistitas t.du ITdzeklu nelikumiga legalizacija, kas gclti
veicot darbibas, kas saistitas ar narkotisko vielu un psihotropo vielu
un to prekursoru nelegdlo apriti;

d) veic saskanotus pasakumus atbilstoi saviem attiecigajiem
naciondlajiem normativajiem aktiem, lai novarstu narkotisko vielu
un psihotropo vielu un to prekursoru nelegalu ra~o~anu un
transport .anu;

e) informa viena otru par narkotisko vielu un psihotropo vielu un
to prekursoru lega.as tirdzniecibas kontroles pieredzi, Tpagi nemot
vfrd iesp~jas §is vielas launpratigi izmantot;

f) nodrogina viena otru ar tds rci'b esogajiem narkotisko un
psihotropo vielu un to prekursoru paraugiem;
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g) apmainds ar savu krimindlistisko un kriminologisko ptijumu
rezultStiem, kas attiecas uz narkotisko un psihotropo vielu
nelegalu tirdzniedzTbu un narkominiju;

h) apmainds ar analitiskajiern un konceptudlajiem materialiem,
kas attiecas uz narkotisko un psihotropo vielu nelegalu
tirdzniecibu.

4.pants

Ligumsldz~jas Puses sadarbojas organizetds noziedzibas un citu
bistamu noziegumu atklAan, un noversan., saskan5, ar attiecigo valstu
nacionalajiem norlnativajiem aktiem. Saj. nolfik, t.s:

a) sniedz viena otrai ziias par bistamo noziegumu izdarisana un
it lpagi organizftajd noziedz-ibd iesaistitajSm persondm vai par
aizdom.s turto personu ITdzdalibu tajos; likumpArkdp~ju sakariem;
noziedzigo grupfjumu organizaciju un struktfiru; konkreto pdrkdipju
un gruprjumu tipisko attieksmi; lietu faktiem, kas attiecas uz
likumparkdpumu laiku, vietu un metod~m; uzbrukuma mrki;
specifiskajiem apstakliem; pdrkdpto likumu aprakstus; §ddu
noziegumu novfrand un apkaro~and veiktajiem pasakumiem;

b) sanemot attiecigu lOgumu, veic pasgkumus, kuri nay pretrund
ar Iigumu sanmugds LigumsIdzejas Puses valsts nacionalajiem
normativajiem aktiem;

c) sadarbojas personu, kuras tiek turetas aizdoma-s par
noziegumu izdari~anu, vai personu, kuras izvairds no
kriminalatbildTbas vai soda izcieganas, meklgand;

d) sadarbojas bezv~sts prombfitnE esou personu meklgan., art
veicot personu vai neidentificetu personu atlieku identifikdciju;

e) sadarbojas zagto priek~metu un citu ar noziedzTgdm darbTbam
saistItu priek~metu, tai skaitd mehAnisko transportlidzeklu,
meklgand;

f) koordinE savstarp~jo sadarbibu, sniedzot personala, tehnisko
un organizatorisko palidzibu noziedzigo nodarijumu atkgAand,
saskand ar Ni Liguma noteikumiem un attiecigo Lgumsldzeju Pu.u
valstu naciondlaji em normativajiem aktiem;

g) apmainds ar informaciju un pieredzi par starptautisko
noziegumu izdar-ianas metodem un jaunajdm formam;

h) apmainds ar informciju par savu krimindlistisko un
kriminologisko petijumu rezultdtiem, informE viena otru par savu
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izmeklIanas metodiku un darba meto~u un aprikojuma
pielietojumnu, lai tos pilnveidotu;

i) sanemot attiecTgu lhigumu, nodrogina viena otru ar informaciju
vai priekgmetiem, kas izmantoti noziegumu izdarT~ana val iegiti
noziedzigu nodarijurnu rezult.td, paraugiem;

j) lai veicindtu organiztds noziedzTbas un citu smago
noziegumu apkaro~anu, veic specidlistu apmainu augst~ka timena
pieredzes gfianai un lai savstarp~ji iepazitos ar ,idu noziegumu
apkaroan5 izmantojamo aprTikojumu un metodim;

k) nepiecieamlbas gadjumd un, lai sagatavotu saskaiotus
pasdkumus, organize darba apspriedes attiecTb5 uz specifiskam
izmeklIgand esodm kriminalliet~m;

1) apmainas ar analitiskajiem un konceptudlajiem materidliem,
kas attiecas uz organizeto noziedzibu.

5.pants

Bez tam Pugu sadarbiba ietilpst:

a) informdcijas apmaina par normativo aktu normdm, kas
attiecas uz §ajd LTgumd aprakstitajiem noziedzi'gajiem
nodarijumiem;

b) inform~cijas apmaiga par iendkumiem, kas gfiti no
noziedzTg.m darbibam;

c) pieredzes un normativo aktu normu apmaipa saistib ar
arvalstniekiem un nelegdlo migrdciju.

6.pants

Nolfikd aizsargdt personu datus, savstarpEja apmaina ar kuriem
notiek LTgumsldz~ju Pu~u sadarbibas ietvaros, tiek ieveroti, nemot v~rd
naciondlos normativos aktus, zemhk minftie noteikumi:

a) LigumsIddz0ja Puse, kura sa0iem informdciju, var to izmantot
vienigi t d nolaikd un ar tddiem nosacijumiem, kddus noteikusi
LTgumsldzeja Puse, kura nodevusi informdciju;

b) p~c nosatogds LTgumsldz jas Puses liaguma, informdciju
sapemo, Lgums1dz~ja Puse paziro par to, ka iesniegtie dati ir
izmantoti un k.di rezultdti sasniegti, tos izmantojot;
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c) personas datus var izsniegt vienigi iest~drn, kuru kompetenci
ir noziedzibas apkarogana. Datus nedrikst izsniegt cit.rn iestd m,
iznemot ar nosfitTtdjas LigumsIMdzejas Puses rakstisku atlauju;

d) LTgumsIedzeja Puse, kura izsniedz inform~ciju, p~rliecinds
par sniedzamo datu precizit.ti, k5 arn par to, vai §i datu sniegsana ir
nepieciegama un adekvdta. To veicot, tiek iev~roti arTi otras
LUgumslIdz~jas Puses valsts nacion~lajos normativajos aktos
noteiktie ierobegojumi par datu izsniegganu. Ja tiek pierddits, ka
izsniegti nepareizi dati vai dati, kurus nevajadz~ja izsniegt, par to
nekavZjoties pazioo sanmejpusei. Ligurnsldzeja Puse, kura
saiemusi inform~ciju, veic nepieciesamos labojurnus vai, gadijum,
ja datus nevajadzeja izsniegt, tos iznicina;

e) ja to atlauj abu Lgumsldzilju Pugu valstu naciondlie
normatTvie akti, persona, kuras personas datus ir paredz~ts izsniegt
vai tie tiku~i izsniegti, p~c §ddas personas liiguma td var sainemt
inform.ciju par izsniegtajiem datiem un to paredzamo izmantoganu;

t) izsniedzot datus, Lgumsldz~ja Puse, kura tos izsniedz,
norgda §o datu anulanas terminu saskan5 ar §Ts LTgumslidzfjas
Puses valsts naciondlajiem normatvajiem aktiem. Neatkarigi no
termina, datus attiecTbd uz konkreto personu anul, tiklTdz
izbeigusies nepieciegamlba pec tiem. Izsniedzeju LUgumsl~dz~ju
Pusi informe par sanemto datu anulIanu un anul1anas
pamatojumu. Sanemtos datus anul ldz bridim, kad LTgums zaud
savu sp~ku;

g) abdm LTgumsldz~jdm Pus~m ir pienakums registr~t personas
datu izsniegganu, sainemganu un anul1anu;

h) abam Ligumsldz~jdm Pusem ir pienakums efektivi aizsargf.t
personas datus pret nesankcionatu pieklitanu, sagroz-Banu vai
public §anu.

7.pants

(1) Katra Ligumsldzja Puse nodrogina otras LTgumsledzejas Puses
piegadatas informdcijas un tehniskd aprikojuma konfidencialitgti, ja
tos nosaka kd konfidenciglus piegddftfjas valsts nacion~lie
normativie akti, un tie ir apzTmti ka konfidencidli.

(2) Sanemto informdciju, datus, materilus vai tehnisko aprikojumu
nedrTkst nodot tregajdm valstim, iznemot ar piegadgtdjas
LTgumslIdzjas Puses rakstisku atlauju.
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8.pants

(1) Katra LgumsR~dzeja Puse var noraidTt pilnTbd vai dalji 15gumu, ja
td uzskata, ka td izpilde var apdraud~t tfs valsts suverenitati, droibu
vai pamatintereses vai, ja §da izpilde ir pretrund ar tas
naciondlajiem normativajiem aktiem vai saistIbdm, kuras nosaka
starptautiskie ligumi.

(2) LTgumsldzejas Puses nekav~joties informE viena otru gadjum, ja
tiek noraidits logums vai, ja tas tick izpildits dalji.

9.pants

(1) LTgumsledz~jas Puses diplomdtiskd ceId pazino to institficiju
nosaukumus, kuru kompetenci ir 91 Liguma Tstenogana trisdesmit
(30) dienu laikd no Liguma spEkd stAands. SIs institficijas
savstarp~ji nekavejoties pazino attiecigo struktfrvienTbu adreses,
telefona, faksa vai citu sakaru Ildzeklu numurus.

(2) Lgums1ddz~jas Puses nekav~joties, diplomatiska celd, informE
viena otru par jebk ddn izmaindm datos, kas pazipioti saska&a ar
(1 ).punktu.

(3) Ja nav citas vienogands katrd konkrdtajd gadjumd, informacijas
apmain~a starp Ligumsh~dzdju Pu~u kompetentaj~m institacijdm
notiek anglu valodd.

1O.pants

(1) LgumsIddz~ju Pugu kompetentas institficijas rfiko tik~ands, lai
izv~rt~tu sasniegumus sadarblbd, kas veikta saskani ar go Ligumu
un lai turpmk uzlabotu §ddu sadarbibu.

(2) Istenojot sadarbibu saskaAd ar §o Ligumu, Llgums1~dzeju Pu~u
kompetentds institfcijas var pienemt izpildes protokolus.

(3) Jebkuras domstarpibas, saistitas ar N Liguma izpildi, tick risindtas
starp L~gumsl~dzejdm Pusem pdrrunu celd starp to kompetentajrn
institflcijdm vai diplomatiskd cela.

11.pants

Katra LUgumsldz ja Puse sedz savus izdevumus, kas saistiti ar 9!
Liguma izpildi, ja vien Llgumsldzejas Puses nevienojas citddi.
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12.pants

ST Liguma nosacTjumi neietekmrn jebkdas saistibas, ko LUgumslIdzeju
Pu§u valstTm rada starptautiskie divpus~jie vai daudzpus~jie nolITgumi, kas

ir saistogi jebkurai no LTgurnsldzfju Pu~u valstim.

13.pants

(1)Lgumsldz~jas Puses pazipo viena otrai par to, ka valsts iek§ jds
prasibas, lai LTgums stdtos spfkf, ir izpilditas. LTgums stdjas spka
p~d j, §dda pazipiojuma saiemganas diend.

(2) Sis Lgums ir noslegts uz neierobe~otu laiku. Td darbibu var izbeigt

jebkura no LigumslIdzfjdm Pus~m ar rakstisku pazilojurnu. Sis Ligums
zaudE spku segus m~negus p~c dienas, kad 95du rakstisku paziIojumu
ir sa imusi otra LTgumsldz~ja Puse.

LTgums noslgts 2 - z 2000.gada 4¢ divos

origindleksemplros, kaYrs no tiem latviegu, 6ehu un anglu valodds.

Jebkuru domstarpTbu gadijumd, interpretfjot §o Ligumu, noteicogais teksts

ir anglu valodd.

Latvijas Republikas Itehijas Republikas
vald-bas v~xdd vald-bas varda
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE DE
LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE TCHItQUE
EN VUE DE COMBATTRE LE TERRORISME, LE TRAFIC ILLICITE DE
STUPEFIANTS ET DE SUBSTANCES PSYCHOTROPES ET LE CRIME
ORGANISE

Le Gouvemement de la R~publique de Lettonie et le Gouvernement de la R~publique
tch~que (ci-apr~s d~nomm~s les " Parties contractantes "),

D~sireux de contribuer au d~veloppement de leurs relations bilat~rales,

Convaincus de l'importance de la coop&ration dans la lutte et la prevention efficace du
crime, particuli&ement du terrorisme, du trafic illicite de stup6fiants et de substances psy-
chotropes et du crime organis&,

D~sireux d'am~liorer leurs efforts communs pour combattre le terrorisme,

Souhaitant harmoniser leurs activit~s de lutte contre le crime organis6 A l'Nchelle
intemationale,

Guides par leurs obligations internationales ainsi que par leurs l6gislations nationalcs
respectives et citant, en particulier, la Convention unique sur les stup~fiants (New York, le
30 mars 1961), telle que modifi~e par le Protocole portant amendement de la Convention
unique sur les stup~fiants (Gen~ve, le 25 mars 1972), la Convention sur les substances psy-
chotropes (Vienne, le 21 f~vrier 1971), la Convention des Nations Unies contre le trafic il-
licite de stup~fiants et de substances psychotropes (Vienne, le 20 d~cembre 1988), la
Convention relative au blanchiment, au d~pistage et A la saisie et confiscation des produits
du crime (Strasbourg, le 8 novembre 1990), et la Convention europrenne pour la repression
du terrorisme (Strasbourg, le 27 janvier 1977),

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Les Parties contractantes, conform~ment A leurs legislations nationales respectives,
coop~reront en mati~re de prevention, detection et enqu~tes s'agissant de crimes, en
particulier :

a. le terrorisme;

b. la culture illicite de plantes contenant des stup~fiants, la production, lacquisi-
tion, la possession, la distribution, l'importation, 'exportation et le transit illici-
tes de stup~fiants et de substances psychotropes ainsi que leurs drivatifs, et
leur trafic illicite;

c. la criminalit6 intemationale;

d. lacquisition, la possession et le trafic illicites d'armes, munitions et explosifs,
mat~riaux chimiques, biologiques, radioactifs et nuclaires, de biens et de tech-
nologiques d'une importance strat~gique et de materiel militaire;
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e. le trafic d'tres humains et le proxdn~tisme;

f. la contrefaqon et I'alt6ration des monnaies, timbres et valeurs, des moyens de
paiement non montaires et de documents officiels, ainsi que leur distribution
illicite;

g. les operations financi~res illicites, les crimes economiques, ]a lkgalisation de
sommes provenant d'activitds criminelles;

h. les crimes portant atteinte A la vie, la sant&, la dignit& humaine et la propri~t&;

i. les crimes l'encontre d'objets d'une valeur culturelle et historique, de min&raux
et de m~tal de valeur et autres objets de valeur;

j. la migration illicite, la residence illicite de personnes et l'emploi illicite;

k. la circulation illicite de v~hicules A moteur;

I. les crimes dans le domaine de l'informatique.

2. Les Parties contractantes coopreront notamment dans les cas ou les crimes ou leur
preparation se d6roulent sur le territoire de l'Etat de l'une des Parties contractantes et les
donn~es obtenues visent I'autre Partie contractante.

Article 2

Dans le cadre de leurs lkgislations nationales respectives et des dispositions du present
Accord, les Parties contractantes lutteront contre le terrorisme par les moyens ci-aprbs :

a. &change dinformations et de donn~es concemant les actes prevus ou commis de
terrorisme, les personnes y participant, les methodes utilis~es et le materiel
technique employ& dans laccomplissement desdits crimes;

b. les &changes d'informations et de donndes concernant les groupes terroristes et
leurs membres qui prdparent, commettent ou ont commis des crimes sur le ter-
ritoire de Ittat de l'autre Partie contractante infligeant A cette dernibre des dom-
mages ou contrevenant A ses int&r~ts dans la mesure n6cessaire pour prevenir
des activitds criminelles menaqant s6rieusement de porter atteinte A la s6curit&
publique;

c. l'change de documents analytiques et conceptuels ayant trait au terrorisme.

Article 3

Les Parties contractantes, afin de combattre la culture illicite de plantes contenant des
stup~fiants, la production, lacquisition, rimportation, l'exportation et le trafic illicites de
stup&fiants et de substances psychotropes et de leurs drivatifs, le trafic illicite desdites
substances ainsi que toute assistance A laccomplissement de telles activitds, et conform&
ment A leurs l6gislations nationales respectives :

a. 6changeront des informations et des donn~es concernant les personnes impli-
quees dans lacquisition illicite de stup~fiants et substances psychotropes et de
leurs d6rivatifs, et concemant le trafic desdits stup&fiants et substances, les ca-
chettes, itindraires, moyens de transport et modes d'action, les lieux d'origine et
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de destination ainsi que tous autres d6tails pertinents dans la mesure o6 ils sont
n6cessaires pour pr~venir et d~tecter de telles activit~s;

b. 6changeront des informations et des donn6es relatives aux m6thodes habituelles
utilis~es dans le trafic illicite de stup6fiants et de substances psychotropes ainsi
que de leurs d~rivatifs, ainsi que tous autres renseignements et donn6es perti-
nents;

c. 6changeront des informations concemant les personnes et les organismes
prenant part A la l6galisation illicite de ressources provenant d'actions commis-
es dans le cadre du trafic illicite de stup6fiants et de substances psychotropes,
y compris les d6rivatifs;

d. prendront des mesures coordonn6es, dans le cadre de leurs 16gislations nation-
ales respectives, en vue de la pr6vention de la production et du transport illicites
de stup&fiants, substances psychotropes et de leurs d6rivatifs;

e. se communiqueront leur exp6rience s'agissant de superviser le commerce 16gal
de stup~fiants, substances psychotropes et d6rivatifs, en tenant particuli~rement
compte de la possibilit6 d'une utilisation abusive;

f. mettront A leur disposition r6ciproque des 6chantillons de stup6fiants et de sub-
stances psychotropes et d6rivatifs;

g. proc6deront A des &changes d'informations concemant les r6sultats de leurs re-
cherches criminalistiques et criminologiques sur le trafic illicite de stup6fiants
et de substances psychotropes et de leur utilisation abusive;

h. proc6deront A l'6change de documents analytiques et conceptuels ayant trait au
trafic illicite de stup~fiants et de substances psychotropes.

Article 4

Les Parties contractantes coop6reront dans la d6tection et la pr6vention du crime or-
ganis6 et autres crimes dangereux, dans le cadre de leurs 16gislations nationales respectives,
et A cet effet :

a. elles se communiqueront les renseignements et donn6es concernant les per-
sonnes participant A des crimes dangereux, particuli~rement le crime organis6,
ou les personnes soupqonn6es d'y participer; les contacts desdites personnes,
l'organisation et la structure de groupes criminels; le comportement typique
desdites personnes et desdits groupes; les faits concernant l'heure, l'endroit et la
m6thode, s'agissant des activit6s criminelles; les installations attaqu6es; les cir-
constances sp~cifiques; ]a description des lois violes; les mesures prises afin
de pr6venir et d'&viter les crimes en question;

b. sur demande, elles prendront les mesures autoris~es par leurs 16gislations
nationales ;

c. elles coop&reront dans la recherche des personnes soupqonn6es d'avoir commis
des crimes ou cherchant A 6chapper A leurs responsabilit6s ou A l'accomplisse-
ment des sentences;
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d. elles coopereront dans la recherche des personnes disparues, et aux activites
entreprises pour identifier les depouilles de personnes disparues et non
identifides;

e. elles coopdreront dans la recherche des objets voles ou autres objets lids ft des
activitds criminelles, y compris les vdhicules A moteur;

f. elles coordonneront la coopdration en fournissant une aide personnelle, tech-
nique, et organisationnelle dans la detection des crimes, conforndment aux dis-
positions du present Accord et A la igislation nationale respective des Parties
contractantes:

g. elles echangeront des renseignements et leur experience s'agissant des
mdthodes et de nouvelles formes de se livrer ft des crimes au-deli des frontidres
des Ftats des Parties contractantes;

h. elles dchangeront des renseignements concemant les rdsultats de leurs recher-
ches criminalistiques et criminologiques, s'informeront mutuellement de leurs
techniques d'enqudtes, de lapplication de leurs mdthodes et matdriels de travail
afin de les amdliorer;

i. sur demande, chaque Partie contractante mettra A la disposition de lautre les ren-
seignements concernant les objets et dchantillons utilisds dans laccomplisse-
ment d'actes criminels ou resultant de ces derniers;

j. afin de promouvoir la lutte contre le crime organis6 et autres types de crimes
dangereux, elles procdderont A des dchanges d'experts afin d'amdliorer leurs
connaissances et d'dtudier le materiel et les mdthodes utilisds pour combattre
les crimes en question;

k. en tant que de besoin, et en vue de preparer des mesures coordonndes, elles or-
ganiseront des rdunions de travail portant sur des cas criminels spdcifiques en
cours d'enqudte;

1. elles dchangeront des documents analytiques et conceptuels ayant trait au crime
organisd.

Article 5

En outre, la cooperation entre les Parties contractantes portera sur

a. les &changes de renseignements concernant les dispositions idgislatives ayant
trait aux crimes ddcrits dans le prdsent Accord;

b. les dchanges de renseignements concernant les revenus ddcoulant d'activitds
criminelles;

c. les dchanges d'expdriences et de leurs dispositions ldgislatives concemant les

dtrangers et la migration irrdgulidre.
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Article 6

Afin de prot~ger les renseignements personnels 6chang~s dans le cadre de la coopera-
tion des Parties contractantes, conform~ment A leurs legislations nationales respectives, les
conditions ci-apr~s seront respect~es :

a. la Partie contractante recevant les informations pourra les utiliser exclusivement
aux fins et dans les conditions spcifi~es par la Partie contractante requise;

b. sur la demande de la Partie contractante communiquant les renseignements, la
Partie contractante qui les reqoit informera cette demibre de l'utilisation des in-
formations transmises et des r~sultats obtenus.

c. les renseignements personnels seront communiques exclusivement aux au-
torit~s comp~tentes en mati~re de r6pression du crime. Elles ne pourront etre
transf&rees A toute autre autorit6 qu'avec l'approbation &crite de ]a Partie con-
tractante qui les envoie;

d. la Partie contractante requise aura pour responsabilit& de veiller A l'exactitude
des renseignements transmis et de s'assurer que la transmission est n~cessaire
et adequate. Ce faisant, elle devra respecter la lgislation nationale de l'autre
Partie contractante qui pourrait limiter la transmission des informations. Dans
le cas ofi il serait ult&rieurement &tabli que les informations transmises 6taient
incorrectes ou n'auraient pas di etre transmises, la Partie contractante qui les
reqoit doit en tre avis6e imm&diatement. Ladite Partie sera tenue de rectifier
les erreurs ou de d~truire les informations qui n'auraient pas dfi tre transmises;

e. les personnes A propos desquelles des renseignements personnels sont sur le
point d'etre ou ont W transmis devront, sur demande, en tre inform~es ainsi
que de leur utilisation pr~vue, si la legislation nationale des deux Parties con-

tractantes le permet;

f. la Partie contractante transf~rant les informations devra notifier A lautre Partie
contractante les dlais A observer pour leur 6limination conform~ment A sa leg-
islation nationale. Quel que soit le dMlai en question, les informations concer-
nant la personne int~ress~e devront tre 6limin~es d~s qu'elles ne seront plus
n~cessaires. La Partie contractante d'origine doit 8tre inform6e de l'limination
des informations transmises ainsi que des raisons pour l'6limination. En cas de
d~nonciation du present Accord, toutes les informations reques en vertu de son
application devront tre d~truites au plus tard A la date de la d6nonciation;

g. les deux Parties contractantes sont charg~es d'enregistrer la transmission, la r6-
ception et l'limination des informations personnelles;

h. les deux Parties contractantes ont 6galement pour responsabilit& de prot~ger de
faqon efficace les renseignements personnels contre tout accbs non autoris6 et
contre toute modification ou publication non autoris~e.
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Article 7

1. Chaque Partie contractante veillera i preserver la confidentialit& des renseignernents
et du materiel technique transmis par l'autre Partie contractante si ces derniers sont con-
siddr~s comme &tant confidentiels en vertu de la l6gislation nationale de la Partie contrac-
tante d'origine et s'ils sont d~signes comme 6tant confidentiels.

2. Les informations, donn~es, documents ou materiel technique re us ne pourront tre
transforms A un pays tiers qu'avec l'approbation &rite de la Partie contractante d'origine.

Article 8

1. Chaque Partie contractante peut refuser, en tout ou en partie, la demande pr~sent~e
si elle considbre que ladite demande risque de porter atteinte 5 sa souverainet , sa scurit&
ou tout autre int&rt important ou va 5 lencontre de sa Igislation nationale ou de ses en-
gagements dcoulant d'accords internationaux.

2. Les Parties contractantes s'informeront mutuellement et dans les meilleurs dMlais,
par crit, du refus total ou partiel d'une demande.

Article 9

1. Les Parties contractantes se communiqueront par la voie diplomatique les noms des
autorit~s comp~tentes pour la mise en oeuvre du present Accord, dans les trente (30)jours
aprbs la date d'entr~e en vigueur de l'Accord. Les autorit~s comp~tentes s'informeront mu-
tuellement, dans les meilleurs d~lais, des noms de leurs unites respectives, y compris
ladresse, les numdros de t~lkphone et de fax ou d'autres moyens de communication.

2. Chaque Partie contractante notifiera imm~diatement A lautre par la voie diploma-
tique toutes modifications apport~es aux informations vis~es au paragraphe 1.

3. A moins que les Parties contractantes nen conviennent autrement, les 6changes d'in-
formations entre les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes se feront en anglais.

Article 10

1. Les autorit~s comp&tentes des Parties contractantes organiseront des reunions afin
d'&valuer les r~sultats obtenus de la coop&ration vis~e dans le present Accord et de la
renforcer.

2. Aux fins de mise en oeuvre de la cooperation en vertu du present Accord, les au-
torit~s comp~tentes des Parties contractantes pourront conclure des protocoles d'execution.

3. Tout diff&end ventuel concernant l'application du present Accord sera r~gl par les
Parties contractantes dans le cadre de n6gociations entre leurs autorit~s comp~tentes ou par
la voie diplomatique.
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Article 11

Chaque Partie contractante assumera ses propres frais concernant la mise en oeuvre du
present Accord, A moins que les Parties nen conviennent autrement.

Article 12

Le Present Accord n'a aucun effet sur les engagements pris par les Parties contractantes
dans le cadre d'accords bilat6raux ou multilatraux internationaux qui les lient.

Article 13

1. Chaque Partie contractante notifiera A I'autre que les conditions exigees par sa 16gis-
lation interne pour la mise en vigueur du present Accord ont W remplies. Le pr6sent Ac-
cord entrera en vigueur A la date de r6ception de la demi~re en date des notifications.

2. Le present Accord est conclu pour une dur6e indtermin6e et peut &re d&nonc6 par
lune ou l'autre des Parties contractantes A la suite d'une notification &crite. La d6nonciation
du pr6sent Accord devient effective six mois apr~s la date de reception de ladite notification
&crite.

Fait A Prague le 14 novembre 2000 en deux exemplaires originaux, dans les langues
lettone, tch~que et anglaise. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais
pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Lettonie:

MAREKS SEGLINS

Pour le Gouvernement de la R~publique tchbque:

STANISLAV GROSSE
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[ CZECH TEXT TEXTE TCHEQUE ]

DOHODA

MEZI

VLADOU LOTYSSKEt REPUBLIKY

A

VLADOU C'ESKE REPUBLIKY

0

VZAJEMNE OCHRANf
UTAJOVANYCH SKUTECNOSTI
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Vlida Lotygsk6 republiky a vldda Cesk republiky (dile jen "smluvni strany"),

majice v imyslu zajistit bezpednost vech utajovanch skutednosti, kterd
byly dfady stM6 smluvnich stran nebo zjejich podn~tu takto oznateny a pfeddny
druh smluvni stran prostftednictvim opr-ivnfnch &ad6 nebo subjektii v souladu
s pottebami vetejnd spr~vy nebo v rimci smluv o spoluprici a kontrakti s
fyzick~mi nebo privnick~mi osobami obou sttii,

vychdzejice z pfedstavy o smluvni t6prav6 vzAjemn6 ochrany utajovanch
skuteenosti,

se dohodly takto:

dilnek 1
Pojmy a srovnatelnost

(1) Pro 6fely t~to Dohody se definuji ndsledujici pojmy:

(a) "Utajovan6 skutednosti" jsou skutednosti v jak~koliv podob6:

V Loty~skd republice:
informace nebo materiily, kterd obsahuji stdtni utajovand skutednosti
vojenskdho, politick6ho, ekonomick6ho, v~deckdho, technickdho i jindho
charakteru, je2 jsou uvedeny v seznamu schvdlen6m Kabinetem ministrOi, a
jejich2 ztrAta Zi neopr vn~nd vyzrazeri mOle ohrozit n~rodni bezpeZnost a
ekonomickd 6i politickd zAjmy.

V tCesk6 republice:
informace nebo materidly, bez ohledu na jejich fyzickou formu, kter6 je tfeba
ve vefejn~m zjmu utajit a pfedejit tak neoprivn~n~mu nakltdkni s nimi, a
kter~m byl v souladu s vnitrostAtnimi privntimi pfedpisy pfid61en stupehi
utajeni.

(b) "MateriAly" jsou v~echny typy pfedm!tO vjakkoliv form6 (dokumenty,
vrrobky, litky, v~zbroj, vybaveni, stroje, pfistroje, modely, fotografie, pliny,
hardware, software atd.), kterd obsahuji utajovan6 informace, i ze kteroch
mohou b t takovd informace odvozeny.

(c) "Dodavater' je fyzickd nebo privnickd osoba, kteri je prdvn6 zpiisobild
provid~t kontrakty.
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(d) "Utajovan, kontrakt" je smlouva mezi dvfma 6i vice subjekty, kteri
zakhdi a vymezuje vynutitelnA prdva a zivazky mezi nimi, a kterd obsahuje
utajovan6 skutetnosti.

(e) "Pfislugn& diady" jsou i&ady, kter6 jsou v souladu s vnitrostAtnimi
privnimi pfedpisy odpov~dn6 za ochranu utajovanch skutednosti. Pfislu~nd
fadyjsou uvedeny v 61nku 11 t~to Dohody.

(f) "T-eti stranou" se rozumi mezinarodni organizace 6i tfeti stdt.

(2) V Lotygsk6 republice jsou utajovan6 skutefnosti ozna~ov.y jako
KONFIDENCIALI, SLEPENI a SEVI IYJl SLEPENI. V Cesk republice jsou
utajovan6 skute~nosti ozna~ovdny jako VYHRAZENt, DI:VPRNt, TAJNt,
PIUSNE TAJNE.

(3) 'eski republika bude chrdnit:
lotygskd utajovan6 skute~nosti KONFIDENCILI jako Zeskd utajovan6
skutetnosti DUVtRNt,
lotysk6 utajovan6 skutenosti SLEPENI jako desk utajovan6 skute~nosti
TAJNE,
loty~sk6 utajovan6 skute~nosti SEVISK!J SLEPENI jako fesk utajovan6
skute~nosti PIjSNE TAJNE.

(4) LotygskA republika bude chrzinit:
desk6 utajovan6 skutenosti VYHRAZENt a DURtRNt jako lotygsk6 utajovan6
skute~nosti KONFIDENCIALI,
desk utajovan6 skutetnosti TAJNE jako loty~skd utajovan6 skutednosti
SLEPEN1,
fesk utajovand skute~nosti PkISNt TAJNt jako lotygskd utajovan6 skute~nosti
SEVI I¢I SLEPENI.

dinek 2
Vaitrostitni opatfeni

(1) Smluvnf strany uini v rnci sv6 vnitrostdtni pra'vni upravy vgechna
nezbytnd opatfeni k zaji.t~ni ochrany utajovan3ch skutenosti, kter6 budou
pfedv.ny podle t6to Dohody, nebo se kter' mi se seznami dodavatel v souvislosti
s kontraktem obsahujicim utajovand skutenosti. Smluvni strany budou
poskytovat t~mto utajovan3m skutednostem alespofi stejn stupeh ochrany, jak, je
poskytovin vlastnim utajovan~m skutednostem, kterd maji odpovidajici stupefi
utajeni v souladu s 6ldnkem I odst. 3 a 4 t6to Dohody.
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(2) Smluvni strany nezpfistupni pfijatd utajovand skute~nosti (dadfm,
subjekt in di pfislugniktir'N/enCim tfeti strany bez pfedchoziho pisemn~ho
souhlasu pfislugndho 6ifadu, kter takovd skutenosti pfedal. Takovd utajovand
skute~nosti Ize pou2ivat pouze pro dank Uel a mohou bt zpfistupn~ny jen
takov'm osobdm, kter6 je potfebuji znit k plnani sv~ch fikoClz.

(3) Pfistup k utajovan~m skute~nostem mohou mit pouze osoby urgend,
kter6 byly nile.it bezpe~nostn6 prov~feny, osoby, u kter)ch zdkon bezpednostni
prov~rku nevy-2aduje, a kter6 byly urfeny org~nem sv~ho stdtu, nebo kter6 jsou
osobami urdenmi ze zkona, a to za pfedpokladu, 2e bude pfisn6 dodrovina
zAsada, podle ni2 mohou mit k utajovan~m skute~nostem pfistup jen ty osoby,
kter6 s nimi musi b t obezn~rneny vzhledem k pin ni svch ikofi. Zdnd jind
osoba neni oprhvn~na k pfhstupu k utajovan~m skute~nostem pouze na zAklad6 svd
hodnosti, funkce i osv~ddeni o bezpe~nostni prov~rce osoby.

linek 3
Utajovani kontrakty

(1) Mi-li b~t uzavfen utajovang kontrakt s dodavatelem, kter se nachdzi
na fizemi stdtu druh6 smluvni strany, popffpad8 uzavfit takov kontrakt s
dodavatelem ze stutu druhd smluvni strany, jen se nachazi na i6zemi statu
objednatele, je nutnd si piedtim od pfislu~ndho &adu stitu druhd smluvni strany
opatfit uji~t~ni o tom, 2e navrhovan dodavatel md bezpeenostni osv6ddeni
odpovidajici potadovan6mu stupni utajeni, a 2e provedl patfi~nd bezpe~nostni
opatfeni k zajigtani ochrany utajovan ,ch skuteenosti.

(2) Pfislun, fifad stitu objednatele je odpov6dn za zajigt~ni toho, 2e
doglo k vyzna~eni stupn6 utajeni u kaidd utajovand skute~nosti, kteri byla
dodavateli ze st~tu druh6 smluvni strany sd~lena nebo vznikla v souvislosti
s utajovanh'm kontraktem. Na 2Adost pfislugnfho &adu st~tu dodavatele poskytne
pfislu~n fffad stitu objednatele t6daje t kajici se pfifazeni stupfi' utajeni timto
utajovan 'm skute~nostem ve form6 "Seznamu pfedan2ch utajovanch skute~nosti
a pfifazen ,ch stupfia utajeni". Pfislugn, &ad stdtu dodavatele pisemn6 potvrdi
pfijem vy2Adan6ho "Seznamu pfedan)ch uiajovan ch skutednosti a pfifazen~ch
stupfiOi utajeni" a postoupi jeho kopii dodavateli.

(3) Pfislu~n, diad stAtu dodavatele je v ka~d6m pfipadE povinen
dohli~et na to, aby dodavatel zabezpe~il utajovan6 skute~nosti pfedan6 v rinci
kontraktu stejn~m zpfisobem jako utajovan6 skuteenosti jeho stdtu v souladu s
platn'm stupn~m utajeni uveden ni v "Seznamu pfedanch utajovanch
skuteenosti a pfifazen2'ch stupfiAi utajeni", kter tento &tad obdriel.
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(4) Pokud pfislug n iffady schvdli utajovan, subkontrakt, pou~iji se
ustanoveni tohoto 6Mdnku.

(5) Pfislu~nd fifady dohldnou na to, aby byl utajovan kontrakt zaddn,
a aby price na takov~m kontraktu zapotaly teprve pot6, kdy dodavatel uinil
bezpednostni opatfeni k ochran6 utajovan~ch skutednosti.

Clinek 4
Oznazovfini

(1) Pfedan~m utajovan'm skute~nostem musi b t pfifazen odpovidajici
vnitrost~tni stupefi utajeni.

(2) Kopie a pfeklady budou ozna~eny stejn8 jako origindly a bude s nimi
podle toho i nakliddno.

(3) Poladavek ozna~it utajovan6 skute~nosti stupn~m utajeni se vztahuje
i na utajovan6 skute~nosti vytvofen6 v souvislosti s utajovan)m kontraktem.

(4) Stupefi utajeni zmini nebo zruNi pfislugn dfad stAtu pfijemce
utajovan6 skute~nosti pouze na zdklad6 2Adosti pfislugn6ho flfadu stdtu pfeddvajici
smluvni strany. Jakkoliv zm~na stupn6 utajeni bude pfislugn3m dadem stdtu
pfedivajici strany neprodlen6 ozndmena pfislu~n~mu 6fadu sthtu pfijemce.

lainek 5
Pfeprava utajovanych skute~nosti

(1) Utajovand skute~nosti budou pfepravovdny obvykle prostfednictvim
diplomatick6, vojenskd nebo jind kur'ni sluiby schvdlend pfislu~n~rni i&ady.
Piijimajici pfislu~n, &iad potvrdi pijem utajovan6 skute~nosti a postoupi ji
adresdtovi v souladu s vnitrostdtnimi prdvnimi pfedpisy o ochran6 utajovan~ch
skute~nosti.

(2) Pokud md b t pfepravovd.na objemnA zisilka utajovan'ch
skutenosti, pfislun6 fady po vzdjemn6 dohodd stanovi zpfisob pfepravy,
dopravni trasu a bezpe~nostni opatfeni pro kaidk jednotlivq pHpad.

(3) Piedfivfni utajovan'ch skute~nosti v elektromagnetick6 podob6
musi b t uskutedfiovdno zisadn6 v zagifrovan6 form s pouiitim kryptografickch
prostfedkfi. Tyto §ifrovaci prostfedky musi b't schvdleny pfislugn ,mi iifady.
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Cthinek 6
Pfeklady a reprodukce

(1) Pfeklady a kopirovhni dokumentfi, kter6 obsahuji SEVISKI
SLEPENI / PkISNE TAJNt / TOP SECRET skutenosti je mo~nd provost pouze
na zklad6 pisemn~ho povoleni pfislu~n~ho ifiadu stdtu pfedivajici smluvni
strany.

(2) Vgechny pfeklady utajovanch skute~nosti mohou provid~t pouze
patfin6 prov fen6 osoby. Tyto pfeklady musi nest odpovidajici ozna~eni stupn6
utajeni a obsahovat upozomni vjazyce, do n~ho± byly pfelo~eny, .e obsahuji
utajovand skute~nosti sthtu pfed~vajici smluvni strany.

(3) V pipad6 reprodukce utajovan~ch skutednosti musi b~t na kaidd
kopii reprodukovdny rovn62 v~echny jejich pfivodni bezpe~nostni ozna~enf nebo
musi b t na kald kopii vyzna~eny. Takov6 reprodukovan6 skutetnosti musi byi
chrfn~ny stejn~m zpfisobem jako skutednosti paivodni. Podet zhotoven)'ch kopif
musi b~t omezen na podet potfebn , k p1n6ni oficiilnich ikolii.

Inek 7
Likvidace

(1) Utajovan6 skutednosti nebo materiAly musi b9t zieny 6i
modifikovAny talc, aby nebylo mo~nd utajovan6 skute~nosti vcelku ani z6sti
rekonstruovat.

(2) SEVI JI SLEPENI / PiSNt TAJNE / TOP SECRET skutetnosti a
zatizeni nesmi b't znideny. Takov6 skute~nosti nebo zafizeni budou vr~cerny
pfislundmu 4fadu stitu pfedAvajici smluvni strany.

Clanek 8
Ndvit~vy a konzultace

(1) Pokud nastane situace, kdy mA b t obanfhm stAtu jedn6 smluvni
strany ud~leno oprdvn~ni k nAv~t~v8 organizaci a zahzeni ve st~t6 druhd smh'!vr
strany, v jejich2 rimci je vyiadovAn pfistup k utajovan)m skute~nostem, mus' ' t
toto opravn~ni omezeno jen na nivgt~vy spojend s pln~nim oficimlnich fikolaI.
Povoleni k uskute~n~ni ndvt6vy v organizacich nebo zaHzenich jsou ud~lov~na
pouze pfislu-n~mi t&ady stAtfi smluvnich stran.
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(2) Nivtdvnici jsou povinni ohlidsit ndvgt~vu pfislunmu 6ifadu stdtu
smluvni strany, na jeho2 6izemi pfijedou, nejmdn 30 dn6i pfedem. Ve
v~jimeen~ch ptipadech je mo~n6 tuto oznamovaci lhitu zkrdtit na ziklad6
vzdjemndho souhlasu obou p'islugnch &ffad6i.

(3) Zdost o nivgtfvu musi obsahovat ndsledujici idaje:

(a) jmdno a pfijmeni, datum a misto narozeni a 6islo pasu 6i jindho
cestovnfho dokladu nivgtdvnika,

(b) funkci ndvgt~vnika a ndzev i&adu nebo subjektu, kter, zastupuje,
(c) std.tni pfislugnost nfvft~vnika,
(d) stupef osv~d~eni o bezpeenostni prov~rce ndvgt~vnika a rozsah ur~eni pro

pfistup k utajovanm skutednostem,
(e) 6iel nivgt~vy a pfedpoklidan6 datum pfijezdu a odjezdu,
(f) 6idaje t'kajici se subjektu, zainteresovan~ch partner6 a objekt-i, kterd maji b~t

navgtiveny.

(4) Ka2d' z pfislu~nch (ifadOi stdtfi smluvnich stran umo.ni druh6mu
pfislu~ndmu difadu (nebo pfipadn6 jindmu vzdjemn6 schvdlen~mu afadu) ndvgtvy
na svdm izemi za idelem konzultaci o postupech a prostfedcich k ochran6
utajovanS'ch skuteenosti a za Uielem kontrol ochrany pfedanch utajovanch
skuteenosti. Pfislu~n6 dfady stdtOn smluvnich stran budou spolupracovat pfi
zjit'ovdni, zda je pfedanm utajovanm skute~nostem poskytovdna dostate~nd
ochrana.

(5) Pfislu~nd dfady stttii smluvnich stran se budou navzdjem informovat
o platn2ch prd.vnich pfedpisech, kterd upravuji ochranu utajovan2ch skute~nosti na
izemi jejich stdti.

Clinek 9
Porugeni prfivnich pfedpisfi o ochran6 utajovan~ch skute nosti

(1) Neni-li vylou~eno nebo pfedpokidd-li se, 2e do~lo k poru~eni
prdvnich pfedpisi o ochran6 utajovanch skute~nosti, jeho2 dasledkem by mohla
b~t ztrdta nebo vyzrazeni 6i mo~nost ztrdty nebo vyzrazeni utajovan~ch
skute~nosti pfedan ,ch druhou stranou, nebo doglo-li k takov~mu porugeni,
pophpadE jsou-li utajovand skutednosti ohro~eny jinm zpaisobem, je nutn6 to
bezodkladn6 sd~lit pHslugn~mu &iadu stdtu druh6 smluvni strany.

(2) Pfipady poru~eni privnich pfedpis5i o ochran6 utajovan ,ch
skute~nosti musi b't zjit'ovdny a postihovdny podle pravnich pfedpisfi stdtu
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smluvni strany, na jeho, tkzemi k tomuto poru~eni doglo. 0 vsledku je tfeba
informovat piislugn tfad stdtu druh smluvni strany.

Cdlnek 10
N klady

Kadh ze smluvnich stran hradi ve~ker6 ndkiady, kter6 ji provid~nim t6to
Dohody vzniknou.

4linek 11
PMslugni 6fady

(1) Pfislugn3rmi &ady stAtO smluvnich stran jsou:

V Loty~sk6 republice:

Satversmes aizsardz-bas birojs (Ofad na ochranu stavy)
P.O. box 499
Riga, LV-1050

V Cesk republice:

Ndrodni bezpednostni &~ad
P.O. box 2100
160 49 Praha 6

(2) Vegker6 zm~ny v nizvech a adresich pfislugn~ch &Wadi budou
vzdjernn sd~loviny.

ianek 12
Vztah k jin~m smlouvim o ochranE utajovanch skute nosti

(1) ZAvazky vyplvajici zjin~ch mezinkrodnich smluv doposud

uzavfen2'ch smluvnirmi stranarni nejsou touto Dohodou dot~eny.

(2) Vgechny utajovanE skutenosti, pfedand pfed vstupem t~to Dohody v
platnost, budou chrdn~ny podle ustanoveni t~to Dohody.
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(3) Pfislugn6 6fady stitti obou smIuvnich stran mohou k teto Dohodd
uzavirat provid~ci dokumenty. Provdd6ci dokumenty k t6to Dohod6 mohou po
projedndni s pfislu~n~rmni ifady uzavirat rovnd2 dalai orgdny stdtni spr~vy stdt6
smluvnich stran.

Clinek 13
Zivreni ustanoveni

(1) Tato Dohoda se uzavird na dobu neur~itou. Tato Dohoda podlhd
schvdleni v souladu s vnitrostd.tnimi prdvnimi pfedpisy stitO obou smluvnich stran
a vstoupi v platnost prvniho dne druh6ho msice nisledujiciho potd, kdy bylo
dorueno posledni z pisemnch ozndmeni, kter-mi si ob smluvni strany sd~li, ie
byly spln~ny podminky stanoven6 vnitrostitnimi privnimi pfedpisy pro vstup tto
Dohody v platnost.

(2) Jakdkoli rozdflnosti tfkajici se v~kladu nebo provdd6ni tdto Dohody
budou fe~eny jednAnim pislugn~ch &ladii sttfi smluvnich stran.

(3) Tato Dohoda mfie b t m~n~na a dop1iovina po vzijermn dohod
smluvnich stran. Takovd zm~ny nebo dopIfiky musi byt provedeny pisemnou
formou a vstoupi v platnost v souladu s odstavcem (1) tohoto 6lAnku.

(4) Ka~di ze smluvnich stran mfi2e Dohodu pisemn6 vypov~d~t.
V takovdm pfipad6 skondi platnost Dohody §est m6sic6i po dni, kdy bylo druh
smluvni strnd doruteno ozndmeni o v'pov~di. Bez ohledu na ukoneni platnosti
Dohody bude s utajovanhmi skute~nostmi pfedan~mi podle t6to Dohody, jako i
s utajovan5mi skute~nostmi vzniklrmni u dodavatele, nakiddno i nadile podle
61nku 2, dokud to bude jim pfifazen stupefi utajeni vy-adovat.

D dno v . . . . . .e dne ,..... . .......... . .O .
ve dvou pOvodnich vyhotovenich, kadd z nich v jazyce loty~sk6m, esk~m a
anglickdm, pfi6em v~echna zn~ni jsou autentickA. V pfipadE rozdilnosti ve
vykladu je rozhodujici znni v jazyce anglickdm.

Za vlidu Za vlidu
LotoJi republiky Cesk republiky
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF

LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC

CONCERNING THE MUTUAL PROTECTION OF CLASSIFIED
INFORMATION

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Czech Republic
(hereinafter referred to as "the Parties"),

Willing to ensure the safety of all classified information, which has been marked as
such either by or at the instance of authorities of the state of a Party and which has been
transferred to the other Party through competent authorities or entities in accordance with
the requirements of public administration or within the scope of co-operation agreements
and contracts with individuals or legal entities of both countries;

Starting from the conception of a regulation concerning the mutual protection of clas-
sified information,

Have agreed as follows:

Article 1. Terms and Equivalence

(1) For the purpose of the Agreement the following terms are defined:

(a) "Classified information" means information in any form:

- For the Republic of Latvia:

information or material, which contains state secret, namely military, political,
economical, scientific, technical or any other information, which is included in the
list approved by the Cabinet of Ministers and the loss or unsanctioned disclosure
of which can impair national security, economical or political interests;

- For the Czech Republic:

information or material, regardless of their physical form, which shall, in the pub-
lic interest, be kept secret in order to prevent unauthorised handling of such infor-
mation or material, and which has been assigned particular degree of classification
in compliance with national legal regulations;

(b) "Material" means all types of objects in any form (documents, products, substanc-
es, armaments, equipment, machinery, devices, models, photographs, plans, hardware,
software etc.) which contain classified information or from which such information can be
derived;

(c) "Contractor" means an individual or legal entity possessing the legal capacity to un-
dertake contracts;

(d) "Classified contract" means an agreement between two or more entities creating
and defining enforceable rights and obligations between them and which involves classi-
fied information;
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(e) "The respective authorities" are the authorities which in compliance with national
legal regulations are responsible for the protection of classified information. The respective

authorities are listed in the Article 11 of this Agreement;

(f) "The third party" means an international organisation or a third country.

(2) For the Republic of Latvia, classified information is marked KONFIDENCIALI
(CONFIDENTIAL), SLEPENI (SECRET) and SEVISKI SLEPENI (TOP SECRET). For
the Czech Republic, classified information is marked VYHRAZENE (RESTRICTED),
DUVERNE (CONFIDENTIAL;), TAJNE (SECRET) and PRISNE TAJNE (TOP SE-
CRET).

(3) The Czech Republic will protect:

Latvian classified information KONFIDENCIALI as Czech DUVERNE,

Latvian classified information SLEPENI as Czech TAJNE,

Latvian classified information SEVISKI SLEPENI as Czech PRISNE TAJNE.

(4) The Republic of Latvia will protect:

Czech classified information VYHRAZENE and DUVERNE as Latvian
KONFIDENCIALI,

Czech classified information TAJNE as Latvian SLEPENI,

Czech classified information PRISNE TAJNE as Latvian SEVISKI SLEPENI.

Article 2. National Arrangements

(1) The Parties shall undertake within the national law all necessary steps to ensure the

protection of classified information which is to be transferred pursuant to this Agreement

or to which a contractor gains access under a contract involving classified information. The
Parties will grant such classified information at least the same level of protection as that

which is applied to their own classified information of a corresponding classification de-
gree, in accordance with Article 1, paragraphs 3 and 4, of this Agreement.

(2) The Parties shall not release the received classified information to authorities, en-
tities or nationals/members of a third party without prior written approval of the respective

authority which handed over such information. This classified information can be used only
for the specified purpose and access to it shall be granted only to those individuals who re-
quire to be acquainted with the information in order to perform their duties.

(3) Only designated persons who have been appropriately security cleared or individ-

uals from whom the law does not require personnel security clearance and who have been
designated by the authority of their parent nation and individuals designated under the law
can have access to classified information on condition that the principle "need-to-know" is
strictly observed. No other individual is entitled solely by virtue of rank or appointment or
personnel security clearance to have access to classified information.
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Article 3. Classified contracts

(1) Should a classified contract be let to a contractor residing in the state territory of
the other Party or to a contractor from the state of the other Party residing in the state terri-
tory of the customer, an assurance from the respective authority of the state of that Party
shall be obtained in advance that the proposed contractor has a security clearance corre-
sponding to the required classification degree and has implemented appropriate security ar-
rangements to ensure the safety of classified information.

(2) The respective authority of the state of the customer is responsible for ensuring that
each piece of classified information, which has been either released to the contractor from
the state of the other Party or generated in connection with a classified contract, has been
assigned a security classification marking. By request of the respective authority of the state
of the contractor, the respective authority of the state of the customer shall provide data
concerning the marking allocation of the classified information in the form of"List of Re-
leased Classified Information and Marking Allocations". The respective authority of the
state of the contractor shall confirm in writing the receipt of the requested "List of Released
Classified Information and Marking Allocations" and forward its copy to the contractor.

(3) At all events, the respective authority of the state of the contractor shall oversee
that the contractor protects released classified information under the contract in the same
manner as classified information of the state of the contractor in compliance with the actual
classification degree listed in the "List of Released Classified Information and Marking Al-
locations", which has been provided to the respective authority.

(4) Should respective authorities approve a classified subcontract, the provisions of
this Article shall apply accordingly.

(5) The respective authorities shall oversee that a classified contract is let and work on
it begins only after the contractor has implemented security measures for the protection of
classified information.

Article 4. Marking

(1) The released classified information shall be assigned a corresponding national se-
curity classification marking.

(2) Copies and translations shall be marked and handled in the same manner as

originals.

(3) The marking requirement shall also apply to classified information generated in
connection with a classified contract.

(4) The degree of classification will be changed or revoked by the respective authority
of the state of the recipient only on request of the respective authority of the state of the
releasing Party. Any change of a classification degree is to be notified to the respective au-
thority of the state of the recipient by the respective authority of the state of the releasing
Party as soon as possible.
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Article 5. Transmission of classified inJbrmation

(1) Classified information is to be transmitted usually by means of diplomatic, military
and other courier services approved by the respective authorities. The receiving respective
authority shall confirm the receipt of classified information and forward the information to
the recipient in accordance with national legal regulations on the protection of classified
information.

(2) Ifa large consignment containing classified information is to be transmitted, the re-
spective authorities shall mutually agree on and approve the means of transportation, the
route and security measures for each such case.

(3) Electromagnetic transmission of classified information shall be carried out only in
encrypted form by cryptographic means/devices. Such cryptographic means/devices shall
be approved by the respective authorities.

Article 6. Translation and Reproduction

(1) Documents containing SEVISKI SLEPENI / PRISNE TAJNE / TOP SECRET in-
formation shall be allowed for translation and copying only on the written permission of
the respective authority of the state of the releasing Party.

(2) All translation of classified information shall be made by appropriately security
cleared individuals. Such translation should bear appropriate security classification mark-
ings and a suitable notation in the language into which it is translated indicating that the
translation contains classified information of the state of the releasing Party.

(3) When classified information is reproduced, all original security markings thereon
also shall be reproduced or marked on each copy. Such reproduced information shall be
placed under the same controls as the original information. The number of copies shall be
limited to that required for official purposes.

Article 7. Destruction

(I) Classified information or material shall be destroyed or modified in such a manner
so as to prevent reconstruction of classified information in whole or in part.

(2) The SEVISKI SLEPENI / PRISNE TAJNE / TOP SECRET information and ma-
terial shall not be destroyed. It shall be returned to the respective authority of the state of
the releasing Party.

Article 8. Visits and Consultations

(1) If authorisation for visits should be given to nationals of the state of one Party to
visit facilities and establishments in the state of the other Party, where access to classified
information is involved, it shall be limited to official purposes. Authorisations to visit the
facilities and establishments shall be granted only by the respective authorities of the states
of the Parties.
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(2) The visitors are obliged to announce the visit to the respective authority of the state
of the Party whose territory is to be visited at least 30 days in advance. In exceptional cases,
with mutual consent of both respective authorities, this notice period can be shortened.

(3) A visitor's application shall contain the following details:

(a) visitor's name and surname, date and place of birth and passport/other type of
travel documents number;

(b) visitor's service identification and the name of the represented authority or
entity;

(c) visitor's nationality;

(d) visitor's level of personnel security clearance as well as the scope of authori-
sation for access to classified information;

(e) purpose of the visit and the assumed date of arrival and departure;

(f) details on the entity, related partners and installations to be visited.
(4) Each of the respective authorities of the states of the Parties shall enable the other

respective authority (or another authority as may be mutually agreed) to conduct visits to
their territories for the purpose of consultations concerning the methods and means of pro-
tection of classified information and in order to enable checks on the protection of trans-
mitted classified information. The respective authorities of the states of the Parties shall co-
operate in determining whether the transmitted classified information is afforded sufficient
protection.

(5) The respective authorities of the states of the Parties shall inform each other of the
legislation in force in their territory regulating the protection of classified information.

Article9. Violation oflegal regulations concerning the protection ofclassified information

(1) If a violation of legal regulations concerning the protection of classified informa-
tion, which could result in loss or disclosure or possible loss or disclosure of such informa-
tion released by the other Party, cannot be ruled out, is presumed, occurs or if classified
information is compromised by any other way, the respective authority of the state of the
other Party shall be informed immediately.

(2) Violations of legal regulations dealing with the protection of classified information
shall be detected and prosecution conducted in compliance with internal legal regulations
of the state of the Party concerned. Results are to be reported to the respective authority of
the state of the other Party.

Article 10. Expenses

Each of the Parties shall cover all expenditures incurred to the Party by the implemen-
tation of this Agreement.

Article 11. Respective Authorities

(1) The respective authorities of the states of the Parties are the following:
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- In the Republic of Latvia:

Satversmes aizsardzibas birojs (The Constitution Protection Bureau)

P.O. box 499

Riga, LV- 1050

- In the Czech Republic:

Nfrodni bezpecnosti urad (The National Security Authority)

P.O. box 2100

160 49 Praha 6

(2) All changes of names or addresses of the respective authorities shall be mutually
communicated.

Article 12. Relation to other Agreements on the protection of classified inJormation

(1) Obligations stemming from other international agreements already concluded by
the Parties are not affected by this Agreement.

(2) All classified information transmitted before this Agreement enters into force is to
be protected in compliance with its provisions.

(3) The respective authorities of the states of both Parties can conclude executive doc-
uments to this Agreement. Subject to prior consultation with the respective authorities, oth-
er State Administration Bodies of the states of the Parties are also allowed to conclude
executive documents to this Agreement.

Article 13. Final provisions

(1) This Agreement is concluded for an indefinite period of time. This Agreement is

subject to approval in accordance with national legal procedures of the states of each of the
Parties and shall enter into force on the first day of the second month following the receipt
of last of the notifications between the Parties that the necessary requirements set by inter-
nal legal regulations for this Agreement to enter into force have been met.

(2) Any dispute regarding the interpretation or implementation of this Agreement shall
be resolved by negotiations between respective authorities of the states of the Parties.

(3) This Agreement may be amended and supplemented on the basis of the mutual con-
sent of both Parties. Such amendments or supplements shall be made in writing and shall
enter into force in accordance with paragraph (1) of this Article.

(4) Each of the Parties is entitled to terminate the Agreement in writing. In such case,
the validity of the Agreement will expire after six months following the day on which the
termination notice was served to the other Party. Despite of the termination of the Agree-
ment, all classified information communicated pursuant to this Agreement or generated by
the contractor shall continue to be protected in accordance with the provisions set forth in
Article 2 as long as it is required by its classification allocation.
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Done in Prague on 16th October 2000 in two originals consisting of text in the Latvian,
Czech and English languages, all texts being equally authentic. In case of different inter-
pretation the English version of the Agreement shall prevail.

For the Government of the Czech Republic:

JAN KAVAN

For the Government of the Republic of Latvia

INDULIS BERZINS
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[ LATVIAN TEXT TEXTE LETTON ]

LATVIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS

UN

CEHIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS

LIGUMS

PAR SAVSTARPEJU KLASIFICfETAS
INFORMACIJAS

AIZSARDZIBU
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Latvijas Republikas vald-ha un Cehijas Republikas vald-ba (turpmak teksta -
"Puses"),

vdloties nodro~inat aizsardztbu klasificdtajai informacijai, kuru ir marldjugas Pu~u
valsts institflcijas vai kura ir marI ta pdc to higuma, un kura tiek nosflttta otrai
Pusei ar kompetentu institficiju vai iestdu starpniecibu atbilstogi valsts parvaldes
noteikurniem vai abu valstu fizisku un juridisku personu sadarbibas Iigumu un
vieno~ands ietvaros;

vadoties pac noteikumu koncepcijas attiec-hE uz savstarpeju klasifictas
informacijas aizsardz-bu,

ir vienoju-ds par sekojogo:

1. pants
Termini un atbilstiba

(1) UT Lguma m~rl~iemn tiek noteikti §ddi termini:

a) "klasific~ta informicija" ir infornmcijajebkurd tas forma:

- Latvijas Republikd:
informacija vai materials, kas satur valsts noslapumu, proti, militaru,
politisku, ekonomisku, zinatnisku, tehnisku vai jebkuru citu inform~ciju,
kas ieklauta Ministru Kabineta apstiprinata sarakstd un kuras nozaud gana
vai nesankcionata izpaugana var apdraudFt nacion~lo drogibu,
ekonomiskas vai politisk5s intereses;

- Cehijas Republikd:
informgcija vai materials, neatkaigi no to fizisk s formas, kas sabiednbas
intereses turami noslpumd, nepielaujot Mdas informacijas vai materila
nesankcion~tu izmanto~anu, un kuriem saskaiaa ar nacionalajiem tiesibu
aktiem ir pieglirta noteikta klasifikdcijas pakdpe.

b) "materials" ir visa veida objekti jebkd to forma (dokumenti,
produkti, vielas, bruojums, apnlkojumi, iekartas, ierices, maketi, fotografijas,
pldni, aparatiira, programmat-dra u.c.), kas satur klasificatu informaciju vai no kd
gada informacija var tik iegfita;

c) "liguma sledzejs" ir fiziska vai juridiska persona, kura ir tiesTiga sHlgt
ligumus;
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d) "klasificts ligums" ir divu vai vairdku personu ITgums, kas rada un
nosaka to tiesibas un pienakumus un kas ietver klasificeto informaciju;

e) "atbildigis institicijas" ir institficijas, kas saskand ar naciondlaj.rn
tiesibu normam ir atbildigas par klasifictas informacijas aizsardzibu. Atbildigis
institficijas ir minftas ff Liguma 11. pantd.

f) "trega puse" ir starptautiska organizacija vai trega valsts.

(2) Latvijas Republik5 klasificat, informacija tiek marRta KONFIDENCIALI
(CONFIDENTIAL), SLEPENI (SECRET) un SEVISKI SLEPENI (TOP
SECRET). Cehijas Republikd klasificat, informncija tiek marata VYHRAZENt
(RESTRICTED), DfVtRNt (CONFIDENTIAL), TAJN (SECRET) and
PPSNt TAINt (TOP SECRET).

(3) Cehijas Republika aizsarg,:

Latvijas klasificEto informciju KONFIDENCIALI k Cehijas DOVtRNt,
Latvijas klasific~to informdciju SLEPENI ka Cehijas TAJNt,
Latvijas klasificato informdciju SEVIftK SLEPENI kd Cehijas PiJSN TAJNt.

(4) Latvijas Republikas aizsarga:

Cehijas klasific~to inform~ciju VYHRAZENt un DV RNE ka Latvijas
KONFIDENCIALI,
Cehijas klasific~to informdciju TAJNt k Latvijas SLEPENI,
1iehijas klasific~to informaciju PRISNE TAJNt k Latvijas SEVI K! SLEPENI.

2. pants
Nacionalie pasikumi

(1) Puses saska ar naciondlajiem likumiem Ysteno visus nepiecie~amos
pasakumus, lai nodroginatu klasificatas informacijas aizsardz-bu, kas ir nododama
saska 5 ar §o Ligumu vai kas kuvusi pieejama liguma sldzajam saskaii, ar
ligumu, kurd ietverta klasificatd informcija. Puses saskapd ar MT Liguma 1. panta
tre~o un ceturto dalu pie§cir Wdai klasificetajai informacijai vismaz tgda paa
limeipa aizsardzibu, kada tiek piemarota to klasificatajai informcijai ar atbilstogu
klasifikdcij as pakapi.
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(2) Puses neizpau2 saoemto klasificeto informciju institOcijam, iest~dm vai
treds puses pilsoiiem/dal-hniekiem bez atbildTgas institficijas, kas §.du
informaciju sniegusi, iepriekajas rakstiskas piekriganas. 8o klasificato
informaciju dr-kst izmantot tikai noteiktajos nolfikos, un pieeja tai tiek nodro.inata
tikai tdn personim, kam U informacija nepieciegama, veicot savus dienesta
pienakumus.

(3) Pieeja klasificdtajai inform.cijai tiek nodroinata tikai tam noteiktajam
personm, kuras izturajugas drogTbas p~rbaudi, vai persondm, kurdm saskapd ar
likumu drosThas pdrbaudi veikt nay nepiecie~ams un kuras ir sao muas savas
izcelsmes valsts institficijas atlauju, un personm, kur7jn pieeja klasificatajai
informacijai ir paredz~ta likuma ar noteikumu, ka stingri tiek ievarots informacijas
nepieciegam-bas princips. Personai nav tiesibas piekfit klasificdtajai informacijai
vienigi pamatojoties uz dienesta pakapi vai iecelanu amatd, vai specialo atlauju.

3. pants
Klasificti ligumi

(1) Ja tiek slgts klasific~ts ligums ar liguma sldz~ju, kura dzives vieta ir otras
Puses valsts teritorija, vai ar otras Puses liguma slkdzju, kura dzives vieta ir
pasfititdja valsts teritorija, tad iepriek§ tiek sapemta is Puses valsts atbildigas
instit(icijas apliecindjums tam, ka konkratajam liguma sladz~jam ir speciald
atlauja, kas atbilst nepiecieamajai klasifikdcijas pakdpei, un ka liguma sldzdjs ir
veicis attiecigos dro~ibas pasdkumus, lai tiktu nodro~intta klasificatas
informacijas aizsardziba.

(2) Pasfiitja valsts atbildigd institiacija ir atbildiga par to, lai visa klasificat
informacija, kas ir sniegta otras Puses valsts ligurna sldzejam vai radita saist-ib
ar kilasificatu Igumu, tiek marldta ar klasifikdcijas pakapi. P liguma sladzdja
valsts atbildigas institficijas Ifiguma pasfititdja valsts atbildigd institficija sniedz
informaciju par klasificatds informhcijas marldjumu "Izsniegtas klasific~t&s
informdcijas un marlIjumu pieglir~anas saraksta" veidd. Liguma slIdzdja valsts
atbildigi institficija rakstiski apliecina "/zsniegtas klasificatas informcijas un
marlajumu pieglirganas saraksta" sa~iemganu un nosfita ta kopiju liguma
sladzajam.

(3) Jebkurd gadjumd liguma sladzfja valsts atbildlgA institficija p~rrauga, vai
liguma sladzajs aizsarga liguma ietvaros izsniegto klasificato informdciju tnpat ka
tiek aizsargata liguma slddz~ja valsts klasificata informdcija saska,95 ar faktisko
klasifik~cijas pakdpi, kas min~ta atbildigajai institficijai iesniegtajR "Izsniegtas
klasificetas informacijas un marlajumu piegIirganas saraksta".
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(4) Ja atbildigds institacijas apstiprina klasific~tu papildligumu, attiecigi tick
piemdroti N Lguma noteikumi.

(5) Atbildigds institicijas pdrrauga klasific~tu ITgumu noslgganu un to, ka darbs
to ietvaros sdkas tikai pfc tam, kad liguma sldzfjs veicis drogibas pasakumus
klasific~tds inform cijas aizsardzibai.

4. pants
Markjumi

(1) Izsniegtajai klasific~tajai informacijai tiek pieglirts atbilstogs nacion~las
droUibas klasifikdcijas marIEjums.

(2) Kopijas un tulkojumi tick mar kti un izmantoti tadd pa veidd ka origindli.

(3) Prasibas par mar1ajumu attiecas an uz klasificfto inform~ciju, kas radTta
saist-ib ar klasific~tu lrgumu.

(4) Saiam jas valsts atbildiga institficija maina vai atce] klasifikcijas pakapi tikai
p~c nosfltitdjas valsts atbildigds institficijas liguma. Nosititajas valsts atbildig,
institticija informE sai~mrjas valsts atbildigo institficiju par jebk~du klasifik~cijas
pakgpes maipu cik Atri vien iesp~jams.

5. pants
Klasificetis informfcijas nosuatT[ana

(1) KMasific& informacija parasti tick nosTitita, izmantojot diplomatisko, militaro
vai citu kurjeru pakalpojumus, ko apstiprindjugas atbildigas institticijas. Atbildlgd
institicija, kas saieem klasificato inform-ciju, apstiprina tas saiiemganu un saska.?.
ar nacion.lajg.n likuma normbm par klasificatas informacijas aizsardzibu nosita
to sarm~jam.

(2) Ja tick nosiffits liels klasificitgs informdcijas apjoms, atbildigis institticijas
savstarpdji vienojas par transporta veidu, margrutu uin droTbas pas.kumiem, kas
veicami katra atsevi§ld gadjum.

(3) Elektroniska klasificetas informgcijas nostitltana tick veikta vienigi
sleperraksta formd, izmantojot kriptogrdfijas metodes/ierices. ddu kriptogcfijas
meto:u/ierku izmanto~anu apstiprina atbildigis iest~des.
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6. pants
Tulkogana un pavairogana

(1) Dokumentus, kas satur SEVISKI SLEPENI / PRISNE TAJNt / TOP SECRET
informciju, drikst tulkot un pavairot tikai ar informacijas sniedzajas Puses valsts
atbildigds institficijas rakstisku atlauju.

(2) Visu klasificatds informcijas tulkoganu veic personas, kuras izturajugas
attiecigu drogibas phrbaudi. Wdiem tulkojumiem tiek pieglirts atbilstogs dro§-ibas
klasifikkcijas marIEjums un atbilsto~a piezime valoda, kurd ir veikts tulkojums,
par to, ka tulkojums satur informcijas sniedzEjas Puses valsts klasificzto
informaciju.

(3) Kad klasificatd informacija tiek pavairota, arT orikinalie drogibas marajurni uz
katras kopijas tiek pavairoti vai atjaunoti. da pavairota inform.cija tiek paklauta
t~dai pa~ai kontrolei ka originala informacija. Kopiju skaits tiek ierobe ots ti, lai
nep.rsniegtu oficihliem nolakiem vajadzigo kopiju skaitu.

7. pants
Iznicinigana

(1) Klasificdt informncija vai materiali tick imnicindti vai pd-veidoti ta, lai

novdrstu pilnigu vai dalIju klasificatas inform~cijas rekonstruanu.

(2) SEVISKI SLEPENI / PISNt TAJN / TOP SECRET informacija un
materidli netiek izricinati. Tie tiek nosifiti atpaka informacijas sniedz~jas Puses
valsts atbildigajai institficijai.

8. pants
Vizites un konsultrcijas

(1) Ja vienas Puses valsts parstdvjiem tiek dota atlauja apmeklt otras Puses valsts
iekdrtas un iestades, kas saistItas ar klasifictu informaciju, ta tiek dota vienigi
oficialiem nolfikiem. Atlaujas apmeklit iekartas un iestddes pie§ir tikai Pu~u
valstu atbildigas institticijas.

(2) Apmeklatdju piendkums ir pazigot par savu viziti tas Puses valsts atbildigajai
institflcijai, kuras teritorija tiek apmeklta, vismaz 30 dienas iepriekA. Izpamuma
gadjumos pfc savstarptjas abu atbildigo institficiju vienogan~s is iepriekgjds
pieteikands periods var tikt saisinats.
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(3) ApmeklItdja pieteikuma veidlapa tiek ietverta §dda informacija:

a) apmeketltja vdrds un uzvdrds, dzimganas datums un vieta, pases / cita
celojuma dokumenta numurs;

b) apmeklatdja dienesta identifikacija un pk'stt.vdt~s institficijas vai
iesta.des nosaukums;

c) apmek1~tdja tautiba;

d) apmekI~tdja persondla dro-bas atlaujas pak~pe k. ari atlaujas apjoms
klasific~tas inform~cijas pieejai;

e) apmekIejuma mfrlis un iesp~jamais ieraganis un aizbrauk~anas datums;

f) detaliz~ta inform~cija par apmek1ejamo iest~di, ar to saista4jiern
partneriem un iekrtdn.

(4) Pugu valsts atbildlgds institficijas atlauj otras Puses atbildigajai institficijai (vai
citai institficijai, par to savstarp~ji vienojoties) apmeklt savu valstu teritorijaq qr
m~rki konsultfties par klasific~tas informacijas aizsardzibas metodfm un
lidzekliem, kd ari, lai pdrbauditu nosfitit~s klasificetds informdcijas aizsardzibu.
Pugu valstu atbildigds institacijas sadarbojas, nosakot to, vai nosftift, klasifictA
informacija tiek pietiekami aizsargdta.

(5) Pu~u valstu atbildig~s institficijas inform viena otru par to teritorijA :p k.
esogajiem tiesibu aktiem, kas nosaka klasifictds informgcijas aizsardzibu.

9. pants
Klasific~tis informicijas aizsardzibas noteikumu pirkapums

(1) Ja klasificdtds informacijas aizsardzibas noteikumu prkdpums, kura rezuitia
otras Puses sniegta informacija var tikt pazaudEta vai izpausta vai ir iesprjarna tas
pazaudaana vai izpau~ana, nay novar~ams, tiek nojausts, ir noticis vai j
klasific~td informdcija tiek nesankcionati izpausta kad. citd veidd, otras Puses
valsts atbildiga institacija nekav~joties par to tiek informdta.

(2) Klasific&tds informAcijas aizsardzibas noteikumu pdrkpumi tiek atk!dti un
izmekl~ti saskaoid ar ieinteres tUs Puses valsts iek§jiem tiesibu aktiem. Rezultdti
tiek pazinoti otras Puses valsts atbildTgajai institficijai.
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10. pants
Izdevumi

Katra Puse sedz visus izdevumus, kas tai radu.ds saist-bd ar U Liguma izpildi.

11. pants
Atbildigis institficijas

(1) Pu~u valstu atbildi-gs institiicijas ir:

- Latvijas Republika:

Satversmes Aizsardz-bas birojs
P.O. box 499
Riga. LV - 1050

- Cehijas RepublikA:

Nirodni bezpe~nostni (ifad (Nacionald drokbas institiicija)
P.O. box 2100
160 49 Praha 6

(2) Atbildigds institfcijas pazi~o vienai otrai par adregu vai nosaukumu izmaiidm.

12. pants
Saistiba ar citiem Ilgumiem par klasifictis informlcijas aizsardzibu

(1) Sis Liguns neietekmd saistibas, ko Pus~m uzliek citi, jau noslgti starptautiski
ligumi.

(2) KlasificatR informacija, kas nosfitita pirms i Liguma stdganas sptk, tiek
aizsargata saska ar Liguma noteikumiem.

(3) Abu Pu~u valsts atbildigds institicijas papildus gim Ligumam var pieiemt
izpilddokurnentus. Iepriek§ konsultajoties ar atbildigajm institacijkrn, ar! citas
Pugu valsts pdrvaldes iestades var piepemt izpilddokumentus papildus §im
Ligumam.
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13. pants
Nobeiguma noteikumi

(1) Sis Ligums tiek noslgts uz nenoteiktu laiku. Sis Ligums ir apstiprinarns
saska.i ar katras Puses valsts naciondlajdm juridiskajam procedirgm un stdjas
spkg otra m~nega pirmaj, diend p~c tam, kad saiemts peddjais no abu Pugu
pazipojuniem par to, ka nepiecie.amds iek§Ej.s tiesibu normu prasibas, lai
Ligums stdtos spdkd, ir izpilditas.

(2) Jebkuri stridi attiecib uz 9T Liguma interprethciju vai izpildi tiek atrisinhti
sarunu ce]5 starp abu Pudu valsts atbildigaja.m institficijd.m.

(3) Sis Ligums var tikt grozits vai papildindts, ablm Pus~m par to savstarp~ji
vienojoties. Sadi grozijumi vai papildinajumi tiek veikti rakstiski un stdjas sp~k.
saskad ar Ni panta pirmo daju.

(4) Abdrn Pusfrm ir tiesibas izbeigt Ligurnu, iesniedzot rakstisku pazinojurnu. Sada
gadijumd, Liguma termin§ beidzas seus m~negus pEc datuma, kad rakstiskais
paziiojums par Liguma izbeigganu ticis iesniegts otrai Pusei. Neatkarigi no
Ligurna darbibas izbeigganas, klasifict informnacija, kas ir sniegta saskad ar §o
Ligumu vai ko radijugi liguma sldzdji, tiek art turpmdk aizsargdta saska 5 ar 2.
panta noteikuniem tik ilgi, cik to nosaka pie§kirtd klasifikdcija.

Noslfgts ....... ./ ............. ga ........divos eksemplros latvie~u,
6ehu un anglu valodds, un visi teksti ir vienlidz autentiski. Dakddu interpret.ciju
gadijum noteico~ais ir teksts anglu valodd.

Latvi 'as Republikas Cehijas Republikas
vaIas vard, valdibas vdrda
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE DE
LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE TCHtQUE
RELATIF A LA PROTECTION MUTUELLE DES INFORMATIONS

CLASSIFIEES

Le Gouvernement de la R~publique tch~que et le Gouvemement de la R&publique de
Lettonie (d~sign~s ci-apr~s par les "Parties"),

Ayant lintention de garantir la scurit6 de toutes les pieces classifi~es qui sont classi-
fi~es par les autorit~s comptentes de lune des parties contractantes et qui ont W transmis-
es A I'autre partie contractante par l'interm~diaire d'autorit~s ou d'organes A ceux
express~ment habilit6s afin de satisfaire aux besoins de l'administration publique ou dans
le cadre de contrats publics conclu avec des organes publics ou priv&s des deux Etats; Sou-
haitant renforcer la cooperation politique, militaire, &conomique, juridique, scientifique et
technologique entre les Parties;

Partant de la conception de la n~cessit d'une r~glementation concernant les informa-
tions classifi~es,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Dispositions g~nrales

1. Aux fins de l'application de l'accord, les expressions suivantes sont ainsi d~finies:

a) " Information classifi~e " signifie quelle que soit sa forme:

-Pour la R&publique de Lettonie

Des informations classifi~es contenant des secrets d'Etat, d savoir des informa-
tions de caractbre militaire, politique, 6conomique, scientifique technique ou toute
autre information qui est incluse dans une liste qui est approuv6e par le Conseil
des ministres et dont la perte ou la divulgation non autoris~e peuvent nuire A la
s~curit6 nationale et aux int~rets 6conomiques et politiques;

- Pour la R~publique tchbque

Informations ou materiel, quelle que soit leur forme, qui doivent 8tre proteges
dans l'int~rt public contre leur diffusion non autorise et auxquelles ont &6 as-
signees un niveau de classification conforme aux r~glements juridiques nationaux.

b) "Mati~re classifi~e" s'entend de tout type d'objets (documents, produits, substances,
armements, 6quipements, machines, formules, modules, photos, plans, materiel informa-
tique, logiciels etc.) qui contiennent des informations classifi~es ou A partir desquels ces
dites informations sont tir~es;

c) "Contractant" s'entend d'une personne physique ou morale ayant la capacit& lgale
ou juridique de signer des contrats.

d) " Contrat classifi6" d6signe tout contrat qui pr~voit des dispositions en vue de l'acc~s
et de lutilisation d'informations classifides.
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e) " Autorit~s respectives "sont les autorit~s qui conform~ment aux rbglements ju-
ridiques nationaux sont responsables de la protection des informations classifi&es. Les au-
torit~s respectives figurent A. 'article II du present accord;

t) " Tierce partie " signifie une organisation internationale ou un pays tiers.

2. Pour la R~publique de Lettonie, linformation classifi~e est d~sign~e par KONFI-
DENCIALI (CONFIDENTIEL), SLEPENI (SECRET), SEVISKI SLEPENI (ULTRA

CONFIDENTIEL). Pour la R~publique tchbque, linformation classifi~e est d~sign~e par
VYHRAZENE (LIMITF), DUVERNE (CONFIDENTIEL) TAJNt (SECRET) et PRINt
TAJNE (ULTRA CONFIDENTIEL).

3. La R~publique de Lettonie prot~gera linformation tch~que classifi~e VYHRAZE-
NE comme linformation lettone KONFIDENCIALI, l'information tch~que classifi~e

TAJNt comme linformation lettone SLEPENI et linformation tch&que classifi~e PRISNI

TAJNI comme linformation lettone SEVISKI SLEPENI.

4. La Rdpublique tch~que protegera linformation classifi& lettone KONFIDENCIALI
comme l'information tch~que DUVERNE, l'information lettone classifi6e SLEPENI telle
que linformation tch~que TAJNE et rinformation lettone classifi6e SEVISKI SLEPENI
telle que linformation tch~que PRISNE TAJNE.

Article 2. Les arrangements nationaux

1. Les Parties doivent prendre dans le cadre de leur I6gislation nationale toutes les me-

sures n&cessaires pour assurer la protection des informations classifi~es qui doit tre trans-
mise, conform~ment au present accord et A laquelle un mandataire a accbs selon les termes

d'un contrat portant sur des informations classifi~es. Les parties devront accorder ces in-
formations classifi~es, au minimum, le mme niveau de classification qu'elles accorde-
raient At leur propre information classifi~e ou un niveau de classification correspondant
conform~ment aux paragraphes 3 et 4 de larticle I du present accord.

2 Les parties ne communiquent pas aux autorit~s, aux entit~s et aux ressortissants de

pays tiers, les infonnations classifi~es sans avoir obtenu auparavant l'autorisation de la par-
tie contractante qui a transmis linformation. Les informations ne peuvent &tre utilis~es que

pour des buts sp~cifiques et I'accbs nest accord& qu'aux personnes qui ont besoin de ces in-
formations pour ex&cuter leurs tiches officielles.

3. Seules les personnes autoris~es peuvent avoir accbs aux informations classifi~es.

L'autorisation nest accord~e qu'aux personnes ayant subi un examen de s~curit& et qui ont
6t& autoris&es par les autoritds de leur pays A avoir accbs A des informations classifi~es. Le
principe de la " n~cessit6 de savoir doit tre strictement observe. Aucune personne ne peut
invoquer son rang, sa nomination ou une autorisation pour avoir acces at des informations

classifi~es.

Article 3. Contrats classflhs

1. La partie qui a lintention de conclure un contrat relatif A des informations classifi&es

avec un mandataire qui r6side sur le territoire de lautre partie contractante ou avec un man-

dataire de l'autre partie qui r6side sur le territoire du destinataire doit obtenir ]a garantie de
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I'autorit& de cette partie que le mandataire propos6 r~pond aux critbres de s~curit6 corres-
pondant au niveau de classification et a mis en oeuvre les mesures de scurit6 appropri~es
pour assurer la protection de 1information classifi~e.

2. II incombe aux autorit~s d~sign~es pour ]a s~curit6 du mandataire de s'assurer que

toutes les pieces classifi&es qui ont 6t6 remises au mandataire de l'autre partie dans le cadre
d'un contrat sont classifi~es du point de vue de la s~curit6. A ]a demande de I'autorit6 com-
p~tente du mandataire, l'autorit6 de lautre partie doit fournir des donn6es concernant le
marquage de l'information classifie sous la forme d'une " Liste des informations classifi~es
communiqu~es et du marquage allou6 ". L'autorit6 concerne de I'Etat du mandataire doit

confirmer par 6crit qu'il a requ la liste et transmettre une copie au destinataire

3. Les autorit~s comp~tentes de ]a partie destinataire s'assurent que le mandataire traite
les pieces classifi~es de lautre partie contractante comme s'il s'agissait de pi&ces classifi~es

de son propre tat conform~ment A leur classification conform6ment au niveau de classifi-
cation fix6 sur la liste qui a W fournie par I'autorit6 comptente.

4. Si les autorit~s respectives approuvent approuve un contrat classifi6, les dispositions
du present article s'appliquent en consequence.

5. Les autorit~s respectives s'assurent que les contrats concernant les informations clas-

sifi~es ne soient conclus et que le travail concernant les parties de ces contrats qui exigent
des mesures de protection ne commence tant que le mandataire n'a pas pris les dispositions
ncessaires pour assurer leur secret.

Article 4. Marquage

(1) Les informations classifi~es i transmettre sont marquees par les autorit~s com-
p~tentes pour le destinataire de l'indication du niveau de classification.

(2) Les copies et les traductions doivent tre marqu6es et trait~es de la meme fa~on que
les originaux.

(3) L'obligation de marquage s'applique 6galement aux informations classifi~es

produites sur le territoire de l'Etat destinataire A loccasion d'un contrat concernant ces
informations.

(4) Le degr6 de classification est modifi6 ou supprim& par les autorit~s comptentes

pour le destinataire des pi~ces classifi~es A la demande des autorit~s comp~tentes de rEtat
d'origine. Toute modification du niveau de classification doit tre notifi~e par les autorit~s
comptentes de l'Etat d'origine aux autorit~s comptentes de 'autre Partie contractante.

Article 5. Transfert dinformations classifies

(1) Les informations classifi~es sont remises par l'une des parties contractantes par
courrier diplomatique ou militaire ou par tout autre courrier approuv6 par les autorit~s. Les
autorit~s comp~tentes accusent reception des informations classifi~es et les remettent au
destinataire conform~ment A leur r6glementation nationale relative A la protection des in-
formations classifi~es.

(2) Pour le transport d'informations classifi~es dont le volume est important, les au-
torit~s comp~tentes dterminent les conditions et l'itin6raire du transport ainsi que les
mesures de protection pour son accompagnement.
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(3) La transmission 6lectronique des informations classifi&es doit tre entierement
cod6e par lutilisation d'une machine A coder approuv~e par les autorit~s respectives.

Article 6. Traduction et reproduction

(I) Les documents portant la mention " ultra confidentiel" ne peuvent &tre traduits ou
copies qu'avec la permission &crite de l'autorit& comptente de la Partie d'origine.

(2) Les traductions et les reproductions des informations classifi6es ne peuvent tre ef-
fectu&es que par les personnes qui ont obtenu des garanties de sdcurit&. Les traductions
doivent tre rev~tues de la classification de s~curit& appropri6e et une notation approprie
que la traduction porte sur des informations classifi~es de lEtat d'origine.

(3) Lorsque linformation classifi~e est reproduite, tous les marquages originaux de
s6curit& doivent &tre reproduits et appos~s sur chaque copie. L'information reproduite devra
&tre plac&e sous le m~me contr6le que l'information originale . Le nombre de copies doit
tre limit6 i celui n6cessaire pour des buts officiels.

Article 7. Destruction

1. Les documents classifis doivent tre d~truits ou modifies afin de pr~venir la recons-
titution des informations classifi~es qui y figurent.

2. Les documents "ULTRA CONFIDENTIELS" ne doivent pas tre d6truits mais tre
retourn~s ceux qui lont exp~di~s s'ils ne sont plus ndcessaires ou A l'expiration de leur va-
lidit&.

Article 8. Visites et consultations

(I ) L'autorisation de visites ne peut tre accord6e qu'aux repr~sentants d'une partie qui
doivent avoir accbs pour des raisons officielles h des informations classifi~es. L'autorisa-
tion de visiter les installations et les 6tablissements ne peuvent tre accord~es que par les
autorit&s respectives des deux parties.

(2) Les visiteurs doivent annoncer leur visite aux autorits respectives des territoires
30jours l'avance. Dans des cas exceptionnels, avec lapprobation des deux parties la p6ri-
ode de notification peut tre r6duite.

(3) La demande de visite doit inclure les informations suivantes

a) Le nom du visiteur, son pr&nom, le lieu et sa date de naissance et le num&ro de
son passeport ou d'un autre document de voyage;

b) Statut officiel du visiteur ainsi que le nom de l'autorit& ou de l'entit& que le vi-
siteur repr~sente;

c) La nationalit& du visiteur

d) Certificat indiquant le niveau de garantie de s6curit& du visiteur et le champ de
lautorisation d'acc~s A des informations classifi6es;

e) But de la visite et date de l'arriv~e et du d6part;

f) Pr~cisions sur l'entit&, les partenaires et les installations A visiter
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(4) Les autorit~s respectives des parties ( ou une autorit6 ayant leur accord) peuvent
autoriser les visites sur leurs territoires respectifs en vue de consultations concernant les
m~thodes et les moyens de prot~ger les informations classifi6es et &valuer le niveau de pro-
tection des informations classifi6es transmises. Les autorit~s respectives devront coop6rer
en vue de dterminer si les informations classifi~es transmises b6n~ficient d'une protection
suffisante.

(5) Les autorit6s respectives des parties devront se communiquer les renseignements
relatifs A la l6gislation en vigueur dans les deux pays concernant l'information classifi6e.

Article 9. Infraction aux rglementsjuridiques concernant la protection des informations

classifies

(1) Si la divulgation non sanctionn6e d'informations classifi~es contrairement aux re-
glements nest pas A exclure mais est pr6sum6e ou constat6e, elle doit 8tre signalke imm6-
diatement d l'autre partie contractante.

(2) Les infractions aux r~glements concernant la protection des informations classi-
fi6es font lobjet d'enqutes conform6ment d la 16gislation nationale de la partie conceme.
Les r~sultats doivent tre communiques A l'autre Partie le plus t6t possible.

Article 10. Coats

Les cofits encourus par Tune des parties contractantes pour appliquer les mesures de
s6curit6 ne sont pas rembours6s par l'autre partie contractante.

Article 11. Autorits respectives

(1) Les autorit~s respectives des Etats sont les suivantes

- Pour la R~publique de Lettonie :

Satvermes aizsardzibas birojs (Bureau de protection de la constitution)

P. 0 Box 499

Riga, LV- 1050

Pour la R6publique tchbque:

Narodnibezpecnostni urad ( Autorit6 de s6curit6 nationale)

P.O ox 2100

160 49 Praha 6

(2) Tous les changements de noms et d'adresses des autorit6s respectives doivent 8tre
communiques mutuellement.

Article 12. Relation 6 d'autres accords sur la protection des informations classifOes

(1) Les obligations d~coulant d'autres accords internationaux d6jA conclu par les par-
ties ne sont pas affect6s par le pr6sent accord.
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(2) Les informations classifi~es cornmuniqu~es avant l'entr6e en vigueur du present ac-
cord devront tre prot~g~es conform~ment aux dispositions qui les rdgissent.

(3) Les autorit~s compdtentes des deux parties peuvent conclure des documents d'ap-
plication du present accord. Sous reserve de consultations avec les autorites respectives,
d'autres organes administratifs de l'Etat des Etats parties peuvent conclure des documents
d'application au present accord.

Article 13. Dispositionsfinales

I) Le present accord est conclu pour une periode indefinie. I1 est sujet a ]a ratification
conformement aux procedures juridiques nationales de chacune des parties et entrera en
vigueur le premier jour du deuxi~me mois qui suit la reception de la derni&re des notifica-
tions indiquant que les procddures lgales necessaires A cette fin ont W accomplies.

2) Tout diff&rend resultant de linterpretation ou de l'application du present accord est
resolu par des negociations entre les Parties.

3) Les amendements et les rajouts au present accord sont effectues par 6crit avec le
consentement mutuel des Parties. Ils entrent en vigueur conform6ment au paragraphe I du
present article.

4) Chacune des parties peut denoncer 1'accord par &crit. Dans cc cas, la validit& de lac-
cord expire six mois suivant la date i laquelle la notification de la denonciation a &t6
adressee A l'autre partie. En depit de la d&nonciation de laccord, les informations classifiees
communiqu6es en vertu de laccord ou envoydes par le mandataire continuent de s'appli-
quer conformdment aux dispositions de larticle 2 aussi longtemps que ces informations ex-
igent d'etre classifides.

Fait t Prague le 16 octobre 2000 en deux textes originaux en letton, tchdque et anglais;
en cas de divergence d'interprdtation, le texte anglais prdvaudra.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Lettonie

INDULIS BERZINS

Pour le Gouvernement de la Rdpublique tchdque:

JAN KAVAN
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD ENTRE LORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE COTE D'IVOIRE RELATIF AU
STATUT DE LOPERATION DES NATIONS UNIES EN COTE DIVOIRE

1. DEFINITIONS

1. Les definitions ci-aprbs s'appliquent aux fins du present Accord

a) Le ten-he "ONUCI" designe 'Op&ration des Nations Unies en C6te d'voire, 6tablie
conformndment A la r&solution 1528 (2004) du Conseil de s&curit en date du 27 f~vrier 2004
et dont le mandat est d6fini dans la resolution susmentionnee sur la base des recommanda-
tions formul~es par le Secr6taire gdnaral dans son rapport du 6 janvier 2004 (S/2004/3 et
Add. I et 2).

Comprenant:

i) Le "Representant special" dsign& par le Secretaire gdn&ral de lOrganisation
des Nations Unies avec I'assentiment du Conseil de scurit& Si ce West au para-
graphe 26 ci-apr~s, toute mention du Repr~sentant special dans le present Ac-
cord englobera tous membres de lONUCI auxquels le Reprasentant special
aura pu d6lkguer des attributions ou pouvoirs pracis;

ii) Une "composante civile" comprenant des fonctionnaires de l'Organisation des
Nations Unies et le personnel affect& par le Secr&taire g6n6ral au service du
Repr6sentant special ou foumi par les Etats participants pour faire partie de
IONUCI;

iii) Une "composante militaire," comprenant du personnel militaire et civil fourni
I 'ONUCI par les Etats participants A, la demande du Secr~taire g6n&ral;

b) L'expression "membres de l'ONUCI" d~signe le Repr~sentant special du Se-
cr6taire g~n~ral et tout membre des composantes civile et militaire;

c) Le terme "Gouvernement" d~signe le Gouvemement de la R6publique de C6te
d'lvoire;

d) Le tenne "territoire" dsigne le territoire de IEtat de C6te d'lvoire;

e) L'expression "tat participant" d~signe Pun quelconque des Ftats qui
fournissent du personnel, des services, des &quipements, des approvisionnements, des four-
nitures, des materiels et autres biens aux composantes susmentionn~es de IONUCI;

f) Le terme "Convention" dsigne la Convention sur les privilkges et immunit~s des
Nations Unies adopt~e par l'Assembl6e g6n~rale des Nations Unies le 13 frvrier 1946 A
laquelle la R~publique de C6te dIvoire est partie;

g) Le terme "contractants" designe les personnes, autres que les membres de IONUCI,
y compris les personnes physiques et morales et leurs employ&s et sous-traitants que
lOrganisation des Nations Unies engage pour preter des services ou fournir des
equipements, approvisionnements, fournitures, materiels et autres biens A. l'appui des
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activit6s de l'ONUCI. Ces contractants ne sont pas consid6r6s comme des tiers b6n6ficiaires
aux termes du pr6sent Accord;

h) Le terme "v~hicules" d6signe les v6hicules civils et militaires utilis6s par l'Organi-
sation des Nations Unies et exploit6s par les membres de l'ONUCI et les contractants dans
le cadre des activit6s de rONUCI;

i) Le terme "navires" d6signe les navires civils et militaires utilis6s par lOrganisation
des Nations Unies et exploit6s par les membres de I'ONUCI, les 1ttats participants et les
contractants dans le cadre des activit6s de l'ONUCI;

j) Le terme "a6ronefs" d6signe les a6ronefs civils et militaires utilis6s par l'Organisa-
tion des Nations Unies et exploit6s par les membres de I'ONUCI, les lbtats participants et
les contractants dans le cadre des activit6s de lONUCI.

II. APPLICATION DU PRESENT ACCORD

2. Sauf stipulation expresse contraire, les dispositions du pr6sent Accord et toute obli-
gation contract6e par le Gouvernement ou tous privileges, immunit6s, facilit6s ou conces-
sions accord~s A l'ONUCI ou A lun quelconque de ses membres ou aux contractants
s'appliquent sur l'ensemble du territoire de la C6te dIvoire.

11. APPLICATION DE LA CONVENTION

3. L'ONUCI, ses biens, fonds et avoirs ainsi que ses membres, y compris le Repr~sen-
tant special, jouissent des privileges et immunit~s sp6cifi~s dans le present Accord et dans
la Convention.

4. L'article II de la Convention, qui s'applique d rONU 6galement aux biens, fonds
et avoirs des Etats partir; utilis~s dans le cadre de ladite operation.

IV. STATUT DE L'ONUCI

5. L'ONUCI et ses membres s'abstiennent de tous actes ou activit~s incom-
patibles avec le caract~re impartial et international de leurs fonctions ou contraires A l'esprit
du present accord. Ils respectent tous, les lois et les r~glements du pays. Le Repr~sentant
special prend toutes les dispositions voulues pour assurer le respect de ces obligations.

6. Sans prejudice du mandat de l'ONUCI et de son statut international :

a) L'Organisation des Nations Unies s'assure que I'ONUCI s'acquitte de sa mis-
sion en C6te d'ivoire dans le plein respect des principes et rbgles des conven-
tions internationales relatives A la conduite du personnel militaire. Ces
conventions internationales comprennent les quatre Conventions de
Gen~ve du 12 aofit 1949 et leurs Protocoles additionnels du 8 juin
1977 et la Convention internationale de I'UNESCO pour la protection des
biens culturels en cas de conflit arm, en date du 14 mai 1954;

b) Le Gouvernement s'engage A traiter en tout temps le personnel
militaire de I'ONUCI dans le plein respect des principes et r~gles 6nonc~s dans
les conventions internationales applicables au traitement du personnel mili-
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taire. Ces conventions internationales comprennent les quatre Conventions de
Genbve du 12 aofit 1949 et leurs Protocoles additionnels du 8 juin 1977.
L'ONUCI et le Gouvernement s'assurent que les membres de leur personnel
militaire respectif ont parfaitement connaissance des principes et r&gles non-
cds dans les conventions internationales susvises.

7. Le Gouvernement s'engage i respecter le statut exclusivement international de
IONUCI.

Drapeau des Nations Unies et marques d'identification distinctive des Nations Unies

8. Le Gouvernement reconnait At IONUCI le droit d'arborer en C6te d'lvoire le
drapeau des Nations Unies A son siege, dans ses camps ou autres installations, ainsi que sur
ses v~hicules, navires, ou conformment t route autre dcision du Representant
special. Tous autres drapeaux ou fanions ne peuvent &tre arbores qu'A titre exceptionnel.
Dans cc cas, IONUCI examine avec bienveillance les observations ou demandes du
Gouvernement.

9. Les v~hicules, navires et aronefs de IONUCI portent une marque
d'identification distinctive des Nations Unies, dont il est donn& notification au
Gouvernement.

Communications

10. En mati~re de communications, IONUCI bdn~ficie des facilit~s pr~vues A larticle
Ill de la Convention et, en coordination avec le Gouvernement, en fait usage dans ]a mesure
n&cessaire laccomplissement de sa ttche. Les questions qui pourraient se poser en mat-
iere de communications et qui ne seraient pas express&ment r&gl~es dans le pr&sent
Accord sont trait~es conformnment aux dispositions pertinentes de la Convention.

11. Sous reserve des dispositions du paragraphe 10 :

a) LONUCI a le droit d'installer en consultation avec le Gouvernement, et d'ex-
ploiter des stations de radio FM des Nations Unies pour diffuser des informa-
tions sur son mandat. Elle est 6galement habilit~e A installer et A exploiter des
stations &mettrices ou r~ceptrices de radio et des syst~mes de communication
par satellites afin de relier les points voulus A l'int~rieur du territoire tant entre
eux qu'avec les bureaux des Nations Unies dans d'autres pays, et d'&changer des
donn~es par tlphone, en phonie, par tdl~copie et par d'autres moyens &lectro-
niques avec le rtseau mondial de tldcornmunications des Nations Unies. Les
stations de radio et les services de t&16communications des Nations Unies sont
exploitds conformment A la Convention internationale des t~l~communica-
tions et au Rbglement des radiocommunications, et les frequences utilisees
pour l'exploitation des stations sont fix~es en cooperation avec le Gouverne-
ment dans les plus brefs ddlais possibles.

b) LONUCI b~ndficie, A l'int&rieur du territoire, du droit de communiquer
librement par radio (transmissions par satellites, radiotelephones mobiles et
postes portatifs incluses), tdldphone, courrier 6lectronique, tdl&copie ou tout
autre moyen, et de mettre en place les installations nkcessaires pour assurer
les communications consid~r~es A l'interieur de ses locaux et entre eux, y com-

pris la pose de cbles et de lignes terrestres et linstallation d' metteurs, de r&-
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cepteurs et de r6p~teurs fixes et mobiles. Les fr~quences radio utilis~es sont
fix~es en cooperation avec le Gouvernement et sont attributes dans les plus
brefs d~lais possibles. Nanmoins, toutes les fr~quences dejA attributes aux
forces de la CEDEAO, continueront tre utilis~es par IONUCI. II est entendu
que rinterconnexion avec les r~seaux locaux de t&lphone, t~l&copie et au-
tres moyens 6lectroniques de transmission des donn~es ne peut tre 6tablie
qu'apr~s consultation avec le Gouvemement et conformment aux dispositions
prises avec lui,'et que les tarifs d'utilisation desdits r~seaux seront les plus
favorables possibles.

c) L'ONUCI peut prendre les dispositions n~cessaires par ses propres moyens
pour traiter et transporter les courriers personnels adress6s ou provenant
de ses membres. Le Gouvernement, qui doit 8tre inform6 de la nature de ces
dispositions, nentrave ni ne censure les courriers de 'ONUCI ou de ses mem-
bres. Au cas oit les dispositions postales prises pour les courriers personnels des
membres de 'ONUCI s'&tendraient A des virements de fonds ou 5 l'exp~dition
de paquets et colis, les conditions r6gissant ces op6rations seront fix~es en ac-
cord avec le Gouvemement.

Dfplacement transports

12. L'ONUCI et ses membres, ainsi que ses contractants, jouissent, avec les v~hicu-
les, y compris les v~hicules des contractants utilis~s exclusivement pour la prestation de
services A I'ONUCI, les navires, les a~ronefs et les materiels, de la libert& de mouvement
dans les plus brefs d~lais possibles dans tout le territoire. En ce qui conceme les mouve-
ments importants de personnel, materiel, v~hicules ou a~ronefs qui transiteraient par les a6-
roports ou emprunteraient les voies ferries ou les routes utilis~es pour la circulation
g~n~rale sur le territoire, cette libert6 sera coordonn~e avec le Gouvemement. Celui-ci s'en-
gage A foumir A 'ONUCI, lorsqu'il y aura lieu, les cartes et autres 61ments dinformation,
concemant notamment l'emplacement des champs de mines, ainsi que les autres dangers et
obstacles, qui pourront tre utiles pour faciliter ses mouvements.

13. Les v~hicules de I'ONUCI ne sont pas assujettis A la r~glementation ivoirienne
en mati&re d'immatriculation et de certification, mais doivent &tre couverts par ras-
surance responsabilit6 civile.

14. L'ONUCI et ses membres, ainsi que ses contractants, et avec leurs v~hicules, y
compris ceux qui sont utilis~s uniquement pour ]a prestation de services A I'ONUCI, les
navires et aronefs, peuvent utiliser les routes, les ponts, les canaux et autres voies naviga-
bles, les installations portuaires, les a~rodromes et lespace a~rien sans s'acquitter de
charges, droits de p~age, droits d'atterrissage, frais de garage ou de survol, ni de frais et
charges portuaires, y compris les droits de quai et de pilotage. Toutefois, 'ONUCI ne
rclamera pas l'exemption des droits qui correspondent en fait A la r6mun~ration de ser-
vices rendus, &tant entendu que ces droits pour services rendus seront calculus aux taux les
plus favorables.

Privileges et immunit~s de 'ONUCI

15. L'ONUCI en tant qu'organe subsidiaire de l'Organisation des Nations Unies b~n&
ficie du statut, des privileges et des immunit~s des Nations Unies pr~vus dans la Conven-
tion. La disposition de larticle II de la Convention qui s'applique A L'ONUCI s'applique



Volume 2268, 1-40393

aussi aux biens, fonds et avoirs des Etats participants dans le cadre des contingents nation-
aux en service i I'ONUCI comme prdvu au paragraphe 4 du present Accord. Le Gouverne-
ment reconnait en particulier a I'ONUCI le droit :

a) D'importer, en franchise et sans restriction aucune, le materiel et les approvi-
sionnements, les fournitures, les carburants et autres biens destines i son usage

exclusif et officiel ou At la revente dans les &conomats pr~vus ci-aprbs;

b) De creer, d'entretenir et de g6rer, A son siege, dans ses camps et dans ses postes,
des 6conomats destines At ses membres mais non au personnel recrut locale-
ment. Ces 6conomats peuvent offrir des produits de consommation et autres
articles pr&cis6s d'avance. Le Repr~sentant special informe le Gouvernement
de la creation des &conomats et prend toutes mesures necessaires pour
emp&her lutilisation abusive de ces 6conomats, ainsi que la vente ou la revente
des produits en question A des personnes autres que des membres de IONUCI,
et examine avec bienveillance les observations ou demandes du Gouverne-
ment relatives au g6rance des &conomats;

c) De d~douaner, en franchise et sans restriction aucune, le matdriel et les appro-
visionnements, fournitures, carburants et autres biens destines A son usage ex-

clusif et officiel ou A la revente dans les &conomats pr~vus ci-dessus;

d) De r6exporter ou de ceder de toute autre manire le mat6riel encore utilisable,
et tous les approvisionnements, fournitures, carburants et autres biens non con-
somm~s ainsi import~s ou d6douan~s et non transf&rms ou autrement c~d~s, A
des modalit6s et conditions pr~alablement convenues, aux autorits locales
comp~tentes de Il'Etat de C6te d'lvoire ou A une entite designde par celles-ci.

LONUCI et le Gouvernement conviendront d'une procedure mutuellement sat-
isfaisante, notamment en manibre d'6critures, pour que les operations d'importation, de
d~douanement, de transfert ou d'exportation s'accomplissent dans les meilleurs delais.

V. FACILITES ACCORDEES A LONUCI ET SES CONTRACTANTS

Locaux requis pour les activit~s op~rationnelles et administratives de 'ONUCI

16. Le Gouvernement foumira At 'ONUCI, A titre gracieux et en accord avec le
Repr~sentant special, les emplacements pour son siege, ses camps et autres locaux n~ces-

saires pour la conduite de ses activits op~rationnelles et administratives. Sans prejudice,
tous ces locaux seront inviolables et soumis i l'autorit& et au contr6le exclusifs de l'Organ-
isation des Nations Unies. Les locaux, le mat&riel, le mobilier ou l'6quipement mis, selon
les circonstances, A la disposition de 'ONUCI et ses membres restent la propri~t& de lttat
de C6te d'Ivoire. Le Gouvernement garantira le libre accbs A ces locaux. Lorsque le person-
nel militaire des Nations Unies partagera les quartiers du personnel militaire du pays h6te,
un accbs permanent, direct et imm~diat A ces locaux sera garanti A 'ONUCI.

17. Le Gouvernement s'engage i aider de son mieux I'ONUCI At obtenir ou At lui

fournir, s'il y a lieu, l'eau, l'lectricit6 et les autres facilits ndcessaires, gratu-
itement ou, si cela nest pas possible, aux tarifs les plus favorables, et, en cas d'interruption
ou de menaces d'interruption du service, A faire en sorte, dans toute la mesure possible, que
les besoins de IONUCI se voient assigner le mdme rang de priorit6 que ceux des ser-
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vices gouvernementaux essentiels. Lorsque l'eau, l'6Iectricit6 et les autres facilit~s n~ces-
saires ne sont pas fournis gratuitement, I'ONUCI s'acquittera des montants dus d ce
titre suivant des modalit~s A d6terminer en accord avec les autorit~s comptentes.
L'ONUCI sera responsable de lentretien des facilit~s ainsi fournies.

18. L'ONUCI a le droit, le cas 6ch~ant, de produire dans ses locaux, ainsi que de
transporter et de distribuer, l'lectricit6 qui lui est n~cessaire.

19. L'Organisation des Nations Unies est seule habilit~e A autoriser des responsables
gouvemementaux ou toute autre personne non membre de I'ONUCI d'avoir acc~s A ses
locaux.

Approvisionnements, fournitures et services et arrangements sanitaires

20. Le Gouvernement consent A accorder, dans les plus brefs d~lais possibles, toutes
les autorisations et licences et tous les permis n~cessaires d l'importation et A l'exportation
d'6quipements, d'approvisionnements, de fournitures, de materiels et autres biens utilis~s
exclusivement pour lusage de IONUCI, meme lorsque limportation ou l'exportation
est effectu~e par des contractants, libre et en franchise de tous droits, frais ou taxes,
y compris la taxe sur la valeur ajout~e, s'il s'agit d'achats importants.

21. Le Gouvernement s'engage A aider, autant que possible, 'ONUCI A se procurer
auprbs des sources locales des 6quipements, des fournitures, du carburant, du materiel et
d'autres biens et services n~cessaires A son fonctionnement et A ses operations. En ce qui
conceme les &quipements, les fournitures, le carburant, le materiel et autres biens et
services achet~s localement par IONUCI ou ses contractants, pour lusage officiel et
exclusif de 'ONUCI, le Gouvemement prendra les dispositions administratives appro-
prices pour l'exemption ou le remboursement de tout droit ou taxe inclus dans le prix
d'achat. Le Gouvernement exemptera IONUCI et les contractants des taxes sur la valeur
ajout~e, s'il s'agit d'achats importants, pour toute acquisition effectue localement. Lor-
squ'elle fera des achats sur le march6 local, IONUCI, se fondant sur les observations faites
et les informations fournies par le Gouvernement, veillera A ce qu'ils n'aient d'effet n~faste
sur l'&conomie locale.

22. Afin de permettre aux contractants, autres que les ressortissants ivoiriens r6sident
en Cte d'Ivoire, de fournir ad~quatement les services destines A appuyer IONUCI, le Gou-
vemement accepte de leur accorder des facilit~s de sorte qu'ils puissent entrer en C6te
d'Ivoire et en sortir et qu'ils puissent 8tre rapatri~s en p~riode de crise. A cette fin, le Gou-
vernement d~livrera dans les plus brefs d~lais possibles, gratuitement et sans restrictions
aux contractants tous les visas, permis ou autorisations n~cessaires. Les contractants, autres
que les ressortissants ivoiriens r~sidant en C6te d'Ivoire, seront exon~r6s d'imp6t sur les
services fournis A PONUCI, y compris l'imp6t sur les socits, l'imp6t sur le revenu, les
charges sociales, s'il s'agit des contractants individuels, et autres imp6ts similaires d~cou-
lant directement de la prestation de ces services.

23. L'ONUCI et le Gouvemement collaboreront au fonctionnement des services san-
itaires et coopreront dans toute la mesure possible en matire de sant&, en particulier pour
ce qui a trait A la lutte contre les maladies transmissibles, conform~ment aux dispositions
des conventions internationales.
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Recrutement de personnel local

24. L'ONUCI peut recruter le personnel local dont elle a besoin. Si le Repr~sentant
special en fait la demande, le Gouvernement s'engage A faciliter le recrutement par l'ONU-
Cl de personnels locaux qualifies et A en acc&lkrer Ia procedure.

Monnaie

25. Le Gouvernement s'engage A mettre A ]a disposition de 'ONUCI, contre rem-
boursement en une devise mutuellement acceptable, les sommes en monnaie locale qui lui
seront n~cessaires, notamment pour payer les traitements de ses membres, le taux de
change le plus favorable A IONUCI 6tant retenu A cet effet.

VI. STATUT DES MEMBRES DE L'ONUCI

Privil ges et immunit&s

26. Le Repr~sentant special, le commandant de la composante militaire de l'ONU-
Cl et les collaborateurs de haut rang du Repr~sentant sp&cial dont il peut Wtre convenu avec
le Gouvernement jouissent du statut sp&cifi6 aux sections 19 et 27 de la Convention, dans
la mesure ou les privileges et immunit~s visas sont ceux que le droit international reconnait
aux envoy~s diplomatiques.

27. Les fonctionnaires des Nations Unies qui sont affectes i la composante civile de
I'ONUC1, de mme que les Volontaires des Nations Unies qui y sont intagr~s, demeurent
des fonctionnaires des Nations Unies et peuvent se pr~valoir des privilkges et immunit~s
&nonc&s aux articles V et VII de la Convention.

28. Les observateurs militaires, le personnel de la police civile, et le personnel civil
autre que les fonctionnaires des Nations Unies dont les noms sont communiques A cette fin
au Gouvernement par le Reprasentant sp&cial sont consid&rds comme des experts en mis-
sion au sens de larticle VI de la Convention.

29. Le personnel militaire des contingents nationaux affect& AIa composante militaire
de l'ONUCIjouit des privilkges et immunit~s expressdment prdvus dans le present Accord.

30. Saufdisposition contraire du present Accord, les membres de l'ONUCI re-
crut~s localement jouissent des immunit~s concernant les actes accomplis en leur qualit6
officielle, de l'exonration d'imp6t et de l'exemption de toute obligation relative au service
national pr~vues aux alin~as a), b) et c) de la section 18 de la Convention.

31. Les traitements et emoluments que l'Organisation des Nations Unies ou un [tat
participant versent aux membres de IONUCI et les revenus que ceux-ci regoivent de
sources situ6es A l'ext~rieur de Ia C6te d'Ivoire ne sont pas assujettis A l'imp6t. Les membres
de IONUCI sont 6galement exonr~s de tout autre imp6t direct, A l'exception des taxes mu-
nicipales qui frappent les services, ainsi que de tous droits et frais d'enregistrement.

32. Les membres de 'ONUCI ont le droit d'importer en franchise leurs effets person-
nels, lors de leur arriv~e en et de leur depart de la C6te d'Ivoire. Les lois et rbglements rela-
tifs aux douanes et au change sont applicables aux biens personnels qui ne leur sont pas
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ncessaires, du fait de leur presence en C6te d'lvoire au service de I'ONUCI. S'il en est aver-
ti i l'avance et par 6crit, le Gouvernement accorde des facilit~s sp~ciales en vue de l'accom-
plissement rapide des formalit~s d'entr~e et de sortie pour tous les membres de I'ONUCI,
y compris la composante militaire. Nonobstant le r~glement des changes susmentionn6,
les membres de I'ONUCI pourront, At leur depart de la C6te d'lvoire, emporter les som-
mes dont le Repr~sentant special aura, certifi6 qu'elles ont W vers~es par lOrganisation
des Nations Unies ou par un tat participant A titre de traitements et d'&moluments et con-
stituent un reliquat raisonnable de ces fonds. Des arrangements sp~ciaux seront conclus en
vue de mettre en oeuvre les pr~sentes dispositions dans l'intrt du Gouvernement et des
membres de 'ONUCI.

33. Le Repr~sentant special coopre avec le Gouvemement prate toute l'assistance en
son pouvoir pour assurer le respect des l6gislations et r~glementations douani~res et fis-
cales de la C6te d'Ivoire par les membres de IONUCI, confonnment aux dispositions du
present Accord.

Entree, s~jour et depart

34. Le Repr~sentant special et les membres de 'ONUCI, chaque fois qu'il le leur de-
mande, ont le droit d'entrer en C6te d'lvoire, d'y sjourner et d'en repartir.

35. Le Gouvemement s'engage i faciliter l'entrde en C6te d'Ivoire du
Repr~sentant special et des membres de 'ONUCI ainsi que leur sortie, et est tenu au courant
de ces mouvements. A cette fin, le Repr&sentant special et les membres de I'ONUCI sont
dispenses des fonnalit~s de visa, ainsi que de linspection et des restrictions pr~vues par les
services d'immigration, i l'exception du contr6le des vaccins prescrit par l'Organisation
Mondiale de la Sante. Us sont 6galement dispenses du paiement de tous droits ou taxes at
l'entr~e ou A la sortie du territoire. lls ne sont pas davantage assujettis aux dispositions regis-
sant le sjour des 6trangers en C6te d'Ivoire, notamment aux dispositions relatives A len-
registrement, mais nacquirent pour autant aucun droit de resider ou d'8tre domicili~s en
permanence en C6te dIvoire.

36. A l'entr~e ou A ]a sortie du territoire, seuls les titres ci-apr~s sont exig~s des mem-
bres de IONUCI : a) ordre de mission individuel ou collectif ddlivr6 par le Repr~sentant
special ou par les autorit~s comptentes de tel ou tel ]ttat participant, ou sous lautorit& de
l'un ou des autres; b) le passeport national ou le laissez-passer des Nations Unies.

Identification

37. Le Repr~sentant special dMIivre i chacun des membres de IONUCI, avant ou ds
que possible apr~s sa premiere entree sur le territoire, de mme qu'A chacun des membres
du personnel recrut& localement et des contractants, une carte d'identit6 num&rot~e indi-
quant son nom et comportant une photographie du porteur. Ladite carte d'identit6 est le seul
document qu'un membre de I'ONUCI peut 8tre tenu de produire sur le territoire.

38. Les membres de l'ONUCI, de meme que ceux du personnel recrut6 lo-
calement, et les contractants sont tenus de presenter, mais non de remettre, leur carte d'iden-
tit6 de IONUCI A tout agent habilit6 du Gouvernement qui en fait la demande.

Uniformes et armes

39. Dans l'exercice de leurs fonctions officielles, les membres militaires et
observateurs militaires des Nations Unies et le personnel de la police civile de IONUCI,
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portent luniforme de leur pays d'origine, assorti de l&quipernent rdglementaire de
I'ONU. Les agents du Service de s&curit& de I'ONU et les fonctionnaires du Service mo-
bile peuvent porter l'uniforme des Nations Unies. En d'autres circonstances, le Repr~sen-
tant special peut autoriser les membres susmentionn~s de IONUCI A porter des tenues
civiles. Les membres militaires et, observateurs militaires et le personnel de la police civile
de I'ONUCI, de mrnme que les agents du Service de s~curit6 de I'ONU designes par le
Repr~sentant sp&cial peuvent d6tenir et porter des armes dans l'exercice de leurs
fonctions, conformment au rbglement qui leur est applicable. Ceux qui portent des armes
dans l'exercice de leurs fonctions autre que ceux en service de protection garde rapproch&
devront porter luniforme dans l'exercice de leurs fonctions.

Permis et autorisations

40. Le Gouvernement convient de reconnaitre, sans qu'il doive tre acquitt6 de taxe
ou de redevance A ce titre, la validit d'un permis ou d'une autorisation ddlivrcs par le
Repr~sentant sp&cial lun quelconque des membres de IONUCI (membres du personnel
recrut6 localement compris), et habilitant l'int&ress6 A utiliser les moyens de transport de
IONUCI ou A exercer une profession ou un metier quels qu'ils soient dans le cadre du fonc-
tionnement de IONUCI, etant entendu qu'aucun permis de conduire un v&hicule ne sera
d~livr& A quiconque nest pas dejA en possession du permis voulu, en cours de validit6.

41. Le Gouvernement convient de reconnaitre comme valides et, le cas &cheant, A
valider gratuitement et sans restrictions, les licences et certificats ddlivr~s par les autoritds
comp~tentes d'autres Etats en ce qui concerne les a&ronefs et navires, y compris ceux util-
ises par des contractants exclusivement pour le compte de IONUCI. Sans prejudice de
la disposition pr~c~dente, le Gouvemement consent en outre A accorder prompternent, gra-
tuitement et sans restrictions, les autorisations, licences et certificats requis pour lacquisi-
tion, l'utilisation, lexploitation et 'entretien d'a~ronefs et de navires.

42. Sans prejudice des dispositions du paragraphe 39, le Gouvemement convient en
outre de reconnaitre, sans qu'il doive &tre acquitt& de taxe ou de redevance A ce titre, la va-
lidit6 d'un permis ou d'une autorisation ddlivrds par le Repr~sentant special A lun
quelconque des membres de IONUCI. et habilitant l'int~ress& A porter ou A utiliser des
armes A feu ou des munitions dans le cadre du fonctionnement de IONUCI.
Police militaire, arrestation et remise des personnes arr~t~es et assistance mutuelle

43. Le Repr~sentant special prend toutes les mesures appropriees pour assurer le
maintien de l'ordre et de la discipline parmi les membres de tONUCI ainsi que parmi le
personnel recrut& localement. A cette fin, des personnels design~s par lui assurent la police
dans les locaux de IONUCI et dans les zones ou ses membres sont daploy~s. De tels per-
sonnels ne peuvent tre mis en place ailleurs qu'en vertu d'arrangements conclus avec le
Gouvernement et en liaison avec lui dans la mesure o6 cela est necessaire pour maintenir
Iordre et la discipline parmi les membres de IONUCI.

44. La police militaire de IONUCI a le droit de mettre en 6tat d'arrestation les mem-
bres militaires de IONUCI. Les membres militaires arr~t(s en dehors de la zone o6i est d&
ploy& leur contingent sont conduits auprbs du commandant de celui-ci afin qu'il prenne les
mesures disciplinaires qui s'imposent. Les personnels vises au paragraphe 43 ci-dessus peu-
vent &galement mettre en &tat d'arrestation toute autre personne dans les locaux de I'ONU-
CI. Ils la remettent dans les plus brefs dlais possibles A Fautorit& compdtente du
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Gouvernement la plus proche, pour que les mesures voulues soient prises en ce qui con-
cerne l'infraction commise ou les troubles causes dans lesdits locaux.

45. Sous reserve des dispositions des paragraphes 26 et 28, les autorit~s du Gouv-
ernement peuvent mettre en 6tat d'arrestation tout membre de I'ONUCI:

a) A la demande du Repr~sentant special; ou

b) Lorsque l'int~ress6 est appr~hend6 au moment oif ii commet ou tente de com-
mettre une infraction. L'intress6 est remis sans retard, en mme temps que
toutes armes ou tous autres objets saisis, au repr~sentant competent de IONUCI
le plus proche, apr~s quoi les dispositions du paragraphe 51 s'appliqueront mu-
tatis mutandis.

46. Lorsqu'une personne est mise en 6tat d'arrestation en vertu du paragraphe 44 ou
de l'alin~a b) du paragraphe 45, I'ONUCI ou le Gouvernement, selon le cas, peuvent
proc~der 5 un interrogatoire pr~liminaire mais ne doivent pas retarder la remise de l'in-
tress&. Apr~s celle-ci, l'intress& peut, sur demande, tre mis A la disposition de I'autorit6
qui a proc~d6 A l'arrestation, pour subir de nouveaux interrogatoires.

47. L'ONUCI et le Gouvernement se pretent mutuellement assistance pour la con-

duite de toutes enqu~tes n~cessaires concernant les infractions contre les intr~ts de lune
ou de l'autre, ou des deux, pour la production des t~moins et pour la recherche et la produc-
tion des preuves, y compris ]a saisie, et, s'il y a lieu, ]a remise de pibces et objets se rappor-
tant A l'infraction. La remise des pieces et objets saisis peut toutefois tre subordonn~e A
leur restitution dans les conditions d~termin~es par l'autorit& qui proc~de A cette remise.
Chacune des deux autorit~s notifie A 'autre la dcision intervenue dans toute affaire dont
l'issue peut int~resser cette autre autorit&, ou qui a donn6 lieu A la remise de personnes
arrtes, conform~ment aux dispositions des paragraphes 44 A 46.

S~curit6

48. Le Gouvernement veillera A ce que les dispositions de la Convention sur la s~cu-
rit6 du personnel des Nations Unies et du personnel associ6, A laquelle la C6te dIvoire est
partie, soient appliqu~es concernant IONUCI, ses biens, ses avoirs et ses membres. Plus
particulibrement :

i) Le Gouvernement prendra toutes mesures appropri~es pour assurer la s~curit6
des membres de IONUCI. II prendra notamment toutes les dispositions voulues
pour prot~ger les membres de I'ONUCI, leur materiel et leurs locaux contre
toute attaque ou action qui les empfcherait d'accomplir leur mission, et ce, sans
prejudice du fait que ces locaux sont inviolables et soumis au contr6le et A l'au-
torit6 exclusifs des Nations Unies.

ii) Lorsque des membres de IONUCI sont captures ou arr~t~s dans l'exercice de
leurs fonctions, et que leur identit6 est 6tablie, ils ne seront soumis A aucun in-
terrogatoire, mais seront imm~diatement lib~r~s et remis aux Nations Unies ou
A d'autres autorit~s comptentes. Jusqu'A leur liberation, ces fonctionnaires se-
ront trait~s conformment aux normes universellement reconnues des droits de
lhomme, ainsi qu'aux principes et A lesprit des Conventions de Gen~ve de
1949.
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iii) Le Gouvernement intbgre les infractions ci-aprs dans le droit national, en les
assortissant de peines appropri6es compte tenu de leur gravit& :

a) Le meurtre, 'enlkvement ou toute autre atteinte 5A la personne ou la libert&
de tout mernbre de IONUCI;

b) Une attaque violente contre les locaux officiels, le domicile priv ou les
moyens de transport de tout membre de I'ONUCI de nature A. mettre en dan-
ger sa vie ou sa libert&;

c) La menace de commettre une telle attaque dans le but de contraindre une
personne physique ou morale A accomplir un acte quelconque ou a s'en

abstenir;

d) La tentative de commettre une telle attaque;

e) Tout acte constituant une participation, ou une complicit6 Ai une telle attaque,
ou A une tentative d'une telle attaque, ainsi que tout acte constituant lorgan-
isation d'une telle attaque.

iv) Le Gouvernement 6tablira sa comp&tence A poursuivre les infractions vis~es ci-
dessus 5. l'alin~a iii) du paragraphe 48 :

a) lorsque le crime est commis sur son territoire;

b) lorsque lauteur pr~sum& est un ressortissant du pays

c) lorsque lauteur pr6sum6, autre qu'un membre de IONUCI, est present sur
son territoire, A moins qu'il nait &t& extrad& vers lFtat sur le territoire du-
quel linfraction a &t& conmise, vers lEtat dont il est ressortissant. vers
l'tat ofi il r6side habituellernent, s'il est apatride, ou vers I'Etat dont la vic-
time est ressortissante.

v) Le Gouvemement veillera Ar ce que soient poursuivies sans exception et sans
dM1ai les personnes accus~es d'actes visas ci-dessus, l'alin~a iii) du paragraphe
48 et pr~sentes sur son territoire (a moins que le Gouvernement ne les extrade),
ainsi que les personnes relevant de sa competence p6nale qui sont accus~es
d'autres actes touchant IONUCI ou ses membres. des lors que ces memes actes,
commis contre des forces du Gouvernement ou contre la population civile, au-
raient donn6 lieu AX des poursuites p6nales.

49. A la demande du Reprdsentant sp6cial, le Gouvernement assure la s~curit6 voulue
pour la protection de I'ONUCI, de ses biens et de ses membres pendant l'exercice de leurs
fonctions.

Juridiction

50. Tous les membres de 'ONUCI, y compris le personnel recrut6 localement, jou-
issent de l'immunit& de juridiction 5 raison de tous les actes accomplis dans lexercice de
leurs fonctions officielles (y compris leurs paroles et &crits). Cette immunite continuera
d'avoir effet rn~me lorsqu'ils ne seront plus membres de IONUCI ou employ6s par elle et
apr~s que les autres dispositions du pr6sent Accord auront expir&.

51. S'il estime qu'un membre de lONUCI a commis une infraction p6nale, le Gouv-
ernement en inforne le Repr&sentant sp6cial dans les meilleurs d6lais et lui presente tous
&61ments de preuve en sa possession sous r6serve des dispositions du paragraphe 26 :
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a) Si l'accus6 est membre de la composante civile ou membre civil de la
composante militaire, le Repr~sentant special proc~de A tout compl&ment
d'enquete ncessaire et le Gouvernement et lui-m~me d~cident d'un commun
accord si des poursuites p~nales doivent tre intent~es contre l'int~ress&. Faute
d'un tel accord, la question sera r~gl~e comme pr~vu au paragraphe 57 du
present Accord;

b) Les membres militaires de la composante militaire de IONUCI sont soumis A
la juridiction exclusive de 1'1ttat participant dont ils sont ressortissants pour
toute infraction p~nale qu'ils pourraient commettre en C6te d'Ivoire.

52. Si une action civile est intent~e contre un membre de IONUCI devant un tribunal
de la C6te d'Ivoire, notification en est faite imm~diatement au Repr~sentant special, qui
fait savoir au tribunal si l'affaire a trait ou non aux fonctions officielles de l'int&ress& :

a) Si le Repr~sentant special certifie que l'affaire a trait aux fonctions officielles
de l'int~ress6, il est mis fin A linstance et les dispositions du paragraphe 55 du
present Accord trouvent application;

b) Si le Repr~sentant special certifie que laffaire n'a pas trait aux fonctions
officielles de l'intfress6, linstance suit son cours. Si le Repr~sentant special
certifie qu'un membre de 'ONUCI nest pas en mesure, par suite soit de ses
fonctions officielles, soit d'une absence r~gulire, de d~fendre ses int~rets, le
tribunal, sur ]a demande de l'intdress6, suspend la procedure jusqu'A la fin de
l'indisponibilit6, mais pour une priode n'exc~dant pas quatre-vingt-dixjours.
Les biens d'un membre de l'ONUCI ne peuvent tre saisis en execution
d'une decision de justice si le Repr~sentant special certifie qu'ils sont neces-
saires d l'intress& pour l'exercice de ses fonctions officielles. La libert& in-
dividuelle d'un membre de I'ONUCI ne peut faire l'objet d'aucune restriction A
l'occasion d'une cause civile, que ce soit pour ex6cuter une dcision de justice,
pour obliger A faire une rMvlation sous la foi du serment ou pour toute autre
raison.

D~c~s de membres

53. Le Repr~sentant sp&cial a le droit de prendre les dispositions voulues en ce qui
concerne la d~pouille d'un membre de 'ONUCI dc6d en C6te d'Ivoire ainsi qu'en ce qui
concerne les effets de celui-ci se trouvant en territoire ivoirien conform~ment aux pra-
tiques de l'Organisation des Nations Unies en la mati~re.

VII. LIMITATIONS DE LA RESPONSABILITE DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

54. Les demandes d'indemnisation pr~sent~es au titre de la responsabilit6 civile en cas
de pertes ou dommages materiels ou de prejudice corporel, maladie ou d~c~s lies A I'ONU-
CI ou directement imputables A celle-ci (d l'exception des pertes, dommages ou prejudices
imputables A des imp&ratifs op~rationnels) qui ne pourront tre r~glkes conformment aux
procedures internes de lOrganisation des Nations Unies le seront par celle-ci conforrn6-
ment aux dispositions de larticle 55 du present Accord, A condition que les demandes soient
pr~sent~es dans un d~lai de six mois A compter du moment o6 la perte, le dommage ou le
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prejudice corporel s'est produit ou, si le demandeur navait pas et ne pouvait raisonnable-
ment avoir connaissance de la perte ou du prejudice, A compter du moment ob il les a con-
stat&s, mais en aucun cas apr~s l'expiration d'un ddlai d'un an A compter de la fin du mandat
de I'ONUCI. Une fois sa responsabilit6 6tablie, conformement aux dispositions du present
Accord, l'Organisation des Nations Unies versera une indemnisation, sous rdserve des
limitations financibres approuv~es par l'Assemblke gdn&rale dans sa r6solution 52/247 du
26juin 1998.

VIII. REGLEMENT DES DIFFERENDS

55. Sauf disposition contraire du paragraphe 57, une commission permanente des r&-
clamations cr&&e A cet effet statue sur tout diff6rend ou toute r&clamation relevant du droit
priv6, qui ne se rapporte pas A des dommages imputables aux imp&ratifs opdrationnels de
I'ONUCI, auquel lONUCI ou Fun de ses membres est partie et A '&gard duquel les tribu-
naux de la C6te d'Ivoire n'ont pas competence en raison d'une disposition du present Ac-
cord. Le Secr~taire general de lOrganisation des Nations Unies et le Gouvernement
nomment chacun un membre de la commission; le pr6sident est dsign6 d'un commun
accord par le Secretaire ganaral et le Gouvemement. Faute pour les deux parties de s'en-
tendre sur la nomination du president dans un dMlai de trente jours A compter de la nomina-
tion du premier membre de la commission, le Pr6sident de la Cour internationale de Justice
peut, A la demande de l'une des parties, nommer le president. Toute vacance A
la commission est pourvue selon la m~thode pr~vue pour la nomination initiale, le dalai de
trente jours prescrit ci-dessus commenqant A courir A ]a date de vacance de la presidence.
La commission definit ses propres procedures, &tant entendu que deux membres, quels
qu'ils soient, constituent le quorum dans tous les cas (sauf pendant les trente jours qui sui-
vent la survenance d'une vacance) et que toutes les d6cisions necessitent l'approbation de
deux quelconque des membres. Les sentences de la commission ne sont pas suscepti-
bles d'appel. Les sentences de la commission sont notifiees aux parties et, si elles sont ren-
dues contre un membre de I'ONUCI, le Repr6sentant special ou le Secr6taire g~n6ral de
l'Organisation des Nations Unies n'6pargne aucun effort pour en assurer l'ex(cution.

56. Tout diffirend relatif aux conditions d'emploi et de travail du personnel recrut6
localement sera regl6 suivant les procdures administratives que fixera le Reprdsentant
spdcial.

57. Tout diffdrend portant sur linterpr6tation ou l'application du prdsent Accord entre
lONUCI et le Gouvernement sera soumis A un tribunal compos6 de trois arbitres, A moins
que les parties nen d6cident autrement. Les dispositions relatives A la constitution de la
commission des reclamations ainsi qu'A ses procdures s'appliquent, mutatis mutandis A la
constitution et aux procdures du tribunal. Les ddcisions du tribunal ne sont pas suscepti-
bles d'appel et ont force obligatoire pour les deux parties.

58. Toute contestation entre lOrganisation des Nations Unies et le Gouverne-
ment portant sur l'interprdtation ou lapplication des prdsentes dispositions et sou-
levant une question de principe concernant la Convention sera soumise A la procddure
prdvue A la section 30 de la Convention.
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IX. AVENANTS

59. Le Repr~sentant special et le Gouvemement peuvent conclure des avenants au
present Accord.

X. LIAISON

60. Le Repr~sentant sp6cial ou le commandant de la Force et le Gouvernement pren-
nent des mesures propres A assurer entre eux une liaison &troite A tous les niveaux voulus.

X1. DISPOSITIONS DIVERSES

61. Le Gouvernement sera responsable en dernier ressort de l'octroi et de la mise en
oeuvre par les autorit~s locales comptentes des privil~ges, immunit~s et droits conf~r6s par
le present Accord A I'ONUCI, ainsi que des facilit~s que la C6te d'Ivoire s'engage A lui
fournir A ce titre.

62. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature par le Secrtaire
g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies ou en son nom et par le Gouvernement.

63. Le present Accord restera en vigueur jusqu'au depart du dernier 6lment de
l'ONUCI, A lexception:

a) Des dispositions des paragraphes 50, 57 et 58, qui resteront en vigueur.

b) Des dispositions des paragraphes 54 et 55, qui resteront en vigueurjusqu'Ai ce qu'il
ait 6t6 statu6 sur toutes les reclamations faites conformment aux dispositions du para-
graphe 54.

En Foi de Quoi, les soussign~s, pl~nipotentiaire A ce dhment autoris6 du Gouveme-
ment et repr~sentant officiel de I'Organisation des Nations Unies, ont au nom des parties
sign6 le present Accord.

Fait A Abidjan, le 29 juin 2004.

Pour l'Organisation des Nations Unies:

ALBERT TEVOEDJRE
Repr~sentant Special du Secr~taire G~n6ral de l'Organisation des Nations Unies

Pour le Gouvernement de la R6publique de C6te d'Ivoire:

BAMBA MAMADOU

Ministre d'Etat
Ministre des affaires &trangbres de la C6te d'Ivoire
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF COTE D'IVOIRE REGARDING THE STA-
TUS OF THE UNITED NATIONS OPERATION IN COTE D'IVOIRE

I. DEFINITIONS

I. For the purposes of the present Agreement the following definitions shall apply:

(a) "UNOCI" means the United Nations Operation in Cote d'lvoire, estab-
lished in accordance with Security Council resolution 1528 (2004) dated 27 February
2004 with the mandate described in the above-mentioned resolution based on the recom-
mendations contained in the Secretary-General's report of 6 January 2004 (S/2004/3 and
Add.! and 2);

UNOCI shall consist of:

(i) The "Special Representative" appointed by the Secretary-General of the United
Nations with the consent of the Security Council. Any reference to the Special
Representative in the present Agreement shall, except in paragraph 26, include
any member of UNOCI to whom he or she delegates a specified function or
authority;

(ii) A "civilian component" consisting of United Nations officials and of other per-
sons assigned by the Secretary-General to assist the Special Representative or
made available by participating States to serve as part of UNOCI;

(iii) A "military component" consisting of military and civilian personnel made
available to UNOCI by participating States at the request of the Secretary-
General;

(b) A "Member of UNOCI" means the Special Representative of the Secretary-
General and any member of the civilian or military components;

(c) "The Government" means the Government of the Republic of Cote d'lvoire;

(d) "The territory" means the territory of the State of Cote d'Ivoire;

(e) A "participating State" means a State providing personnel, services, equip-
ment, provisions, supplies, materials and other goods to any of the above-mentioned com-
ponents of UNOCI;

(f) "The Convention" means the Convention on the Privileges and Immunities
of the United Nations, adopted by the General Assembly of the United Nations on 13 Feb-
ruary 1946, to which the Republic of Cote d'Ivoire is a party;

(g) "Contractors" means persons, other than members of UNOCI, engaged by the
United Nations, including juridical as well as natural persons and their employees and
subcontractors, to perform services and/or supply equipment, provisions, supplies,
materials and other goods in support of UNOCI activities. Such contractors shall not be
considered third-party beneficiaries to this Agreement;
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(h) "Vehicles" means civilian and military vehicles in use by the United Nations and
operated by members of UNOCI and contractors in support of UNOCI activities;

(i) "Vessels" means civilian and military vessels in use by the United Nations and op-
erated by members of UNOCI, participating States and contractors in support of UNOCI
activities;

(j) "Aircraft" means civilian and military aircraft in use by the United Nations and op-
erated by members of UNOCI, participating States and contractors in support of UNOCI
activities.

II. APPLICATION OF THE PRESENT AGREEMENT

2. Unless specifically provided otherwise, the provisions of the present
Agreement and any obligation undertaken by the Government or any privilege, immunity,
facility or concession granted to UNOCI or any member thereof or to contractors shall ap-
ply throughout the territory of Cote d'Ivoire.

III. APPLICATION OF THE CONVENTION

3. UNOCI, its property, funds and assets, and its members, including the Special Rep-
resentative, shall enjoy the privileges and immunities specified in the present Agreement
as well as those provided for in the Convention.

4. Article II of the Convention, which applies to UNOCI, shall also apply to the prop-
erty, funds and assets of participating States used in connection with UNOCI.

IV. STATUS OF UNOCI

5. UNOCI and its members shall refrain from any action or activity incompatible with
the impartial and international nature of their duties or inconsistent with the spirit of the
present Agreement. They shall respect all local laws and regulations. The Special Rep-
resentative shall take all appropriate measures to ensure the observance of those ob-
ligations.

6. Without prejudice to the mandate of UNOCI and its international status:

(a) The United Nations shall ensure that UNOCI shall conduct its operation in
Cote d'Ivoire with full respect for the principles and rules of the international
conventions applicable to the conduct of military personnel. These interna-
tional conventions include the four Geneva Conventions of 12 August 1949
and their Additional Protocols of 8 June 1977 and the UNESCO Convention
of 14 May 1954 for the Protection of Cultural Property in the Event of Armed
Conflict;

(b) The Government undertakes to treat at all times the military personnel of UN-
OCI with full respect for the principles and rules of the international conven-
tions applicable to the treatment of military personnel. These international
conventions include the four Geneva Conventions of 12 August 1949 and
their Additional Protocols of 8 June 1977.
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UNOCI and the Government shall ensure that the members of their respective military
personnel are fully acquainted with the principles and rules of the above-mentioned inter-
national instruments.

7. The Government undertakes to respect the exclusively international nature of UN-
OCG.

United Nations flag, markings and identification

8. The Government recognizes the right of UNOCI to display within Cote d'lvoire
the United Nations flag on its headquarters, camps or other premises, vehicles, vessels and
otherwise as decided by the Special Representative. Other flags or pennants may be dis-
played only in exceptional cases. In these cases, UNOCI shall give sympathetic consider-
ation to observations or requests of the Government.

9. Vehicles, vessels and aircraft of UNOCI shall carry a distinctive United Na-
tions identification, which shall be notified to the Government.

Communications

10. UNOCI shall enjoy the facilities in respect of communications provided for in
article III of the Convention and shall, in coordination with the Government, use such fa-

cilities as may be required for the performance of its tasks. Issues with respect to commu-
nications which may arise and which are not specifically provided for in the present
Agreement shall be dealt with pursuant to the relevant provisions of the Convention.

11. Subject to the provisions of paragraph 10:

(a) UNOCI shall have the right to install, in consultation with the
Government, and operate United Nations FM radio stations to dis-
seminate information relating to its mandate. UNOCI shall also have the right
to install and operate radio sending and receiving stations and satellite sys-
tems to connect appropriate points within the territory of Cote d'Ivoire with
each other and with United Nations offices in other countries, and to ex-
change telephone, voice, facsimile and other electronic data with the United
Nations global telecommunications network. The United Nations radio sta-
tions and telecommunication services shall be operated in accordance with the
International Telecommunication Convention and Radio Regulations and

the frequencies on which any such station may be operated shall be decided
upon in cooperation with the Government at the earliest possible date;

(b) UNOCI shall enjoy, within the territory of Cote d'Ivoire, the right to unre-
stricted communication by radio (including satellite, mobile and hand-held
radio), telephone, electronic mail, facsimile or any other means, and of estab-
lishing the necessary facilities for maintaining such communications within
and between premises of UNOCI, including the laying of cables and land-
lines and the establishment of fixed and mobile radio sending, receiving and
repeater stations. The frequencies on which the radio will operate shall be de-
cided upon in cooperation with the Government and assigned at the earliest
possible date. Nevertheless, those frequencies already assigned to the forces
of the Economic Community of West African States shall continue to be used
by UNOCI. It is understood that connections with the local system of tele-
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phone, facsimile and other electronic data may be made only after consulta-
tion and in accordance with arrangements with the Government, and that the
use of that system shall be charged at the most favourable rate;

(c) UNOCI may make arrangements through its own facilities for the processing
and transport of private mail addressed to or emanating from members of UN-
OCI. The Government shall be informed of the nature of such arrangements
and shall not interfere with or apply censorship to the mail of UNOCI or its
members. In the event that postal arrangements applying to private mail of
members of UNOCI are extended to transfers of currency or the transport of
packages and parcels, the conditions under which such operations are conduct-
ed shall be agreed with the Government.

Travel and transport

12. UNOCI and its members as well as its contractors shall enjoy, together with ve-
hicles, including vehicles of contractors used exclusively in the performance of their ser-
vices for UNOCI, vessels, aircraft and equipment, freedom of movement without delay
throughout Cote d'Ivoire. That freedom shall, with respect to large movements of person-
nel, equipment, vehicles or aircraft through airports or on railways or roads used for general
traffic within Cote d'Ivoire, be coordinated with the Government. The Government under-
takes to supply UNOCI, where necessary, with maps and other information, including lo-
cations of minefields and other dangers and impediments, which may be useful in
facilitating its movements.

13. UNOCI vehicles shall not be subject to Ivorian registration or licensing but shall
carry third-party insurance.

14. UNOCI and its members as well as contractors, together with their vehicles, in-
cluding vehicles of contractors used exclusively in the performance of their services for
UNOCI, vessels and aircraft may use roads, bridges, canals and other inland waterways,
port facilities, airfields and airspace without the payment of dues, tolls, landing fees, hangar
or overflight fees or port charges, including wharfage and pilotage charges. However, UN-
OCI will not claim exemption from charges which are in fact charges for services rendered,
it being understood that such charges for services rendered shall be charged at the most
favourable rates.

Privileges and immunities of UNOCI

15. UNOCI, as a subsidiary organ of the United Nations, enjoys the status, priv-
ileges and immunities of the United Nations in accordance with the Convention. The pro-
visions of article II of the Convention which apply to UNOCI shall also apply to the
property, funds and assets of participating States used in connection with the national con-
tingents serving in UNOCI, as provided for in paragraph 4 of the present Agreement. The
Government recognizes the right of UNOCI in particular:

(a) To import, free of duty or other restrictions, equipment, provisions, supplies,
fuel and other goods which are for the exclusive and official use of UNOCI or
for resale in the commissaries provided for hereinafter;

(b) To establish, maintain and operate commissaries at its headquarters, camps
and posts for the benefit of the members of UNOCI, but not of locally recruited
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personnel. Such commissaries may provide goods of a consumable nature and
other articles to be specified in advance. The Special Representative shall
inform the Government of the establishment of the commissaries and shall
take all necessary measures to prevent abuse of the commissaries and the sale
or resale of such goods to persons other than members of UNOCI, and he or
she shall give sympathetic consideration to observations or requests of the
Government concerning the operation of the commissaries;

(c) To clear ex customs and excise warehouse, free of duty or other re-
strictions, equipment, provisions, supplies, fuel and other goods which are for
the exclusive and official use of UNOCI or for resale in the commissaries pro-
vided for above;

(d) To re-export or otherwise dispose of such equipment, as far as it is still usable,
and all unconsumed provisions, supplies, fuel and other goods so imported or
cleared ex customs and excise warehouse which are not transferred, or other-
wise disposed of, on terms and conditions to be agreed upon, to the competent
local authorities of Cote d'ivoire or to an entity nominated by them.

To the end that such importation, clearances, transfer or exportation may be effected
with the least possible delay, a mutually satisfactory procedure, including documentation,
shall be agreed between UNOCI and the Government.

V. FACILITIES FOR UNOCI AND ITS CONTRACTORS

Premises required for the operational and administrative activities of UNOCI

16. The Government shall provide without cost to UNOCI and in agreement with the
Special Representative such areas for headquarters, camps or other premises as may be nec-
essary for the conduct of the operational and administrative activities of UNOCI. Without
prejudice, all such premises shall be inviolable and subject to the exclusive control and au-
thority of the United Nations. Any premises, equipment, furniture or fittings so provided
to UNOCI and its members shall remain the property of the State of Cote d'Ivoire. The
Government shall guarantee unimpeded access to such premises. Where United Nations
troops are co-located with military personnel of the host country, a permanent, direct and
immediate access by UNOCI to those premises shall be guaranteed.

17. The Government undertakes to assist UNOCI as far as possible in obtaining, or
to make available, where applicable, water, electricity and other necessary facilities free of
charge, or, where this is not possible, at the most favourable rate, and in the case of inter-
ruption or threatened interruption of service, to give as far as is within its powers the same
priority to the needs of UNOCI as to essential government services. Where such utilities or
facilities are not provided free of charge, payment shall be made by UNOCI on terms to be
agreed with the competent authority. UNOCI shall be responsible for the maintenance
and upkeep of facilities so provided.

18. UNOCI shall have the right, where necessary, to generate, within its premises,
electricity for its use and to transmit and distribute such electricity.

19. The United Nations alone may consent to the entry of any government officials
or of any other persons who are not members of UNOCI to such premises.
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Provisions, supplies and services, and sanitary_ arrangements

20. The Government agrees to grant expeditiously all necessary authorizations, per-

mits and licences required for the importation and exportation of equipment, provisions,

supplies, materials and other goods exclusively used in support of UNOCI, including in
respect of importation or exportation by contractors, free of any restrictions and without the
payment of duties, charges or taxes, including value-added tax on major purchases.

21. The Government undertakes to assist UNOCI as far as possible in obtaining from
local sources equipment, supplies, fuel, materials and other goods and services for its sub-

sistence and operations. In respect of equipment, supplies, fuel, materials and other goods
and services purchased locally by UNOCI or by contractors for the official and exclusive
use of UNOCI, the Government shall make appropriate administrative arrangements for

relief from or reimbursement of any duty or tax included in the purchase price. The Gov-

ernment shall exempt UNOCI and its contractors from value-added taxes on all major pur-
chases made locally. In making purchases on the local market, UNOCI shall, on the basis

of observations made and information provided by the Government, avoid any adverse ef-
fect on the local economy.

22. For the proper performance of the services provided by contractors, other than
Ivorian nationals resident in Cote d'Ivoire, in support of UNOCI, the Government agrees
to provide contractors with facilities concerning their entry into and departure from

Cote d'Ivoire as well as their repatriation in time of crisis. For this purpose, the Government
shall promptly issue to contractors, free of charge and without any restrictions, all neces-
sary visas, licences or permits. Contractors, other than Ivorian nationals resident in Cote

d'lvoire shall be accorded exemption from taxes on the services provided to UNOCI, in-
cluding corporate, income, social security for individual contractors, and other similar tax-
es arising directly from the provision of such services.

23. UNOCI and the Government shall cooperate with respect to sanitary services and

shall extend to each other the fullest cooperation in matters concerning health, particularly
with respect to the control of communicable diseases, in accordance with international con-

ventions.

Recruitment of local personnel

24. UNOCI may recruit locally such personnel as it requires. Upon the request of the
Special Representative, the Government undertakes to facilitate the recruitment of quali-

fied local staff by UNOCI and to accelerate the process of such recruitment.

Currency

25. The Government undertakes to make available to UNOCI, against reimbursement
in mutually acceptable currency, local currency required for the use of UNOCI, including

the pay of its members, at the rate of exchange most favourable to UNOCI.

VI. STATUS OF THE MEMBERS OF UNOCI PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Privileges and immunities

26. The Special Representative, the Commander of the military component of UN-
OCI, and such high-ranking members of the Special Representative's staff as may be agreed
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upon with the Government shall have the status specified in sections 19 and 27 of the Con-
vention, provided that the privileges and immunities therein referred to shall be those ac-
corded to diplomatic envoys by international law.

27. Officials of the United Nations assigned to the civilian component to serve with
UNOCI, as well as United Nations Volunteers who shall be assimilated thereto, remain of-
ficials of the United Nations entitled to the privileges and immunities of articles V and VII
of the Convention.

28. Military observers, civilian police and civilian personnel other than United Na-
tions officials whose names are for that purpose notified to the Government by the Special
Representative shall be considered to be experts on mission within the meaning of article
VI of the Convention.

29. Military personnel of national contingents assigned to the military component of
UNOCI shall have the privileges and immunities specifically provided for in the present
Agreement.

30. Unless otherwise specified in the present Agreement, locally recruited personnel
of UNOCI shall enjoy the immunities concerning official acts and exemption from
taxation and national service obligations provided for in sections 18 (a), (b) and (c) of the
Convention.

31. Members of UNOCI shall be exempt from taxation on the pay and emoluments
received from the United Nations or from a participating State and on any income received
from outside Cote d'lvoire. They shall also be exempt from all other direct taxes, except
municipal rates for services enjoyed, and from all registration fees and charges.

32. Members of UNOCI shall have the right to import free of duty their personal ef-
fects in connection with their arrival in and their departure from Cote d'lvoire. They shall
be subject to the laws and regulations governing customs and foreign exchange with respect
to personal property not required by them by reason of their presence in Cote d'lvoire with
UNOCI. Special facilities will be granted by the Government for the speedy processing of
entry and exit formalities for all members of UNOCI, including the military component,
upon prior written notification. On departure from Cote d'lvoire, members of UNOCI may,
notwithstanding the above-mentioned exchange regulations, take with them such
funds as the Special Representative certifies were received in pay and emoluments from
the United Nations or from a participating State and are a reasonable residue thereof. Spe-
cial arrangements shall be made for the implementation of the present provisions in the in-
terests of the Government and the members of UNOCI.

33. The Special Representative shall cooperate with the Government and shall render
all assistance within his or her power in ensuring the observance of the customs and fiscal
laws and regulations of Cote d'lvoire by the members of UNOCI, in accordance with the
present Agreement.

Entry, residence and departure

34. The Special Representative and members of UNOCI shall, whenever so re-
quired by the Special Representative, have the right to enter, reside in and depart from Cote
d'Ivoire.
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35. The Government undertakes to facilitate the entry into and departure from Cote
d'lvoire of the Special Representative and members of UNOCI and shall be kept informed
of such movement. For that purpose, the Special Representative and members of UNOCI
shall be exempt from visa regulations and immigration inspection and restrictions, except
for the vaccination certificates required by the World Health Organization, as well as pay-
ment of any fees or charges on entering into or departing from Cote d'Ivoire. They shall
also be exempt from any regulations governing the residence of aliens in Cote d'Ivoire, in-
cluding registration, but shall not be considered as acquiring any right to permanent resi-
dence or domicile in Cote d'Ivoire.

36. For the purpose of such entry or departure, members of UNOCI shall only be re-
quired to have: (a) an individual or collective movement order issued by or under the au-
thority of the Special Representative or any appropriate authority of a participating
State; and (b) a national passport or a United Nations laissez-passer.

Identification

37. The Special Representative shall issue to each member of UNOCI before or as
soon as possible after such member's first entry into Cote d'Ivoire, as well as to all locally
recruited personnel and contractors, a numbered identity card, showing the bearer's name
and photograph. Such identity card shall be the only document required of a member of
UNOCI within the territory.

38. Members of UNOCI as well as locally recruited personnel and contractors shall
be required to present, but not to surrender, their UNOCI identity cards upon demand of an
appropriate official of the Government.

Uniforms and arms

39. United Nations military personnel and military observers and civilian police of
UNOCI shall wear, while performing official duties, the uniform of their respective coun-
tries of origin with standard United Nations accoutrements. United Nations Security Offic-
ers and Field Service Officers may wear the United Nations uniform. The wearing of
civilian dress by the above-mentioned members of UNOCI may be authorized by the Spe-
cial Representative at other times. Military personnel, military observers and civilian police
of UNOCI and United Nations Security Officers designated by the Special Representative
may possess and carry arms while on official duty in accordance with their orders. Those
carrying weapons while on official duty other than those undertaking close protection du-
ties must be in uniform at that time.

Permits and licences

40. The Government agrees to accept as valid, without tax or fee, a permit or licence
issued by the Special Representative for the operation by any member of UNOCI, including
locally recruited personnel, of any UNOCI vehicles and for the practice of any profession
or occupation in connection with the functioning of UNOCI, provided that no permit to
drive a vehicle shall be issued to any person who is not already in possession of an appro-
priate and valid licence.

41. The Government agrees to accept as valid, and where necessary to validate, free
of charge and without any restrictions, licences and certificates issued by appropriate au-
thorities in other States in respect of aircraft and vessels, including those operated by con-
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tractors exclusively for UNOCI. Without prejudice to the foregoing, the Government
further agrees to grant expeditiously, free of charge and without any restrictions, necessary
authorization, licences and certificates, where required, for the acquisition, use, operation
and maintenance of aircraft and vessels.

42. Without prejudice to the provisions of paragraph 39, the Government further

agrees to accept as valid, without tax or fee, a permit or licence issued by the Special Rep-
resentative to a member of UNOCI for the carrying or use of firearms or ammunition in
connection with the functioning of UNOCI.

Military police, arrest and transfer of custody, and mutual assistance

43. The Special Representative shall take all appropriate measures to ensure the
maintenance of discipline and good order among members of UNOCI, as well as locally
recruited personnel. To this end, personnel designated by the Special Representative

shall police the premises of UNOCI and such areas where its members are deployed.
Elsewhere such personnel shall be employed only subject to arrangements with the Gov-
ernment and in liaison with it insofar as such employment is necessary to maintain dis-
cipline and order among members of UNOCI.

44. The military police of UNOCI shall have the power of arrest over the military
members of UNOCI. Military personnel placed under arrest outside their own contingent
areas shall be transferred to their contingent Commander for appropriate disciplinary ac-
tion. The personnel mentioned in paragraph 43 above may take into custody any other per-
son on the premises of UNOCI. Such other person shall be delivered immediately to the
nearest appropriate official of the Government so that the offence or disturbance on such
premises may be dealt with.

45. Subject to the provisions of paragraphs 26 and 28, officials of the Government
may take into custody any member of UNOCI:

(a) When so requested by the Special Representative; or

(b) When such member of UNOCI is apprehended in the commission or attempt-
ed commission of a criminal offence. Such person shall be delivered
immediately, together with any weapons or other items seized, to the nearest
appropriate representative of UNOCI, whereafter the provisions of paragraph
5 1 shall apply mutatis mutandis.

46. When a person is taken into custody under paragraph 44 or paragraph 45 (b), UN-
OCI or the Government, as the case may be, may conduct a preliminary interrogation
but may not delay the transfer of custody. Following such transfer, the person concerned
shall, upon request to the arresting authority, be made available for further interrogation.

47. UNOCI and the Government shall assist each other in carrying out all
necessary investigations into offences in respect of which either or both have an interest, in
the production of witnesses and in the collection and production of evidence, including the

seizure, and if appropriate the handing over, of items connected with an offence. The
handing over of any such items may be made subject to their return on the terms specified
by the authority delivering them. Each shall notify the other of the disposition of any case
in the outcome of which the other may have an ipnerest or in which there has been a transfer
of custody under the provisions of paragraphs 44 to 46.
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Safety and security

48. The Government shall ensure that the provisions of the Convention on the Safety
of United Nations and Associated Personnel, to which Cote d'lvoire is a party, are applied
to and in respect of UNOCI, its property, assets and members. In particular:

(i) The Government shall take all appropriate measures to ensure the safety and
security of members of UNOCI. In particular, it shall take all appropriate steps
to protect members of UNOCI, their equipment and premises from attack or
any action that prevents them from discharging their mandate. This is without
prejudice to the fact that all premises of UNOCI are inviolable and subject to
the exclusive control and authority of the United Nations.

(ii) If members of UNOCI are captured or detained in the course of the perfor-
mance of their duties and their identification has been established, they shall
not be subjected to interrogation and they shall be promptly released and re-
turned to United Nations or other appropriate authorities. Pending their re-
lease, such personnel shall be treated in accordance with universally
recognized standards of human rights and the principles and spirit of the Gene-
va Conventions of 1949.

(iii) The Government shall establish the following acts as crimes under its national
law, and make them punishable by appropriate penalties taking into account
their grave nature:

(a) A murder, kidnapping or other attack upon the person or liberty of any
member of UNOCI;

(b) A violent attack upon the official premises, the private
accommodation or the means of transportation of any member of UNOCI
likely to endanger his or her person or liberty;

(c) A threat to commit any such attack with the objective of compelling a nat-
ural or juridical person to do or to refrain from doing any act;

(d) An attempt to commit any such attack; and

(e) An act constituting participation as an accomplice in any such attack, or in
an attempt to commit such attack, or in organizing or ordering others to
commit such attack.

(iv) The Government shall establish its jurisdiction over the crimes set out in para-
graph 48 (iii) above:

(a) When the crime was committed in its territory;

(b) When the alleged offender is one of its nationals;

(c) When the alleged offender, other than a member of UNOCI, is present in
its territory, unless it has extradited such person to the State in whose terri-
tory the crime was committed, or to the State of his or her nationality,
or to the State of his or her habitual residence if he or she is a stateless per-
son, or to the State of the nationality of the victim.
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(v) The Government shall ensure the prosecution without exception and without
delay of persons accused of acts described in paragraph 48 (iii) above who are
present within its territory (if the Government does not extradite them) as well
as those persons subject to its criminal jurisdiction who are accused of other
acts in relation to UNOCI or its members which, if committed in relation to the
forces of the Government or against the local civilian population, would have
rendered such acts liable to prosecution.

49. Upon the request of the Special Representative, the Government shall provide
any security necessary to protect UNOCI, its property and members during the exercise of
their functions.

Jurisdiction

50. All members of UNOCI including locally recruited personnel shall be immune
from legal process in respect of words spoken or written and all acts performed by them in
their official capacity. Such immunity shall continue even after they cease to be members
of or employed by UNOCI and after the expiration of the other provisions of the present
Agreement.

51. Should the Government consider that any member of UNOCI has committed a
criminal offence, it shall promptly inforni the Special Representative and present to him or
her any evidence available to it. Subject to the provisions of paragraph 26:

(a) If the accused person is a member of the civilian component or a civilian mem-
ber of the military component, the Special Representative shall conduct any
necessary supplementary inquiry and then agree with the Government whether
or not criminal proceedings should be instituted. Failing such agreement the
question shall be resolved as provided for in paragraph 57 of the present
Agreement;

(b) Military members of the military component of UNOCI shall be subject to the
exclusive jurisdiction of their respective participating States in respect of any
criminal offences which may be committed by them in Cote d'Ivoire.

52. If any civil proceeding is instituted against a member of UNOCI before any court
of Cote d'lvoire, the Special Representative shall be notified immediately, and he or she
shall certify to the court whether or not the proceeding is related to the official duties of
such member:

(a) If the Special Representative certifies that the proceeding is related to official
duties, such proceeding shall be discontinued and the provisions of paragraph
55 of the present Agreement shall apply;

(b) If the Special Representative certifies that the proceeding is not related to of-
ficial duties, the proceeding may continue. If the Special Representative certi-
fies that a member of UNOCI is unable because of official duties or authorized
absence to protect his or her interests in the proceeding, the court shall at the
defendant's request suspend the proceeding until the elimination of the disabil-
ity, but for no more than 90 days. Property of a member of UNOCI that is cer-
tified by the Special Representative to be needed by the defendant for the
fulfilment of his or her official duties shall be free from seizure for the satis-
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faction of a judgement, decision or order. The personal liberty of a member of

UNOCI shall not be restricted in a civil proceeding, whether to enforce a
judgement, decision or order, to compel an oath or for any other reason.

Deceased members

53. The Special Representative shall have the right to take charge of and dispose of

the body of a member of UNOCI who dies in Cote d'Ivoire, as well as that member's per-

sonal property located within Cote d'Ivoire, in accordance with United Nations procedures.

VII. LIMITATION OF LIABILITY OF THE UNITED NATIONS

54. Third-party claims for property loss or damage and for personal injury, illness or

death arising from or directly attributed to UNOCI, except for those arising from operation-
al necessity, which cannot be settled through the internal procedures of the United Nations,

shall be settled by the United Nations in the manner provided for in paragraph 55 of the
present Agreement, provided that the claim is submitted within six months following the
occurrence of the loss, damage or injury, or, if the claimant did not know or could not have
reasonably known of such loss or injury, within six months from the time he or she had dis-

covered the loss or injury, but in any event not later than one year after the termination of
the mandate of the operation. Upon determination of liability as provided for in the present
Agreement, the United Nations shall pay compensation within such financial limitations as

are approved by the General Assembly in its resolution 52/247 of 26 June 1998.

VIII. SETTLEMENT OF DISPUTES

55. Except as provided for in paragraph 57, any dispute or claim of a private-law

character, not resulting from the operational necessity of UNOCI, to which UNOCI or any
member thereof is a party and over which the courts of Cote d'Ivoire do not have jurisdic-
tion because of any provision of the present Agreement shall be settled by a standing claims
commission to be established for that purpose. One member of the commission shall be ap-

pointed by the Secretary-General of the United Nations, one member by the Government
and a chairman jointly by the Secretary-General and the Government. If no agreement as

to the chairman is reached by the two parties within 30 days of the appointment of the first
member of the commission, the President of the International Court of Justice may, at the
request of either party, appoint the chairman. Any vacancy on the commission shall be
filled by the same method prescribed for the original appointment, provided that the 30-day

period there prescribed shall start as soon as there is a vacancy in the chairmanship. The
commission shall determine its own procedures, provided that any two members shall con-
stitute a quorum for all purposes (except for a period of 30 days after the creation of a va-
cancy) and all decisions shall require the approval of any two members. The awards of
the commission shall be final. The awards of the commission shall be notified to the
parties and, if against a member of UNOCI, the Special Representative or the Secretary-
General of the United Nations shall use his or her best endeavours to ensure compliance.

56. Disputes concerning the terms of employment and conditions of service of locally
recruited personnel shall be settled by the administrative procedures to be established by
the Special Representative.
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57. Any dispute between UNOCI and the Government concerning the in-
terpretation or application of the present Agreement shall, unless otherwise agreed by the
parties, be submitted to a tribunal of three arbitrators. The provisions relating to the estab-
lishment and procedures of the claims commission shall apply, mutatis mutandis, to the es-
tablishment and procedures of the tribunal. The decisions of the tribunal shall be final and
binding on both parties.

58. All differences between the United Nations and the Government arising out of
the interpretation or application of the present arrangements which involve a question
of principle concerning the Convention shall be dealt with in accordance with the procedure
set out in section 30 of the Convention.

IX. SUPPLEMENTAL ARRANGEMENTS

59. The Special Representative and the Government may conclude supplemental ar-
rangements to the present Agreement.

X. LIAISON

60. The Special Representative/the Force Commander and the Government shall take
appropriate measures to ensure close and reciprocal liaison at every appropriate level.

Xl. MISCELLANEOUS PROVISIONS

61. Wherever the present Agreement refers to privileges, immunities and rights of
UNOCI and to the facilities Cote d'Ivoire undertakes to provide to UNOCI, the Govern-
ment shall have the ultimate responsibility for the implementation and fulfilment of
such privileges, immunities, rights and facilities by the appropriate local authorities.

62. The present Agreement shall enter into force upon signature by or for the Secre-
tary-General of the United Nations and the Government.

63. The present Agreement shall remain in force until the departure of the final ele-
ment of UNOCI, except that:

(a) The provisions of paragraphs 50, 57 and 58 shall remain in force;

(b) The provisions of paragraphs 54 and 55 shall remain in force until all claims
made in accordance with the provisions of paragraph 54 have been settled.

In Witness Whereof, the undersigned, being duly authorized plenipotentiary of the
Government and duly appointed representative of the United Nations, have on behalf of the
Parties signed the present Agreement.
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Done at Abidjan on 29 June 2004.

For the United Nations:

ALBERT TEVOEDJRE
Special Representative of the Secretary-General of the United Nations

For the Government of Cote d'lvoire:

BAMBA MAMADOU

Minister of State
Minister for Foreign Affairs
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS I

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE UNITED

NATIONS AND THE GOVERNMENT OF TURKEY CONCERNING

CONTRIBUTIONS TO THE UNITED NATIONS STANDBY

ARRANGEMENTS SYSTEM

The Signatories to the present Memorandum

H.E. Mr. Volkan Vural

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

Permanent Representative of Turkey

Representing the Government of Turkey

And

Mr. Bernard Miyet

Under-Secretary-General

For Peacekeeping Operations,

Representing the United Nations

Recognizing the need to expedite the provision of certain resources to the United Na-
tions in order to effectively implement in a timely manner, the mandate of the United Na-
tions Peacekeeping Operations authorized by the Security Council,

Further recognizing that the advantages of pledging resources for Peacekeeping Oper-
ations contributes to enhancing flexibility and low costs,

Have reached the following understanding:

I. PURPOSE

The purpose of the present Memorandum of Understanding is to identify the resourc-

es which the Government of Turkey has indicated that it will provide to the United Nations
for use in Peacekeeping Operations under the specified conditions.

11. DESCRIPTION OF RESOURCES

1. The detailed description of the resources to be provided by the Government of Tur-
key is set out in the Annex to the present Memorandum of Understanding.

2. In the preparation of the Annex, the Government of Turkey and the United Nations
have followed the guidelines for the provision of resources for United Nations Peacekeep-
ing Operations.
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III. CONDITION OF PROVISION

The final decision whether to actually deploy the resources by the Government of Tur-

key remains a Turkish national decision.

IV. ENTRY INTO FORCE

The present Memorandum of Understanding shall enter into force upon ratification in
accordance with Turkish national procedure.

V. MODIFICATION

The present Memorandum of Understanding including the Annex, may be modified

at any time by the Parties through exchange of letters.

VI. TERMINATION

The Memorandum of Understanding may be terminated at any time by either Party,

subject to a period of notification of not less than three months to the other Party.

Signed in New York on the 14 June 2000.

For the United Nations

MR. BERNARD MIYET

Under-Secretary-General for Peacekeeping Operations

For the Government of Turkey:

H.E. MR. VOLKAN VURAL
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

Permanent Representative of Turkey to the United Nations
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ANNEX' TO MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE UNITED
NATIONS AND THE GOVERNMENT OF TURKEY ON STANDBY

ARRANGEMENT

1. Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give
effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS

UNIES ET LE GOUVERNEMENT TURC RELATIF AUX

CONTRIBUTIONS AU SYSTtME DE FORCES ET MOYENS EN

ATTENTE DES NATIONS UNIES

Les signataires du present Memorandum,

S. E. Monsieur Volkan Vural

Ambassadeur extraordinaire et pinipotentiaire

Repr~sentant permanent de la Turquie aupr~s de l'Organisation des Nations Unies,

pour la Turquie

et

Monsieur Bernard Miyet

Secr~taire g~n~ral adjoint aux operations de maintien de la paix de l'Organisation des
Nations Unies,

pour l'Organisation des Nations Unies

Reconnaissant la n~cessit6 d'acc~lrer la fourniture de certaines ressources A l'Organi-

sation des Nations Unies afin de mettre en oeuvre de faqon efficace et en temps voulu le
mandat des operations de maintien de la paix des Nations Unies autoris~es par le Conseil

de s~curit&,

Reconnaissance &galement que les avantages dcoulant de 'annonce de la foumiture

de ressources pour les op&rations de maintien de la paix contribuent A am6liorer la sou-
plesse et A r6duire les coots,

Ont conclu le present Accord

I. OBJET

Le present M~morandum a pour objet de d~finir les ressources que le Gouvemement
turc, selon ses indications, fournira A l'Organisation des Nations Unies pour 8tre utilis~es

dans les operations de maintien de la paix, aux conditions sp~cifi~es.

II. DESCRIPTION DES RESSOURCES

1. La description d~taille des ressources qui seront fournies par le Gouvernement turc

figure dans lannexe au present Memorandum d'accord.

2. Dans leur 61aboration de lannexe, le Gouvernement turc et l'Organisation des Na-

tions Unies se sont conform~s aux directives relatives A la fourniture de ressources pour les

operations de maintien de la paix des Nations Unies.
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Ill. CONDITION DE LA FOURNITURE DES RESSOURCES

La dcision finale de savoir si le Gouvernement turc doit d~ployer les ressources du
Gouvernement turc demeure une dcision de ce gouvernement.

IV. ENTREE EN VIGUEUR

Le present Mmorandum d'accord entrera en vigueur a la date de sa signature, con-
formdment aux procedures internes turques.

V. MODIFICATION

Les Parties peuvent modifier a tout moment, par la voie d'un 6change de lettres, le
present Memorandum d'accord, y compris lannexe.

VI. DENONCIATION

L'une ou lautre des Parties peut tout moment dhnoncer le present Mdmorandum d'ac-
cord moyennant un pr~avis d'au moins trois mois A l'autre Partie.

Sign& A New York, le 14juin 2000.

Pour l'Organisation des Nations Unies

MONSIEUR BERNARD MIYET

Secr~taire ghn&ral adjoint aux op&rations de maintien de la paix

Pour le Gouvernement turc :

S. E. MONSIEUR VOLKAN VURAL

Repr~sentant permanent de la Turquie auprhs de lOrganisation des Nations Unies
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ANNEXE' AU MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE LORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT TURC RELATIF AU SYSTtME DE
FORCES ET MOYENS EN ATTENTE DES NATIONS UNIES

1. Non publi~e conformment au paragraphe 2 del' article 12 du r~glement de I' Assembl~e g~n~rale
destin& A mettre en application I' Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu' amend&.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE GEORGIA ON CO-OPERA-
TION IN COMBATING TERRORISM, ILLICIT DRUG TRAFFICKING
AND ORGANIZED CRIME

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Georgia (here-
inafter referred to as "the Parties"),

Guided by the endeavour to contribute to the development of their bilateral relations;

Convinced of the substantial importance of the co-operation in combating and
effectively preventing crime, especially the organized crime, illicit drug trafficking and
terrorism;

Aiming to increase their joint efforts for combating terrorism;

Desiring to harmonize their actions against internationally organized crime;

Taking into consideration the relevant international treaties;

Have agreed as follows:

Article I

1. Taking into consideration their national legislation, the Parties shall co-operate in
combating, prevention and prosecution of terrorism, illicit drug trafficking and organized
crime.

2. The Parties shall co-operate especially in cases wherein crimes or their preparations
are carried out on the territory of the country of one of the Parties and data obtained refer
to the territory of the country of the other Party.

Article 2

For combating terrorism, the Parties, on the basis of their national legislation, as well
as pursuant to the provisions of the present Agreement

1. Shall exchange information and data on the planned or committed acts of terrorism,
those who participate in such an offence, the methods of the commission and the technical
equipment used;

2. Shall exchange information and data on terrorist groups and the members of the
groups planning, committing or having committed their acts on the territory of the country
and to the disadvantage of the other Party, as well as information and data which are nec-
essary for combating terrorism and suppressing crimes seriously threatening the public
safety.
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Article 3

For the suppression of illicit trafficking in narcotic drugs, psychotropic substances and

precursors, as well as illicit cultivation and trafficking in plants, which may be used for ex-

traction of narcotic drugs and psychotropic substances, the Parties, on the basis of their na-

tional legislation

1. shall inform each other of the data on persons involved in illegal production of and

trafficking in narcotic drugs and psychotropic substances; on hiding places, means of trans-

port and working methods of these persons; on the place of origin and destination of the

narcotic drugs and psychotropic substances, as well as of any other relevant details of such

crimes, in so far as these are necessary for prevention or suppression of crimes seriously

endangering the public order;

2. shall inform each other of their information on the usual methods of illicit interna-

tional trafficking, and of other relevant facts;

3. shall exchange the results of their criminalistic and criminological research on traf-

ficking in and abuse of narcotic drugs;

4. shall put at each other's disposal samples of narcotic drugs and psychotropic sub-

stances of natural or synthetic origin usable for abuse;

5. shall exchange their experiences in controlling the legal trade of narcotic drugs, psy-

chotropic substances and precursors with special regard to the possible misuses;

6. shall, on the basis of their national legislation, take coordinated police measures for

the prevention of illegal production of illicit narcotic drugs and psychotropic substances.

Article 4

Co-operating in the detection and suppression of the organized crime, the Parties

1. shall inform each other of the data on persons involved in organized crime, the of-

fenders connections, the structure of criminal organizations and groups, the specific offend-
er and group attitude, the facts of the cases (especially the time, location and method of the

offence), the attacked facilities, the description of the criminal laws violated, the measures

taken, as well as any other relevant details, in so far as these are necessary for prevention

or suppression of such crimes;

2. shall, upon request, take police measures authorized by the national legislation of

the requested Party;

3. in the course of investigations shall, pursuant to the provisions of the present Agree-

ment and the national legislation of the Parties, co-operate with each other with coordinated

police measures and personnel, infrastructural and organizational support;

4. shall exchange data and experiences on methods of commission and new forms of
international crime;

5. shall exchange the results of their criminalistic, criminological and other relevant
criminal researches. Shall mutually inform each other of their experiences on investigations

and application of their working methods and equipment in order to improve them;
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6. shall, upon request, put at each other's disposal information on and samples of ob-
jects resulting from criminal acts or used for committing crimes;

7. shall exchange, in order to promote the combat against organized crime, specialists
for joint or mutual and retraining for obtaining expertise of higher level and for studying
mutually the modem achievements of criminal technics as well as the equipment and meth-
ods used in combating crime;

8. shall, if necessary, meet for consultations to prepare and promote the coordinated
measures.

Article 5

Furthermore, the co-operation between the Parties shall cover:

1. exchanging information on legislative provisions concerning the criminal acts de-
scribed in the present Agreement;

2. exchanging information on incomes originating from criminal acts;

3. exchanging experiences and legislative provisions concerning aliens and illegal
migration;

4. exchanging information necessary for the other Party in combating man-smuggling
or illegal trade of labour force.

Article 6

1. In order to implement the provisions of the present Agreement, the competent au-
thorities of the parties, on the part of the Republic of Latvia: the Ministry of Interior, on the
Part of the Georgia: the Ministry of Interior shall, within their powers and territory of com-
petence, co-operate with each other directly and practically, and may specify the definite
fields of their co-operation and the forms of communication in Protocol.

2. In the absence of other agreement, English language is used in communication and
exchange of information between the co-operating authorities.

Article 7

Taking into consideration the national legislation in force of the country of each Party,
for the protection of personal data delivered in the course of the co-operation, the following
conditions shall be valid:

1. The receiving Party may use the data solely for the purpose and under the conditions
determined by the delivering Party.

2. Upon the request of the delivering Party, the receiving Party shall give information
on the utilization of the data delivered and the results thus achieved.

3. Personal data may be forwarded solely to the law enforcement forces and other
competent authorities combating terrorism, drug related and organized crime. Data may be
transferred to other authorities only with the previous permission of the delivering
authority.
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4. The delivering Party shall make sure of the accuracy of the data to be delivered, as
well as of whether the delivery is necessary, and corresponds its purpose. Besides, the re-
strictions on the delivery of data determined by the national laws of the country of the other
Party shall also be kept. If it is proved that incorrect or data under restriction were also de-
livered, the receiving Party shall immediately be informed. The receiving Party shall make
the necessary correction or immediately destroy the data under restriction.

5. Upon the request of the person entitled, the Parties shall give information for him
about his record and about the planned use of this record. The obligation to give this infor-
mation does not apply if the legislative provisions of the country concerned do not make it
obligatory. Upon furnishing information on personal data, the national legislation of the
country of the Party delivering the data shall prevail.

6. In delivering the data, the delivering Party shall indicate the deadlines for cancella-
tion of these data in accordance with the national legislation of its country. Nevertheless,
the personal data delivered must be cancelled when their necessity ceases to exist. Each
Party shall immediately notify the other Party of the cancellation of the received data and
of the reason of the cancellation. The received data shall be cancelled upon termination of
the present Agreement.

7. Both Parties shall keep a register of the delivery, receipt and cancellation of personal
data.

8. The Parties shall protect effectively the personal data delivered against unauthorized
access, change and publication.

Article 8

1. The Parties shall keep the secrecy of data classified by any of the Parties as confi-
dential in accordance with the national legislation of the country of the Party supplying
them in so far as they are required as such on basis of the national legislation of the country
of the Party supplying them.

2. Documents, data and technical equipment delivered pursuant to the present Agree-
ment can be transferred to a third country only with the approval of the competent authority
of the delivering Party.

Article 9

1. In order to promote and survey the co-operation pursuant to the present Agreement,
the Parties shall set up a Joint Commission. The Parties shall notify each other of their
members designated to the Joint Commission through the diplomatic channels.

2. The Joint Commission shall hold meeting at least once a year. Either Party may ini-
tiate, if necessary, additional meetings. The Commission holds its meetings alternately in
the Republic of Latvia and Georgia.



Volume 2268. 1-40395

Article 10

Either Party may deny in whole or in part or may condition to comply with the request

for assistance or co-operation in case this request harms its national sovereignty, endangers

its security or basic interests.

Article 11

The provisions of the present Agreement does not affect the implementation of provi-

sions of other bilateral or multilateral international treaties concluded by the Republic of
Latvia or Georgia.

Article 12

1. This Agreement shall enter into force on the thirtieth (30) day following the date of
the exchange of diplomatic notes confirming its approval in accordance with the legal pro-

cedures in the two countries.

2. The present Agreement shall remain in force for an indefinite period. Either Party

may terminate the present Agreement through the diplomatic channels. The Agreement

shall cease to have effect on the ninetieth (90) day after the date of the receipt of such dec-
laration by the other Party.

Done at Tbilisi on the 26 day of October 2001 in two original copies, each of the copies

in Latvian, Georgian and English languages. All of these texts are authentic.

In the event of any discrepancies, when interpreting this Agreement, the English text

shall prevail.

On behalf of the Government of the Republic of Latvia:

MAREKS SEGLINS

On behalf of the Government of the Georgia:

KAKHA TARGAMADZE
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[GEORGIAN TEXT - TEXTE GEORGIEN]
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON]

Latvijas Republikas valdibas un Gruzijas valdibas ligums
par sadarbibu ci pret terorismu, neleg~lu narkotisko vielu

apriti un organizEto noziedzibu

Latvijas Republikas valdiba un Gruzijas valdiba (turpmak teksta "Puses"),

Cengoties veicinat savu divpusejo attiecibu attistibu;

Bdamas pdrliecindtas par sadarb-bas biltisko nozimi, Jai cinitos un nov~rstu
noziedz-bu, it Ypa~i organizato noziedzlibu, nelegalu narkotisko vielu apriti un
terorismu;

Noluka pastiprinat kopigos centienus terorisma apkarogand;

Valoties saskaot savu darbibu cii 5 pret starptautisko organiz~to noziedz-bu;

Iev~rojot atbilstogus starptautiskos ligumus;

vienojds par sekojo~o:

l.pants

1. Balstoties uz nacion~lajiem normativajiem aktiem, Puses sadarbojas, Iai cinitos un
nov~rstu terorismu, nelegflu narkotisko vielu apriti un organiz~to noziedz-bu, ki ar
soditu par §im darbribm.

2. Puses ipa~i sadarbojas gadijumos, ja noziedzigi nodarijumi vai gatavogands tiem
notiek viend no Pugu valstim, bet iegita informicija attiecas uz otras Puses valsti.

2.pants

Lai cinitos pret terorismu, Puses, balstoties uz naciondlajiem normativajiem aktiem un
ievarojot fi Liguma noteikumus:

1. informE viena otru par pldnotajiem vai izdaritajiem terorisma aktiem, tajos
iesaistitaj m persondm, izdariganas metodem un izmantotajiem tehniskajiem
lidzekliem;

2. informi viena otru par teroristu grupam un tam piedero§m personam, kuras piano,
izdara vai ir izdarijugas terorisma aktus otras Puses vaIsts teritorijd, nodarot tai
kaitajumu, k5 ar! nodrogina ar nepieciegamo informaciju un datiem, lai apkarotu
terorismu un novrstu noziedzigus nodarijumus, kuri nopietni apdraud sabiedrisko
drog-ibu.
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3.pants

Lai novZrstu nelegdlu narkotisko vielu, psihotropo vielu un prekursoru apriti, ka arn
augu, kurus var izmantot nelegdlai narkotisko un psihotropo vielu iegfiganai,
audzganu un apriti, parnatojoties uz nacionalajiem normativajiem aktiem, Puses

1. sniedz viena otrai zipas par narkotisko un psihotropo vielu nelegdld ra-ogand un
tirdzniec-bd iesaistitm persondm; par go personu paslptuvOm, transporta lidzekliem
un darba metod~m; par narkotisko vielu un psihotropo vielu izcelsmes vietu un
galamEr.i, k5 art jebkuru citu butisku informaciju par §5diem noziedzigiem
nodanjumiem, ciktal t5 ir nepiecietama, lai novErstu vai ierobe~otu noziedzigus
nodarijumus, kas nopietni apdraud sabiedrisko drogibu;

2. informa viena otru par zindmajhm parastajdm starptautiskds nelegalas narkotisko
vielu tirdzniec-bas metodem un citiem bfitiskiem faktiem;

3. inform viena otru par rezuItatiem, ko tfs ieguvugas, veicot narkotisko vielu
tirdzniecibas un lietoganas kriminalistiskos un kriminologiskos pztTjumus;

4. nodro~ina viena otru ar tfs ric-ba esogajiem nelegalaj5 aprit izmantojamiem
dabisko vai sintEtisko narkotisko un psihotropo vielu paraugiem;

5. informi viena otru par narkotisko un psihotropo vielu un prekursoru lega15s
tirdzniec-bas kontroles pieredzi, nemot v~rd iesp~jas tfs launprt-igi izinantot;

6. balstoties uz naciondlajiem normativajiem aktiem, veic saskanotus pasdkumus, lai
novarstu narkotisko vielu un psihotropo vielu nelegalu ra~oganu.

4.pants

Sadarbojoties organizEts noziedz-bas atkIan5 un apkarogan5, Puses

1. sniedz viena otrai zitlas par organiz~taja noziedziba iesaistitajdm personam,
ikumpdrkapEju sakariem, noziedzigo organizaciju un grup jumu struktfiru, konkr~t5

parkdp~ja un grupjuma attieksmi, lietu faktiem (it !pai laiku, vietu un
likumprk puna veidu), viet~m, kas izraudzitas par uzbrukuma merli, pdrkapto
krimin~llikumu un veikto pasakumu aprakstus, ka arTjebkuru citu butisku informaciju,
ciktdl tA ir nepieciegama, lai noverstu vai ierobe otu 95dus noziedzigus nodarijumus;

2. sajiemot attiecigu lugumu, organize pasakumus, kuri nav pretrun5 ar Puses
nacionhlajiem normativajiem aktiem;

3. izmekldeanas gaitS, saskagA ar 91 Liguma nosacijumiem un Pugu naciondlajiem
normativajiem aktiem, Puses sadarbojas, lai koordin~tu pasdkumus un personalu,
infrastrukturalo un organizatorisko palidz-bu;

4. apmainds ar datiem un pieredzi par starptautisko noziegumu izdarT~anas veidiem un
jaunajdm formSm;
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5. informE par savu kriminalistisko, kriminologisko un citu svarigu kriminlo
p~tijumu rezuIt~tiem. Informe viena otru par savu izmeklIanas pieredzi, k5 arl darba
meto~u un aprikojuma pielietojumu, lai varftu tos pilnveidot;

6. sagiemot attiecTigu laigumu, nodrogina viena otru ar inform.ciju un priek~metu
paraugiem, kas ieg-ati noziedzigu darbibu rezult~td vai izmantoti noziedzigu
nodarijumu izdarT'anai;

7. lai veicintu organizatas noziedz-bas apkaro~anu, veic specialistu apmaikiu kopigdm
vai savstarp~jdn apmac-bam un kvalifik~cijas paaugstinaganai, lai iegfitu augstdkd
limeka pieredzi un savstarp~ji patitu kriminals tehnikas jaundkos sasniegumus, ka ari
noziedzigu nodarijumu apkarogand izmantojamo aprikojumu un metodes;

8. ja nepieciegams, riko konsultativas tikgands, lai sagatavotu un atbalstftu saskakotos
pasdkumus.

5.pants

Bez tam. Pugu sadarb-hb ietilps:

1. informcijas apmaipa par normativo aktu nosacijumiem, kas attiecas uz gaj,
Lguma aprakstitajim noziedzigdn darbibm;

2. informacijas apmaila par iendkumiem, kas gfti no noziedz5g7m darbibm;

3. pieredzes apmaipa un normativo aktu nodrogindjums saistibd ar -rvalstniekiem un
nelegalo migraciju;

4. apmaipa ar informfciju, kas nepieciegama otrai Pusei, lai cinTtos pret cilv~ku
kontrabandu vai nelegdlu tirdzniec-ibu ar darbasp~ku.

6.pants

1. Lai stenotu 91 Liguma nosacijumus, Putu kompetentds varas iest~des, no Latvijas
Republikas puses: Iekglietu ministrija, no Gruzijas puses: Iekglietu ministrija, savu
tiesibu un kompetences ietvaros sadarbojas viena ar otru tie~i un praktiski, un var
ProtokoJ5 noteikt konkr~tas savas sadarbibas jomas un sazingAands veidus.

2. Ja nay citas vienogands, sakariem un informacijas apmaipai starp varas iestadam

sadarblbas gaitd j notiek anglu valodd.

7.pants

Saskaa ar naciondlajiem normativajiem aktiem, kuri ir sp~kd Pugu valst-s, sadarb-bas
gaitS par personu saoiemtis informacijas aizsardz-bu ir sp~ka turpmak mindtie
noteikumi:
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1. Puse, kura sajemusi informaciju, var izmantot §os datus tikai tfdd nolfikd un ar
tgdiem nosacTjumiem, kfdus noteikusi Puse, kura nodevusi informciju.

2. Pec otras Puses liguma informgcijas sanm~jai Pusei ir jdpazigo par to, k5
iesniegtie dati ir izmantoti un kdi rezultdti sasniegti, tos izmantojot.

3. Puses personu datus var sniegt tikai ties-bsargdtanas iest5dm un citdm atbilston
iestadem, kas apkaro terorismu, ar narkotiskum vieldIm saistTtus noziedzigus
nodarijumus un organizeto noziedz-bu. Datus var nodot citdm iestadEm tikai ar tds
iestades iepriekg;ju atlauju, kura tos ir sniegusi.

4. Pusei, kura sniedz inform5ciju, jfpdriiecinas par sniedzamo datu precizitfti, ka ar
par to, vai tas tietdm ir nepiecie~ams un palidz sasniegt mnrki. Bez tam, jievZro art
otras Puses valsts nacionalajos normativajos aktos noteiktie ierobe:ojumi par datu
sniegganu. Ja tiek pieradits, ka sniegti nepareizi dati vai dati, kas pakiauti
ierobe~ojumiem, par to nekavEjc!es jfpazitno sanm~jai Pusei. Pusei, kura sanemusi
informgciju, jhveic nepieciegamie labojumi vai nekavx'joties jaiznicina dati, kas
paklauti ierobe2ojumam.

5. Katram cilvZkam ir tiesibas 1-fgt izsniegt esogo informfciju par sevi, kA ari lugt
paskaidrot, k5 9i inform~cija tiks izmantota. Saistibas sniegt go informciju netiek
piem~rotas, ja attiecTgas valsts normativie akti neparedz, ka 9is saistibas ir obligdtas.
Izsniedzot zinas par personu, domin~jogie bfis tds Puses valsts normativie akti, kura
izsniedz datus.

6. Izsniedzot datus, Pusei, kura tos izsniedz, jdnorfda .o datu anulEanas terming
saskapd ar gis Puses nacionalajiem normativajiem aktiem. Neatkarigi no td, izsniegtie
personu dati jdanule, kad izbeigusies nepiecieamiba pec tiem. Katra Puse nekavejoties
pazino otrai Pusei par saiiemto datu anulanu un anulianas pamatojumu. Saiiemtie
dati jdanulE, §im Ligumam zaudejot speku.

7. Abas Puses re~istr personu datu izsnieg~anu, sanemganu un anul~eanu.

8. Puses efektTvi aizsargd sanemtos personu datus pret nesankcionEtu pieklfiganu,
sagroziganu un publicganu.

8.pants

1. Saska5 ar nacion~lajiem normativajiem aktiem Puses ievero prasTbas par datu
slepen-bu, kurusjebkura no Pusem klasificZijusi kd konfidenci~lus saskaia ar tas Puses
valsts naciondlajiem normativajiem aktiem, kura §os datus izsniedz.

2. Dokumentus, datus un tehnisko aprTikojumu, kas piegadfti saskap ar go Ligumu,
var nodot kadai tregajai valstij tikai ar tds Puses kompetentas varas iestades piekriganu,
kura tos izsniegusi.
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9.pants

1. Lai veicin~tu un pdrraudzitu sadarbibu saskaiaa ar go Ligumu, Puses izveido
Apvienoto Komisiju. Puses, izmantojot diplomftiskos kandlus, pazigo viena otrai par
saviem nozimftajiem Apvienotas Komisijas parst~vjiem.

2. Apvienotas Komisijas sandksm~m janotiek vismaz reizi gadd. Ja nepieciegams,
katra LigumslIdz~ja Puse var pieprasit papildus sandksmes sasauk~anu. Komisijas
sanfksmes notiek p~rmaipus Latvijas Republika un Gruzijd.

10.pants

Katra Puse var pilnib vai dalIji noraidit Higumu palldzEt vai sadarboties, vai ari
izvirzit nosacjumus 95da lfiguma izpildei, ja gis l5gums ierobe~o tas nacionalo
suverenitati, apdraud tas dro-bu vai pamatintereses.

11.pants

ST Liguma nosacijumi neietekmE citu Latvijas Republikas vai Gruzijas noslgto
divpus~jo vai daudzpusfjo starptautisko ligumu noteikumu piemaroganu.

12.pants

1. Sis Ligums stajas sp~kd trisdesmitaj5 (30) diend pac apmaipas ar diplomatiskajam
notdin par nacionlo pras-hu izpildi, lai is Ligums statos speka.

2. Sis Ligums ir noslfgts uz nenoteiktu laiku. Katra Puse jebkura laika diplomatiska
celd var pazipot otrai Pusei par tds l~mumu pdrtraukt 91 Lguma darbibu. Ligums zauda
spaku devipdesmit (90) dienas pac tam, kad otra Puse sapem 95du pazinojumu.

Ligums parakstits T __ _I _ 2001 .gada 2(.. O,,Oori divos
orinaleksemplaros, katrs latvie~u, gruzinu un anglu valodds. Visi teksti ir autentiski.

Liguma tekstu daidas interpretacijas gadijuma noteicogais ir teksts anglu valod5.

Latvijas Republikas
vald-has vdrda

Gruzijas
vald-bas varda
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPitRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE DE LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
GEORGIE EN VUE DE COMBATTRE LE TERRORISME, LE TRAFIC
ILLICITE DE STUPEFIANTS ET LE CRIME ORGANISI

Le Gouvernement de la R~publique de Lettonie et le Gouvernement de la G~orgie (ci-
apr~s d~nomm~s " les Parties ").

Dans le cadre de leurs efforts en vue de contribuer & l'expansion de leurs relations
bilat&ales;

Convaincus de limportance primordiale de la cooperation dans la lutte et la prevention
effective du crime, particulirement le crime organis6, le trafic illicite de stup&fiants et le
terrorisme;

En vue d'accroitre leur cooperation dans la lutte contre le terrorisme;

D~sireux d'harmoniser leurs efforts de lutte contre la criminalit& internationale;

Tenant compte des trait~s internationaux pertinents;

Sont convenus de cc qui suit :

Article premier

1. Dans le cadre de leurs legislations nationales respectives, les Parties coop&eront
afin de combattre, pr~venir et poursuivre en justice le terrorisme, le trafic illicite de stup6-
fiants et le crime organis6.

2. Les Parties coopreront particulibrement dans les cas o6i les crimes ou leur prepara-
tion ont lieu sur le territoire du pays de lune des Parties et lorsque les informations obtenues
portent sur le territoire de l'autre Partie.

Article 2

Pour combattre le terrorisme, les Parties, dans le cadre de leurs l6gislations nationales
respectives, et conformment aux dispositions du present Accord

1. 6changeront des informations et des renseignements concernant les actes de terror-
isme envisages ou commis, les participants auxdits actes, les m~thodes et le materiel tech-
nique utilis~s pour les commettre;

2. &changeront des renseignements et des donnees concemant les groupes terroristes et
leurs membres qui pr~parent, commettent ou ont commis des actes de terrorisme sur le ter-
ritoire du pays et au detriment de l'autre Partie, ainsi que des informations et des donnes
n~cessaires pour combattre le terrorisme et 6liminer les crimes qui menacent s6rieusement
la s~curit& publique.
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Article 3

En ce qui concerne la suppression du trafic illicite de stup~fiants, de substances psy-

chotropes et de leurs drivatifs, ainsi que la culture et le trafic illicites de plantes suscepti-
bles d'8tre utilis~es pour l'extraction de stup~fiants et de substances psychotropes, les
Parties, dans le cadre de leurs legislations nationales respectives

1. se communiqueront des renseignements sur les personnes participant d la production

et au trafic illicites de stup~fiants et de substances psychotropes, les cachettes, moyens de
transport et m~thodes de travail desdites personnes, le lieu d'origine et le lieu de destination

des stup~fiants et des substances psychotropes ainsi que tous autres details pertinents con-

cemant lesdits crimes, dans la mesure oii lesdites informations sont n~cessaires A la preven-
tion ou la suppression de crimes mettant srieusement en danger l'ordre public;

2. se communiqueront leurs renseignements concemant les mrthodes habituelles utili-

sees dans le trafic international illicite et autres faits pertinents;

3. se communiqueront les r~sultats de leurs recherches criminalistiques et crimi-

nologiques concernant le trafic et l'utilisation abusive de stup&fiants;

4. chaque Partie mettra A la disposition de l'autre des 6chantillons de stup~fiants et de

substances psychotropes naturelles ou synth~tiques pouvant faire l'objet d'une utilisation
abusive;

5. &changeront leurs donn~es d'exp~riences s'agissant de superviser le commerce licite

de stup~fiants, de substances psychotropes et de leurs d~rivatifs, particulibrement en ce qui
conceme leur abus;

6. dans le cadre de leurs legislations nationales respectives, prendront des mesures
policibres coordonn~es en vue de pr~venir la production illicite de stup~fiants et substances

psychotropes illicites.

Article 4

Les Parties, dans le cadre de leur cooperation en mati~re de detection et suppression

du crime organis6

1. se communiqueront les donn~es relatives aux personnes participant A des actes de

crime organis6, leurs contacts, la structure des organisations et groupes criminels, lattitude
de chacune de ces personnes et de chacun de ces groupes, les details concernant chaque cas

(particuli~rement la date, le lieu et la m~thode utilis~e), les installations attaqu~es, la de-
scription des lois criminelles violes, les mesures prises ainsi que tous autres details perti-

nents dans la mesure oii lesdites informations sont indispensables A la prevention ou la
suppression des crimes en question;

2. sur demande, adopteront des mesures policires autoris~es par la legislation natio-

nale de la Partie requise;

3. dans le droulement des enquetes et conform~ment aux dispositions du present Ac-

cord et de leurs legislations nationales respectives, coordonneront leurs mesures et leur per-

sonnel policiers, ainsi que leur soutien infrastructurel et organisationnel;
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4. 6changeront es donnees et des experiences concemant les m&thodes et les nouvelles
formes de criminalit& internationale;

5. &changeront les resultats de leurs recherches criminalistiques, criminologiques et
autres recherches pertinentes et se communiqueront les resultats de leurs experiences dans
le domaine des enquates et de ]'application de leurs mdthodes et mat&riel de travail en vue
de les ameliorer;

6. sur demande, chaque Partie mettra i la disposition de lautre des renseignements et
6chantillons concemant les objets r&sultant d'actes criminels ou utilis~s pour commettre les-
dits actes;

7. en vue de promouvoir la lutte contre le crime organis&, procederont i des 6changes
d'experts aux fins de perfectionnement et en vue d'dtudier ensemble les techniques
criminelles de pointe ainsi que le mat&riel et les mdthodes utilisds dans la lutte contre le
crime;

8. si necessaire, organiseront des consultations en vue de pr6parer et de promouvoir les
mesures coordonnees A prendre.

Article 5

En outre, la cooperation entre les Parties portera sur les activites ci-aprbs

1. &change de renseignements concemant les dispositions legislatives ayant trait aux
actes criminels decrits dans le present Accord;

2. &change de renseignements concernant les revenus d&coulant d'actes criminels;

3. &change des rdsultats d'exp&rience et se communiqueront les dispositions legisla-
tions respectives concernant les 6trangers et la migration illicite;

4. 6change des renseignements n6cessaires pour permettre i |autre Partie de combattre
Ia contrebande d' tres humains ou le commerce illicite de main-d'oeuvre.

Article 6

1. En vue de mettre en oeuvre les dispositions du present Accord, les autorites com-
pktentes des Parties, i savoir le Ministbre de l'interieur de la R&publique de Lettonie et le
Ministbre de l'int~rieur de la Gdorgie, coop&reront dans la limite de leur autorit& et de leur
competence, directement et dans la pratique, et pourront identifier les domaines sp&cifiques
de leur cooperation et les formes de communication dans un Protocole;

2. Sauf si les Parties en conviennent autrement, Ia langue anglaise sera utilisee pour la
communication et les &changes de renseignements entre les autorites coopdrantes.

Article 7

Compte tenu de leurs legislations nationales respectives en vigueur pour la protection
des renseignements personnels communiques au cours de la coopdration, les conditions ci-
apr&s seront appliquees :
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1. La Partie qui les reqoit peut utiliser les renseignements aux seules fins et dans les
seules conditions sp~cifi~es par la Partie qui les communique.

2. La Partie recevant les informations informera, sur demande, la Partie d'origine de
l'utilisation desdites informations et des r~sultats en d~coulant.

3. Les informations personnelles seront exclusivement communiqu~es aux forces
policires et autres autorit~s comp~tentes luttant contre le terrorisme, le crime organis6 et
le crime li A lutilisation de stup6fiants. Leur communication A d'autres autorit~s ne pourra
se faire qu'avec lautorisation pr~alable de I'autorit6 communiquant lesdits renseignements.

4. Ladite Partie s'assurera de l'exactitude des donn~es qu'elle communique et de la n6-
cessit& de ladite communication. En outre, les restrictions concernant la communication
d'informations, dans le cadre de la l6gislation nationale du pays de I'autre Partie, continu-
eront de s'appliquer. S'il est prouv6 que des informations inexactes ou faisant l'objet de re-
striction ont 6t6 communiqu~es, la Partie qui les reqoit en sera inform~e dans les meilleurs
d~lais et prendra toutes les mesures n~cessaires pour rectifier ou d~truire imm~diatement
lesdites informations.

5. Sur demande 6manant de la personne int(ress~e, les Parties informeront cette dern-
i~re des renseignements A son sujet qu'elles poss~dent et de lutilisation pr~vue, sauf si les
dispositions lIgislatives du pays int&ess n'imposent pas ladite obligation. En ce qui con-
cerne la communication des renseignements personnels, la lgislation nationale du pays de
la Partie qui les communique pr~vaudra.

6. Dans la communication des informations, la Partie qui les communique indiquera
les d~lais relatifs A leur annulation conform~ment A sa l6gislation nationale. Toutefois, les
informations personnelles communiqu~es devront 8tre 6limin(es d~s qu'elles ne seront plus
n~cessaires. Chaque Partie notifiera imm~diatement i lautre Partie l'annulation des infor-
mations reques et la raison de ladite annulation. Les informations en question seront 6gale-
ment annul~es A la date de d~nonciation du present Accord.

7. Les deux Parties enregistreront la fourniture, la reception et rannulation des infor-
mations personnelles.

8. Les Parties prot~geront de faqon effective les informations personnelles communi-
qu~es contre tout accbs, modification et publication non autoris~s.

Article 8

1. Les Parties maintiendront la confidentialit6 des informations class~es conform~ment
A la l~gislation nationale de la Partie qui les communique.

2. Les documents, donn~es et materiel technique communiques conform~ment au
present Accord ne peuvent Etre transfrms A un pays tiers qu'avec I'approbation de l'autorit6
comp~tente de la Partie d'envoi.
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Article 9

1. Les Parties, afin de promouvoir et de superviser la cooperation prevue dans le
present Accord, &tabliront une Commission mixte et se communiqueront par la voie diplo-
matique la liste de leurs membres d~sign~s pour en faire pattie.

2. La Commission mixte se r~unira au moins une fois par an. Si n~cessaire, chaque Par-
tie pourra organiser des reunions supplmentaires. Les reunions de la Commission se tien-
dront tour a tour en Republique de Lettonie et en G6orgie.

Article 10

Chaque Partie peut refuser en tout ou en partie ou accepter sous certaines conditions,
la demande d'assistance ou de coop&ation pr6sentde par lautre Pattie si elle estime que la-
dite assistance ou coop&ration risque de porter prejudice sa souverainet& nationale, mettre
en danger sa s6curit& ou porter atteinte A ses int6rts fondamentaux.

Article 11

Les dispositions du present Accord n'ont aucun effet sur la mise en oeuvre des dispo-
sitions d'autres trait~s internationaux bilat&raux ou multilateraux conclus par la R~publique
de Lettonie ou la G~orgie

Article 12

1. Le present Accord entrera en vigueur trente (30) jours aprbs la date de 'change de
notes diplomatiques confirmant son approbation conform6ment aux procedures juridiques
en vigueur dans les deux pays.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une dur~e ind~termine. Chaque Par-
tie peut d~noncer le present Accord par la voie diplomatique. L'Accord cessera d'tre en
vigueur quatre vingt dix (90) jours aprbs la date de reception de la denonciation par lautre
Partie.

Fait A Tbilisi le 26 octobre 2001 en deux exemplaires originaux, dans les langues let-
tone, g6orgienne et anglaise, tous les textes faisant &galement foi.

En cas de divergence d'interprtation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de ]a R6publique de Lettonie

MAREKS SEGLINS

Pour le Gouvernement de la G~orgie:

KAKHA TARGAMADZE
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ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF

LATVIA, THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ESTONIA AND

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA ON THE

CREATION OF A COMMON EDUCATIONAL SPACE IN HIGHER

EDUCATION WITHIN THE BALTIC STATES

The Government of the Republic of Latvia, the Government of the Republic of Estonia
and the Government of the Republic of Lithuania, hereafter - "Contracting Parties",

On the basis of friendly relations among the three states,

Seeking to ensure for students of the Republic of Latvia, the Republic of Estonia and
the Republic of Lithuania, hereafter "Baltic States", wider opportunities for studying and
carrying out research in state-recognised higher education institutions of the Baltic States,

Desiring to increase the mobility of the Baltic people,

Have agreed upon the following:

Article 1

The subject of this Agreement are students pursuing studies to obtain higher education
(including Doctoral degree) in state-recognised higher education institutions of the Baltic
States.

Article 2

Students of the Contracting Parties shall study in higher education institutions of the
other Baltic States on the same conditions of study financing as the students of their own
country.

Article 3

The Contracting Parties shall grant scholarships and benefits to students of other Baltic
States in the same order as to the students of their own country pursuant to the national leg-
islative acts in force. The Contracting parties undertake to provide the students of their
states with the right to receive study loans for studies in another Baltic State.

Article 4

The Contracting Parties shall recognise documented periods of practical placement un-
dertaken in a Baltic state other than that of the acquisition of the higher education.
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Article 5

The Contracting Parties shall inform the inhabitants of their own country on the
opportunities, provided by this Agreement, to acquire partial or full higher education in
other Baltic countries.

Article 6

The Contracting Parties shall monitor the implementation of this Agreement and in
case of necessity make changes and or amendments. For this purpose the Contracting Par-
ties shall establish an Advisory Committee which shall develop recommendations for
changes and or amendments to the Agreement and deal with all matters pertaining to im-
plementation of the Agreement. The ministry responsible for education of the state of each
Contracting Party shall appoint one representative to the Advisory Committee. The Com-
mittee shall provide the information on implementation of the Agreement and co-operate
with the responsible ministers or their authorised representatives and with the Baltic Higher
Education Co-ordination Committee. The Advisory Committee shall meet annually, decid-
ing on the place of the meeting separately each time. The Contracting Parties shall be enti-
tled to develop legal acts for the enforcement of this Agreement.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the thirtieth day after the date when the last
Contracting Party notifies of the completion of all the necessary constitutional procedure
for the Agreement to enter into force in its country.

Article 8

The Agreement shall remain in force for five (5) years and shall be automatically re-
newed for subsequent periods of five (5) years, unless one of the Contracting Parties six
months prior to the date of expiry of the relevant, notifies the other Contracting Parties in
writing of its intention to terminate the Agreement. Any changes and/or amendments to the
Agreement shall be effected according to the above procedure of entering into force.

Article 9

Students studying at the higher education institutions of other Parties at the time of the
termination of the Agreement shall be entitled to complete their studies or the research pe-
riod at the same institution and under the same conditions as during the validity of the
Agreement.

The Agreement is drawn in triplicate, each in the Latvian, Estonian, Lithuanian and
English languages. All the texts are authentic. In case of divergence, the English text shall
prevail.
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Signed in Kretinga, 8 December 2002.

For the Government of the Republic of Latvia:

KARLIS GREISKALNS

For the Government of the Republic of Estonia:

MADIS LEPAJOE

For the Government of the Republic of Lithuania:

ALGIRIDAS MONKEVICHIUS
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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

Lfti Vabariigi Valitsuse,
Eesti Vabariigi Valitsuse ja

Leedu Vabariigi Valitsuse vaheline
LEPING

iihise k6rgharidusruumi loomise kohta Balti riikides

Lati Vabariigi Valitsus, Eesti Vabariigi Valitsus ja Leedu Vabariigi

Valitsus, edaspidi "Lepingupooled",

tuginedes s~bralikele omavahelistele suhetele,

pafides luua Lati Vabariigi, Eesti Vabariigi ja Leedu Vabariigi, edaspidi !"Balti
riigid", ufi6pilastele avaramaid v6imalusi Balti riikide riiklikult tunnustatud
k6rgharidusasutustes 6ppimiseks ja teadusliku t66 tegemiseks Balti riikides,

soovides suurendada Balti riikide elanike liikuvust,

on kokku leppinud jargnevas:

Artikkel 1

Kaesolev leping laieneb uli~pilastele, kes jitkavad 6pinguid k6rghariduse
(kaasa arvatud doktorikraad) omandamiseks Balti riikide riiklikult tunnustatud
k6rgharidusasutustes.

Artikkel 2

Lepingupoolte li6pilased 6pivad teiste Balti riikide riiklikult tunnustatud
k6rgharidusasutustes samadel finantseerimise tingimustel, mis kehtivad oma riigi
oli6pilastele.

Artikkel 3

Lepingupooled tagavad, lahtudes siseriiklikest 6igusaktidest, teiste Balti
riikide uli6pilastele stipendiumid ja teised soodustused sama korra alusel, mis
kehtib oma riigi fili6pilastele. Lepingupooled v6tavad endale kohustuse v6imaldada
oma riigi fili6pilastel v6tta 6ppelaenu teises Balti riigis 6ppimiseks.

Artikkel 4

Lepingupooled tunnustavad dokumentaalselt t~estatud 6ppepraktikat, mis
on sooritatud teises Balti riigis peale riigi, kus omandatakse krgharidus.
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Artikkel 5

Lepingupooled informeerivad oma riigi elanikke kaesoleva lepinguga
tagatud v~amalustest omandada kargharidus kas osaliselt v~i taielikult teises Balti
iigis.

Artikkel 6

Lepingupooled jalgivad lepingu elluviimist ja teevad vajadusel sellesse
muudatusi ja/v6i parandusi. Sel eesmargil asutavad lepingupooled Nauandva
Komitee, mis to6tab v.lja lepingu muudatus- ja/v6i parandusettepanekud ning
tegeleb k6igi lepingu elluviimist puudutavate kisimustega. Iga lepingupoole riigi
hariduse eest vastutav minister maArab N6uandvasse Komiteesse uihe hiikme.
Komitee annab informatsiooni kaesoleva lepingu elluviimise kohta ja teeb
koost6od vastutavate ministrite v6i nende volitatud esindajatega ning Balti
K6rghariduse Koordineerimise Komiteega. N6uandev Komitee tuleb kokku kord
aastas, otsustades koosoleku toimumise koha iga kord eraldi. Lepingupooled
v6ivad vaija to6tada 6igusakte kaesoleva lepingu rakendamiseks..

Artikkel 7

Kaesolev leping j6ustub kolmekUmnendal pdeval peale kuupaieva, mil
viimane lepingupool teatab k6ikide lepingu j6ustumiseks vajalike seadusandlike
protseduuride 16puleviimisest oma riigis.

Artikkel 8

Kaesolev leping kehtib viis (5) aastat ja pikeneb automaatselt jargmiseks
viieks (5) aastaks, valja arvatud juhul kui uks lepingupool kuus kuud enne vastava
perioodi l6ppemist teatab kiralikult teistele lepingupooltele oma kavatsusest leping
16petada. KMik lepingu muudatused ja/v6i parandused j6ustuvad vastavalt eespool
toodud j6ustumise korrale.

Artikkel 9

Lepingu 16ppemisel on teiste Balti riikide riiklikult tunnustatud
k6rgharidusasutustes dppivatel uli6pilastel 6igus oma 6pingud v6i teaduslik t66
18petada samas asutuses samadel tingimustel, mis kehtisid lepingu kehtivuse ajal.

Kaesolev leping on koostatud kolmes eksemplaris, eesti, lati, leedu ja
inglise keeles. Kik tekstid on v6rdsed. Lahknevuste puhul v6etakse aluseks
ingliskeelne tekst.
Alla kirjutat LL _e_4- ,, S 2000

LAi aab igi Eesti Vaari L eedu Vabariigi
Valit use iimel Valitsuse ni I Valitsuse nimel
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON]

Latvijas Republikas valdibas,
Igaunijas Republikas valdibas

un Lietuvas Republikas valdibas
LIGUMS

par kopigas augstikas izglitibas telpas izveidoganu
Baltijas valstis

Latvijas Republikas valhba, Igaunijas Republikas valciba un Lietuvas Republikas

valhba, turpmik teksti - "Ligumsldz~jas Puses",

pamatojoties uz visu ttis valstu draudzigajim attiecibim,

tiecoties nodroginit Latvijas Republikas, Igaunijas Republikas un Lietuvas
Republikas, turpmik teksti - "Baltijas vaistis", studentiem ielikas iespfjas studt un
veikt zintaiskus p&ijumus valsts atzitds augstiks izglifibas iestid~s Baltijas valstis,

veloties paaugstinit Baltijas valstu iedzivotiju mobilitdti,

vienojas par turpmiko:

L pants

Si Liguma subjekti ir izglitojamie, kas studE vai v~las studa ar mel4i iegfit augstiko
izglitibu (ieskaitot doktora gridu) valsts atzits Baltijas valstu augstikis izglizibas
iest id&s.

2. pants

Lgumsldzaju Pugu valstu izglitojamajiem ir tiesibas stud~t citu Baltijas valstu
augstiks izghti-bas iestides pc tadiem pagiem studiju finansEanas noteikumiem,
kadi noteikti go citu valstu izglitojamajiem.

3. pants

lgumslkz&jas Puses pieglfr citu Baltijas valstu izglitojamajiem stipendijas un
pabalstus tidci paii kirt-bi ki savas valsts izglitojamajiem saskajii ar savi valsti
spWkA esoiajiem normativajiem aktiem. Ligumsldz~jas Puses aplemas nodroinit
savas valsts studentiem tiesibas saqemt studiju kreditus studij m cit Baltijas valsti.
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4. pants

Ugumsl&iz~jas Puses atzist dokumenttus studiju prakses periodus, kas atikiinb! no
augst!kUs izgltibas ieguves vietas ir notikugi cit Baltijas valsti.

5. pants

LjgumsldzEjas Puses informr savas valsts iedzivotijus par i Liguma
nodroiinitajim iesp jin pilnibi vai da41ji iegait augstiko izglidbu citis Baltijas
valstis.

6. pants

LigumsldzEjas Puses seko gi Liguma izpildei usn, ja nepieciegams, izdara grozijumus.
Saj! nolik Ligumsl dzEjas Puses izveido Konsultatvo korniteju, kas sniedz
priekglikumus grozijumu izdariganai Ligumna teksti tin risina visus ar Liguma izpildi
saistitos jautijumus. Katras Ligumsldz~jas Puses valsts izgetibas ministrija deleA8
vienu pirstivi Konsutativaji koniteji. Konsultadvi komiteja sniedz informiciju par
Liguma izpildi, ki a sadarbojas ar atbildigajiem ministriem vai viju pilnvaronem
pirstivjiem tin Baltijas Augstikis izgtiubas koordinicijas komiteju. Konsultativi
komiteja tiekas reizi gadi, par tikganis vietu vienojoties katru reizi atsevili
Ligumsldzdjas Puses ir tiesigas izst'idit tiesibu aktus 9i Liguma izpildei.

7. pants

Ligums stijas spEki tfsdesmitaji diena p&c tam, kad ir saiemta p~d.jis
ligumslkdz~jas Puses diplomitiski nota par to, ka visas juridiskis saistibas, kas
vajadzigas, lai gis ligums stitos spAkd, ir izpildltas.

8. pants

Ligums it sp~ki piecus (5) gadus un to automitiski pagarmna uz n§kamajiem pieciem
(5) gadiem, ja vien kida igumsldz~ja Puse ne v~1ik k segus mrne'us pirms
Liguma darbibas termria izbeigianis rakstiski nepaziTio visam Ligumsl&iz~jirn
Pus~m par savu nodomu denons&t go ligumu. Jebkdas izmaias tin (va)
grozijumus Ligumri veic saskan! ar iepriekg Ligumri minfto spai stiianis kirtbu.
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9. pants

Izglltojamie, kuri Liguma saist-bu izbeigganas biidi studE kddi no Baltijas valstim, ir
tiesigi pabeigt studijas vai zinitniski ptniecisk! daxba periodu taji pagi iestid un
darbojoties tidiem paiiem nosadjumiem ki Liguma darbibas laik!

Iguns sastidts un parakstits tds orinigeksempliros, katrs latvie.u, igauqu,
lietuviegu un anglu valodi Visi teksti ir autentiskL Atkirigu interpreticiju gadjumii
noteicogais ir Liguma teksts anglu valodi.

Parakstits Cfaff 2000. gada ._ _____

Latvi ebikas Igaunijs Rubkas L vas Repubikasval vir valdm-bas van iT vald-bas virdi
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[ LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

Latvijos Respublikos Vyriausybs,
Estijos Respublikos Vyriausybs ir
Lietuvos Respublikos Vyriausybs

SUTARTIS
dkl bendros auktojo mokslo erdves sukfirimo Baltijos galyse

Latvijos Respublikos Vyriausyb,-, Estijos Respublikos Vyriausybe ir

Lietuvos Respublikos Vyriausybe, toliau vadinamos SusitarianZiosiomis Salimis,

remdamosi draugisicais trijq gali4 tarpusavio santykiais,

siekdamos suteikti Latvijos Respublikos, Estijos Respublikos ir Lietuvos
Respublikos, toliau vadinama Baltijos galys, studentams daugiau galimybiq
studijuoti ir atlikti mokslinius tyrimus valstybes pripa~intose Baltijos gali4 aukgtojo
mokslo institucijose,

siekdamos didesnio Baltijos galiq pilie~iq mobilumo, s u s i t a r e:

1 straipsnis

ios Sutarties subjektas - studentai, siekiantys igyti aukgtajj igsilavinimE,
(iskaitant ir daktaro laipsni) valstybes pripahintose Baltijos ali4 aul~tojo mokslo
institucijose.

2 straipsnis

Susitarianiiij 4 aliq studentai studijuoja kin. Baltijos Walit auk~tojo mokslo
institucijose tomis paiomis finansinemis salygomis, kaip ir savos galies studentai.

3 straipsnis

Susitarian~iosios Salys skiria stipendijas ir suteikia lengva4 kiN Baltijos
galit studentams ta pavia tvarka, kokia numatyta savo galies studentams pagal
galiojandias teises normas. Susitarian~iosios alys isipareigoja suteikti savo aliq
studentams teisq gauti studijq kreditq'paskola, studijoms kitoje Baltijos galyje.

4 straipsnis

Susitariandiosios Salys pripa.ista dokumentais patvirtint, studijt praktika,
atlikt, kitoje Baltijos §alyje, negu igyjamas auk~tasis mokslas.
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5 straipsnis

Susitariandiosios alys pranega savo ali4 gyventojams apie gia sutartimi
numatytas galimybes igyti aukgtaji igsilavinimp, ar dali aukgtojo igsilavinimo kitose
Baltijos galyse.

6 straipsnis

Susitariandiosios galys koordinuoja gios Sutarties igyvendinim, ir,
prireikus, daro pakeitimus ir (ar) pataisas. giam tikslui Susitarian~iosios Salys
isteigia Patariamaji komitet, kuris teikia rekomendacijas del §ios Sutarties
pakeitim4 ir (ar) pataisil bei sprendlia visus su gios Sutarties jgyvendinimu
susijusius reikalus. Kiekvienos Susitariandiosios alies ministerija, atsakinga u!
9vietima, paskiria vien, atstov, i gi komiteta,. Komitetas teikia informacija, apie gios
Sutarties igyvendinima., bendradarbiauja su atsakingais Ministrais ar jt! igaliotais
atstovais ir su Baltijos galiq aukgtojo mokslo koordinavimo komitetu. Patariamasis
kornitetas susitinka kiekvienais metais, kiekvien, karta, susitardamas del susitikimo
vietos. Susitarian~iosios alys turi teisq rengti juridinius dokumentus,
u~tikrinandius gios Sutarties igyvendinim,.

7 straipsnis

9i sutartis isigalioja 30 dien, po to, kai paskutine Susitariandioji galis
pranega, - kad visos konstitucines procediiros, bfitinos iai Sutariai isigalioti,
jvykdytos.

8 straipsnis

Sutartis galioja 5 metus ir automatiskai pratqsiama kiekvienam tolesniam 5
metn laikotarpiui, jei ne viena ig Susitarianei4 gali% likus gegiems menesiams iki
galiojimo termino pabaigos, ragtu nepranega kitoms Susitariantiosioms Salims apie
savo ketinima, nutraukti Sutarti. Visi gios Sutarties pakeitimai ir (ar) pataisos
isigalioja ta pavia tvarka kaip ir Sutartis.

9 straipsnis

Studentams, studijuojantiems kitos galies aukgtojo mokslo institucijose tuo
meru, kai nutraukiama Sutartis, bus suteikta teise u.baigti studijas ar mokslini
darb, toje padioje institucijoje ir tomis padiomis sqlygomis, kaip ir §ios Sutarties
galiojimo laikotarpiu.

i sutartis pasiragyta .. . 200z m. I.. ........ d. trimis
egzemplioriais latvii4, est!, lietuviir ngh4 kalbomis. Visi tekstai turi vienod,
teisine, gali E. IWIpius nesutarim del Sutarties aigkinimo, bus vadovaujamasi tekstu
angl4 kalba. /

Latvijos l ulikos Estijos Resp bli'os Li vas Respublikos
Vyriausy's vjdu Vyriausybefsar vu yriausybe ad
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE

LETTONIE, LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE D'ESTONIE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE LITUANIE RELATIF A
L'ETABLISSEMENT D'UN ESPACE EDUCATIF COLLECTIF EN

MATIERE DENSEIGNEMENT SUPERIEUR DANS LES ETATS DE LA
BALTIQUE

Le Gouvernement de la R6publique de Lettonie, le Gouvemement de la R~publique
d'Estonie et le Gouvemement de la R~publique de Lituanie, ci-aprbs d~nomm~s les " Par-
ties contractantes ",

Compte tenu des relations d'amiti& existant entre les trois tats,

Soucieux de garantir aux &tudiants de la Rdpublique de Lettonie, de la R6publique
d'Estonie et de la Rdpublique de Lituanie, ci-aprds ddnomm6es les " tats de la Baltique ",
des possibilitds plus larges pour etudier et se livrer i_ la recherche dans des 6tablissements
d'enseignement supdrieur agr&6s par l'ltat dans les tats de la Baltique,

Souhaitant accroitre la mobilit6 des populations de la Baltique,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Le prdsent Accord vise les etudiants qui fr6quentent des dtablissements d'enseigne-
ment supdrieur agr&&s dans les Etats de la Baltique en vue d'obtenir un dipl6me de
lenseignement supdrieur (y compris le dipl6me de doctorat).

Article 2

Les 6tudiants des Parties contractantes frdquentent les 6tablissements d'enseignement
supdrieur dans les autres Etats de la Baltique aux mdmes conditions de financement des
6tudes que les 6tudiants de leur propre pays.

Article 3

Les Parties contractantes accordent aux &tudiants des autres tats de la Baltique des
bourses et des avantages du mdme ordre qu'aux &tudiants de leur propre pays, conform&-
ment A la 16gislation nationale en vigueur. Les Parties contractantes s'engagent A accorder
aux tudiants de leurs Etats le droit d'obtenir des prdts d'&tudes en vue de poursuivre des
6tudes dans un autre Etat de la Baltique.
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Article 4

Les Parties contractantes reconnaissent les p~riodes attest~es de stage accomplies dans

un tat de la Baltique autre que celui de la frequentation de l'enseignement sup~rieur.

Article 5

Les Parties contractantes informent les habitants de leur pays de la possibilit&, offerte

par le present Accord, d'accomplir en totalit6 ou en partie des 6tudes sup~rieures dans d'au-
tres pays de la Baltique.

Article 6

Les Parties contractantes assurent le suivi de l'application du present Accord et, en tant

que de besoin, y apportent des modifications et/ou des adaptations. Les Parties contractan-
tes instituent A cette fin un comit6 consultatifqui formule des recommandations de modifi-

cations et/ou d'adaptations de l'Accord et traite de toutes les questions qui touchent A
'application de l'Accord. Le minist~re competent en mati~re d'6ducation de l'ttat de chaque

Partie contractante d~signe un repr~sentant au comit6 consultatif. Le comit6 communique

les informations relatives A l'application de l'Accord et coop~re avec les ministres comp&-
tents ou leurs repr~sentants dfiment habilit~s ainsi qu'avec le Comit6 de coordination de

l'enseignement sup~rieur des lbtats de la Baltique. Le comit6 consultatif se r~unit une fois

l'an et decide A chaque fois du lieu de la reunion. Les Parties contractantes ont le droit

d'adopter des instruments lgislatifs pour l'application du present Accord.

Article 7

Le present Accord entrera en vigueur le trenti~me jour qui suit la date A laquelle la

demibre Partie contractante notifie l'accomplissement de toutes les formalit~s constitution-

nelles n~cessaires A l'entr~e en vigueur de l'Accord dans son pays.

Article 8

Le present Accord restera en vigueur pendant cinq ans et sera prorog6 ensuite automa-

tiquement par p~riodes de cinq ans, sauf si une Partie contractante informe les autres par

6crit, six mois avant la fin de la p~riode de validit& en cours, de son intention de d~noncer

l'Accord. Toute modification et/ou adaptation de l'Accord devient effective conform~ment

A la procedure d'entr~e en vigueur ci-dessus.

Article 9

Les 6tudiants qui fr~quentent des 6tablissements d'enseignement sup~rieur au moment

de l'abrogation de l'Accord sont en droit de terminer leurs 6tudes ou leur stage de recherche

dans le mame tablissement et aux memes conditions que pendant la pariode de validit6 de
i'Accord.
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Le prdsent Accord est &tabli en trois exemplaires, chacun en langues lettone, estonien-
ne, lituanienne et anglaise. Tous les textes font &galement foi. En cas de divergence, le texte
anglais prevaudra.

Fait i Kretinga, le 8 dcembre 2002.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Lettonie

KARLIS GREISKALNS

Pour le Gouvernement de la R~publique d'Estonie:

MADIS LEPAJOE

Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Lituanie:

ALGIRIDAS MONKEVICHIUS
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CYPRUS
ON MERCHANT SHIPPING

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Republic of
Cyprus, hereinafter referred to as the Contracting Parties.

Desiring to strengthen the friendly relations existing between the two countries and to
intensify their economic relations,

Aiming to develop and promote cooperation between them in the field of merchant
shipping on a mutually beneficial basis in accordance with their respective needs and ob-
jectives for economic development,

Have agreed as follows:

Article 1. Objective

The Contracting Parties agree to cooperate on the basis of equal rights, mutual benefits
and the principle of freedom of navigation in order to develop the relations between their
countries in the field of merchant shipping. The Contracting Parties shall refrain from any
action that could hamper the development of international shipping based on the above
mentioned principles.

Article 2. Definitions

For the purpose of the present Agreement:

1. The term "vessel" means any merchant vessel registered in the ship register of either
of the Contracting Parties and flying its national flag under its laws and regulations.

This definition excludes warships, auxiliary warships, fishing vessels and other vessels
destined or used for non-commercial purposes.

2. The term "crew member" means any person, including the master, actually em-
ployed under contract for duties on board a vessel and included in the crew list.

3. The term "ports" means seaports, including roadsteads, which are approved and
open to international shipping.

4. The term "enterprise" means any enterprise, including shipping company, branch or
agency of it, which is registered and operating in either of the Contracting Parties under its
laws and regulations.

Article 3. Competent authorities

1. The matters referring to the implementation of the present Agreement will be dealt
with by the competent authorities of the Contracting Parties.
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The competent authorities are:

a) in the case the Republic of Latvia - The Ministry of Transport or the institution

authorized by it.

b) in the case the Republic of Cyprus - The Ministry of Communications and

Works.

2. In case any of the competent authorities mentioned in this Article is changed, the

name of the new authority will be notified to the other Contracting Party through diplomatic
channels.

Article 4. Application

1. The present Agreement shall apply in the territories of the Contracting Parties.

2. The provisions of the present Agreement shall apply to the international traffic be-
tween the territories of the Contracting Parties and to and from third countries.

Article 5. Areas of cooperation

1. The Contracting Parties agree:

a) to promote participation of their vessels in the transportation of goods and pas-
sengers between their ports.

b) to cooperate in eliminating any hindrances which may hamper the development
of sea trade between their ports,

c) for the purpose of effectively using their vessels, to encourage the participation
of their vessels, as far as possible, in the transportation of goods and passengers
between their ports and to and from third countries.

d) to cooperate for the promotion of employment of their seafarers and for the im-
provement of conditions of work and the welfare of the seafarers employed on
their vessels.

2. With a view to implementing the provisions of this Article the enterprises of the
Contracting Parties may agree to operate jointly or separately regular services as well as to
conclude agreements on technical and commercial matters related to shipping.

3. The provisions of this Article shall not affect the participation of vessels of third
countries in the sea trade between the ports of the Contracting Parties.

Article 6. Treatment to vessels in ports

1. Each of the Contracting Parties shall grant to the vessels of the other Contracting
Party the same treatment as it grants to its own vessels engaged in international voyages in
respect of free access to ports, use of ports for loading and unloading of cargoes and for
embarking and disembarking of passengers, payment of tonnage and other dues, fees and
taxes, exercising normal commercial operations and use of services related to navigation.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article:
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a) shall not oblige a Contracting Party to extend to vessels of the other Contracting

Party exemptions from compulsory pilotage requirements granted to its own
vessels,

b) shall not affect the regulations concerning entry and stay of foreigners.

Article 7. Parallel/ bareboat registration ofships

A vessel of one of the Contracting Parties may be parallel bareboat registered, as the

case may be, for a specified period of time in the ship register of the other Contracting Party

and fly that Party's flag provided that the laws and regulations of the Contracting Parties

are complied with.

The approval of the competent authorities of both Contracting Parties is required for

such registration and any condition imposed must be fulfilled. The vessel will not be delet-

ed from the ship register and its registration will remain valid regarding ownership and reg-

istered mortgages but its nationality shall be suspended.

Article 8. Port /brmalities

The Contracting Parties shall adopt within the limits of their respective national laws

and regulations all appropriate measures to reduce unnecessary delays of vessels in their

ports and to simplify, as far as possible, the carrying out of administrative, customs and san-

itary formalities applicable in those ports.

Article 9. Ships' documents

1. Each of the Contracting Parties shall recognize the nationality of a vessel of the other

Contracting Party on the basis of the documents on board that vessel issued or recognized

by the competent authorities of the other Contracting Party according to its national laws
and regulations.

2. Vessel's documents on board, including documents of crew members, issued or rec-

ognized by the competent authorities of one Contracting Party should be accepted by the

competent authorities of the other Contracting Party.

Article 10. Seafiarers' identity documents

1. Each of the Contracting Parties shall recognize the seafarers' identity documents is-

sued by the competent authorities of the other Contracting Party to crew members who are

nationals of that Contracting Party and shall grant to the holders of such documents the

rights provided for in Articles 11, 12 and 13 of the present Agreement under the conditions

stipulated therein.

These identity documents are:

a) for seafarers from the Republic of Latvia: "Seaman's Discharge Book",

b) for seafarers from the Republic of Cyprus: both the "Cyprus Seaman's Book"
and the Passport issued by the Government of Cyprus.
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2. The provisions of Articles 11, 12 and 13 of the present Agreement shall be accord-

ingly applied to any person who is neither a Latvian nor a Cypriot but holds the seafarer's
identity document corresponding to the provisions of either the Convention on Facilitation

of International Maritime Traffic, 1965 and its Annex, or the Convention Concerning Sea-
farers' National Identity Documents no. 108 of the International Labour Organization, 1958.
Such identity document should be issued by a State which is party to the relevant Conven-
tion and guarantees the readmission of the bearer to the country that issued the document.

Article 11. Seafarers' right to shore leave

1. Holders of the seafarers' identity documents specified in Article 10 of the present

Agreement, being crew members, are permitted to stay for temporary shore leave without

visas during the stay of their vessel in a port of the other Contracting Party provided that
the master has submitted the crew list to the appropriate authorities according to the regu-
lations in force in that port.

2. While going ashore and returning to the vessel, the persons mentioned in this Article

are subject to frontier and customs control in force in that port.

Article 12. Seafarers' other rights

1. Holders of the seafarers' identity documents specified in Article 10 of the present
Agreement are permitted as passengers by any means of transport to enter and leave the ter-
ritory of the other Contracting Party or to pass through its territory in transit whenever they

are on the way to their vessel or moving to another vessel, on the way home or going for
any other reason approved by appropriate authorities of this other Contracting Party.

2. In all cases specified in paragraph 1 of this Article the seafarers must have corre-
sponding permission of the other Contracting Party which shall be granted by the appropri-
ate authorities as soon as possible.

3. If the stay of holders of the seafarers' identity documents specified in Article 10 of
the present Agreement in the territory of the other Contracting Party should be prolonged

due to accident, illness or any other matter recognized by the appropriate authorities as law-
ful, these authorities shall prolong such stay upon the submission of written evidence for
the time thereby requested.

4. In case the holder of the seafarers identity document specified in Article 10 of the
present Agreement is not a national of either Contracting Party, the permission specified in

paragraph 2 of this Article for entry into or transit passage via the territory of the other Con-
tracting Party shall be granted, provided that readmission to the territory of the Contracting

Party that has issued the seafarer identity document is guaranteed to the holder of that iden-
tity document.

5. The shore admittance of seafarers mentioned in Article 11 of the present Agreement,
their temporary stay in the port town as well as the trip from the port town to another place
or port of the same country for service purposes or in order to contact the diplomatic office

or the consular office of their country are subject to the local regulations. -
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Article 13. Right to deny enti-y

Each of the Contracting Parties reserves the right to deny entry to its territory to sea-
farers whom it considers undesirable.

Article 14. Technical assistance

The Contracting Parties agree to render each other, to the extent possible, technical as-
sistance in developing merchant fleets including training of seafarers. For this purpose the
Contracting Parties shall encourage, support and facilitate cooperation in the field of mar-
itime training between appropriate training institutions and agencies.

Article 15. Employment of seafarers

1. For the safe manning of the vessels of the Contracting Parties with qualified person-
nel, shipowners of one of the Contracting Parties may engage, according to its relevant laws
and regulations, qualified nationals of the other Contracting Party. The terms of employ-
ment of such nationals on vessels of one of the Contracting Parties shall be approved by the

competent authorities of the seafarers' country in consultation, where possible, with the na-
tional seafarers' unions. In this regard each Contracting Party shall exert its best efforts to

ensure that these terms of employment are adhered to.

2. Any disputes arising out of the respective contract of employment between a ship-
owner of the one Contracting Party and a seafarer of the other Contracting Party shall be

referred for settlement solely to the jurisdiction of the competent Courts or appropriate au-
thorities of either Contracting Party.

Article 16. Permanent representations

Enterprises and shipping organizations registered and operating in the territory of one

of the Contracting Parties shall be entitled to establish permanent representations in the ter-
ritory of the other Contracting Party in accordance with the latter's laws and regulations.

Article 17. Rights to enter ports

Each Contracting Party shall allow, in accordance with its laws and regulations, autho-
rized Government representatives, diplomatic and consular missions and representatives of
shipping enterprises of the other Contracting Party to enter its ports and board vessels, fly-
ing the flag or chartered by enterprises of the other Contracting Party, in order to perform
duties related to the activities of these vessels and their crews.

Article 18. Marine casualties

1. Should a vessel of one of the Contracting Parties be involved in a marine casualty

or encounter any other danger off the coast of the other Contracting Party, the latter shall
give all possible assistance and attention to the passengers, crew members, cargo and vessel
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in danger in accordance with the provisions of the International Convention on Maritime
Search and Rescue, 1979 and the International Convention on Salvage, 1989 and notify
without delay the competent authority of the respective Contracting Party on the incident.

2. The cargo and articles unloaded or saved from the vessel specified in paragraph 1 of
this Article, provided they are not delivered for use or consumption in the territory of the
other Contracting Party, shall not be liable to any customs duties.

3. The competent authority of the Contracting Party in whose territory the casualty oc-
curred should initiate an investigation into the circumstances and the cause of the casualty,
cooperate with and provide every possible assistance to the competent authority of the other
Contracting Party for carrying out such investigation.

Article 19. Use of income

Enterprises of either Contracting Party shall have the right to use income and other rev-
enue obtained within the territory of the other Contracting Party and deriving from mari-
time transport operations for the purpose of making payments in the territory of that
Contracting Party. Any surplus, after settlement of all amounts due locally including tax, if
any, may be transferred abroad.

Article 20. Application of conventions and national legislation

1. The provisions of the present Agreement do not affect the rights and obligations of
the Contracting Parties arising out of the international maritime conventions binding both
Contracting Parties.

2. Unless otherwise provided in the present Agreement, the national legislation of each
Contracting Party shall be applied.

Article 21. Joint Committee

For the effective implementation of the present Agreement and the discussion of any
matter arising therefrom, a Joint Committee, composed of government officials and experts
to be appointed by the competent authorities of the Contracting Parties, is established. The
Joint Committee shall meet at the request of either competent authority, at a date conve-

nient to both sides.

Article 22. Settlement of differences

Any differences in the interpretation or application of the present Agreement will be

settled by means of direct negotiations between the competent authorities of the Contract-
ing Parties.
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Article 23. Entry into /brce and validity

1. The present Agreement shall enter into force on the thirtieth (30) day after the re-
ceipt of the later notification, through diplomatic channels, stating that all necessary con-
stitutional procedures have been fulfilled.

2. The present Agreement shall be in force for an indefinite period of time, but either
of the Contracting Parties may denounce it by submitting a written notification to the other
Contracting Party through diplomatic channels. The denunciation of the present Agreement
shall take effect six (6) months after the date of the receipt of such notification by the other
Contracting Party.

Article 24. Amendments

Any amendment to the present Agreement shall be agreed upon in writing between the
Contracting Parties and shall enter into force following the same procedure as described in
Article 23 of the present Agreement.

In Witness Whereof the undersigned, being duly authorized by their respective Gov-
ernments for that purpose, have signed the present Agreement.

Done in Nicosia, this 15th day of December of the year 2000, in duplicate, each in the
Latvian, Greek and English languages, each text being equally authentic. In case of any di-
vergency in the interpretation of the present Agreement, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Latvia:

ANATOLIJS GORBUNOVS,
Minister of Transport

For the Government of the Republic of Cyprus:

AVEROF NEOPHYTOU,
Minister of Communications and Works
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

TrYMOQ'NIA

Tn Ku3tpvnanr; Tr ArfPOKpaTia; TnS AToviai;
Kai

Tri KuI3ipvqanc; Tr; KuTrpiaK ( ArJPOKpaTfa(;
Via TlV EPTTOpIKI NaUTifa

H KuJpvnaoq r1 ArlPoKpaT|aC; rq AETova; Kai rJ KuI3tpvon rq; KuTrpiaKrl ;
AnpOKpaTia;, ITOU OTO E jc Oa avaq:ppovai WS Ta EupI3aAApEva Mtpn,

EmIupLbwa; va ev6uvap()OOUV TI( (pIAIKIE; XtoC'I; TTOU uTrdpXOuV avdpEaa OTI;

6Oo XL6pE( Ka; Va EVIo'X)OOUV TiK OIKOVOIJIKtI TOU( oXioEI;,

ATrOOKOTtbVla; OT'fV aV TTTU~rl Kal TrpoW9Iarl Tl; OuvEpyaoila; pETa0 TOU oTOV

TOpia T; EPTTOpiKI; vaUTIAja4; .JE Pdyq Ta apopaia 1TAEOVEKTIpaTa oipwva JE T10;

aVTiOTOiXE; aVQyKE. Kal oT6Xouq yia OIKOVOPIKrl avaTTTU~r1,

'Exouv auOp(puViIO'Cl Ta aK6AOuEa:

Apepo I
, KTr6g

To Eup3aApeva Mtpr aupqcwvo0v va auvspydoVal PE [PdUf Ta 'a 6 IKCII.pCTC,
To apoil aio 6TEAo KI TrIV apx Tflc EAEuepfa; Trl vauOliriota; yia va
aVaVTTbOUV TI; oOsO;; ETakl) TWV XWpbv TOU OTOV TOpia Trq; EpTTOpIKI g

vauThia;. Ta 'uppAA6pEva Mtpq Oa artXOUV aTr6 oTroia6frTrOT- rTpdkfl q oTroia
6uvaT6 va EpTTONiEl TrlV aVdmulnf Trq; 5E1evoOi vaLUTI lCa pE Idan TI;

Trpoava(pcpfeioE; apXb;.

Apepo 2
Oplapol

Fla TO OKOTr6 tr; "rrapoOcra; lup.pwvia;:

1. 0 6po; "TrAoio" uapaiv.I OTrOIOSfTOT. E4pTOpIK6 Trobo TO oTToio EJvai

Eyyypapptvo OTO vnoA6yio OnO=U61ITrOTE a'n6 Ta Yup3aAA6pcva Mtpq Kai
ULwJVEI TrlV EOVIKf TOU aqpaia aCp(pwva pE Tou; v6pou; Kai KQVOviJO0p
TOU;. 0 opiap6i; auT6q c~aipi TroA\EplKd rAoia, Poq98TKd TroAepuK6 nrAofa,
OaIEUTIKd TrAoia Kai 6Aa TrAoia To oTroia XpaoaonT'oiOovTai yia pjr
EPTTOpIKOU; OKOTTOUi-

2. 0 6po; "p.Ao; TOU TTAqp~ipaTo;" caqpaivEI oTroio6TonTE TrpboowTro,
ou'TrepiapJavoptvou TOU TrAoIdpXou, TO OIrOiO TTpcypaTI EpyO6OTEiTai E
ouJ36Aaio yia aOKqn' KaGflK6VTWV "n'1vW OTO TTkoiO Kail -Tr.piAappdVETaI
OTOV KOTdAOyO TrArIpL.4paTo;.

3. 0 6po; "Aip6via" ornpaivei OaAdoaia Aipdvia, aupTrEpiappavoptvWv TWV

ayKUpOf O\iWV Ta O'TOki elvai CYKCKpiJpva Kai avoIXTG OTr 6isev VaUTI\ia.
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4. 0 6po; "ETriXEipfoqq orlpaivEI OTTOIa6fITTOTF ETrXEipqarl,
auPfl'rrpIAcp3avOptvq l Tq vauTriiaKrl ET'apEia, rrapapT PaTo
nrpaKTOpEiOU TrJ , TTOU Eival EyyEypapptVn Kai A:IToupyEi cE o'nio6jTrOTE

aT6 Ta lup3aA6pEva Mtpn apipwva PE TOU v6poug KOI KavOViapOO TOU.

Apepo 3
App65e ApXt

1. Ta GUpaTa Trou ava(ptpOvTal Tqv EcpappOyrq TQr TrapoOoa luppwvia ea
TUYXdVOUV XEIPIoPOO aTr6 Tl app6MIE apXt TWV 7upaXaA6pEvWv MEpwv.

01 app6&Eg apXc Eivai:

P) ZTlV TrEpiTrTTno TI( AlIPOKpaTioa Trlc AETOVia; - TO YTroupyEio
METa~op6.V r i6pupG EOU1O6OTnpfjVO aTr6 UUT6,

a) ITqV TrEpiTrTWCfa TI] KurrplaKr; AqpOKpaTia; - TO YTroupyEio
ZUyKO(VWV16wV Kai "Epywv.

2. YE TrEpiTmorwq rrou O-riOa66rroTE aTT6 TI; app66Eg ap t "rou avappovTai
GTO Apepo aUT6 aA~d i, TO 6vopa Tq¢ vtca; apX; Ga yvwuTOTrOEiTa OTO
dAAo Zuppa\A6p~vo Mpo; Pt.W Tq; 61TAWpaTIK6 0600.

ApOpo 4
E~oappoy4

1. H Trapo0oa Zup(wvia £papp6bTai aT; ETTIKpdTEIE;I TWV EuppaAA6pEvwv
MEp(v.

2. 01 Trp6vomE Tq; napojoa; ZuppWviac; E(papp6,ovTai oTTo 5 vlEG pTr6pio
pETaUl TWV ETrlKpOTEItdV TWV ZuppaAA6pEvWv MEpobv aTr6 Koi ITpo; TpiTE;
XWPE;.

Apepo 5
Topd -Zuwpyacaioa

1. Ta Zupp3oAA6pEva Mtpn auppwvoiv 6rw;:

a) Trpociyouv Tq oUPPETOX6I TWV TroiWv TOUC oTq pTaQ(pop6
EPTrOpEUpdTWV Kai ETrI3aTwV pETaI0 TWV AIPWIwV TOU;,

[p) OuvEpya OVTal yla TqV E(oAE~lJq KGE Ep-Tro6iOU TO T"oio 6uvaOT6 va
6qpioupyroGEI ETThTrAOK aTrlv avdTru~rj TOU GaAdayiou epTropiou
pETaU TWV Alpavitbv TOU;,

y) pC GKOTr6 TnV aTrOTE. apaTIKq EKpETIAAEUOCF TWV TAoicWv TOU;,
EvGapp6vouv Ti OUJpPETOXI TWV TAOiWV TOU(, 6OO TO 6UVaT6, GoTO
PETOapOpd TWV EPTTOPEupOTWV KcII TWV ETrpaTvJ V PFTOU TWV Aipavilbv
TOUc KOI TTpo Kal aTr6 TpfTE XWPE,
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6) ouvEpydOVTal yia TI'V TrpotoJrfofl Trlc Epyo66Tqflqc TWV VaUTIKLbV

TOUR Kai TqV avdrrruJq TWV OLuVGqKWV Epyaaia; Kai yia TqV EuqprFpia
TWV VaUTIKWV TTOU EpyO6OTO6VTaI oTa "TAOia TOU;.

2. nfpoc TO OKOTT6 Tfc; E(pappoyIc TWV T'pOVoi(JV TOU "Apepou GUTOO, 01
ETrlXEIPrJEIC; TWV Eup13aA6pEvwv MEp6v pTTopo0v va oup(pwvo0v va
EKTEAO/V aTTO KOIVOO I EXWPicrTd TaKTIKE.; ypappic KaOlj€ ETrioan; va
OUVdTnTOUV auP(PWVi*€ yia TEXVIKd Kai EpITropiKd UpaTa oXCTIKd PE Tn
vauTAa.

3. O Trp6voIE TOU "Ap~pou aUTOO 6EV ETrqpEd OUV TrI CUPPETOxr TWV TrAoiwv
TPiTWV XWPWV aTO 8aAuGaIoo EpTr6pio pETal0 TWV AipaviLtv TWV
EuppaAA6pEvwv MEpiiiv.

Apepo 6
McTaXdpicflo rTAoiwv ora Aipdtav

1. KdGE tva air6 Ta F'uppaAA6pEva Mfpq 8a TraptXEI aTa TrAoia TOU WAou
Eup)3aAA6PjEVOU Mpouc rrv i~ia PETaXEipiaq TTou TraptxEi ora 61Kd TOU
TrAoia ITOU EKTEAOUV 61EOVIl Ta iSi avapop[Kd pE TqV EAEOGEpq Eio6o oTa
Aipdvia, Tq Xpoq TWV hipavii.v yia (p6pTWafq KOI EK(p6pTWo1 iopTiwv Kai
yia ETripaaQ Kai aTropip3aaq ETrli aT6V, rrApwpi) (p6pou XWprlTIKOTqTa0 KOI
dIJAwv O(pEiAJV Kai T -AWV Kai q6pwv, aaOKVTCI auvqGiap w ; EITrOplK
Epyaaig Kai XpUoIP'Trro0VTac uTr)paiCE o XETIIKE pE TQ vauaiTrAia.

2. O 'Tp6voig TI) Trapaypd(pou 1 TOU "Ap9pou auTo:

a) 6E 8a uTroxpEbvouv va EuppaAA6pEvo Mtpo va CTtEKTEiVEI rTa
TrAoia TOU Aou YuppaAA6pEvou Mtpou; rTl E aiptEOt aTr6 Ti;
analTO roEf yia UTTOXPEWTIKTI TrAof~yncoq Trou xopryo~v ai ara 61Kd
TOU uAoia.

13) 6~ ea E'rqpWd ouv TOUC KaVOviopOO Trou acpopoOv aTrlV EIo6O0 Kai
oTqv Trapapovi) T(LJV aAAo6aTr6v.

ApOpo 7
nlap6AAr7Ar v7oA6yrlaqf-upvr) vaOAworq TrAoiwv

'Eva TTAOiO TOU cv6; aTr6 Ta XuppaAA6pEva Mipq poTTOpi va vnoAoyqBEi
*TapdAArqa/pc: yupvr6 vaOAwoq, avdAoya pE TqV TrEpiTrTo)Q, yia ouyKKEKpi[PtV
XPOVIKrA lTrpio6o OTO vqoA6yio TO U A\ou Iuppa pEvou Mpou Kai Va U4JWVEI Tq
unpaia EKdiVOU TOU Mtpoug, voouptvou 6Tt O V61JOI Kai 01 KaVOViOpOi TWV
Eup3aAA6pcvwv MEp6JV TO ETrIrpiTrouv. Fia iTroia vqoA6ynaq aTnafrTira q Iyl(Kpia

TWV app66iwv apxLiv KaI TWV 600 7-up3aAA6pEVV MEpWv KaI OTroIOi6i)TrOTE 6poi
E'rIAnBroOv TTp-TIrEI Va IKavoTrotqroOv. To "rAoo 6E Ba 6iaypdTETa a'r6 TO
vnoA6yio Kai q yyparj TOU Ga Trapaptvc, OE IoX6 6aO apopd TqV 16iOKTqia Kai TI
EyycypappVEg UTTOGI1KE aAAd q EEBvIK6TqTa TOU ea avac.irATai.
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Apepo 8
AiaTrurrTTOE ota Aip6via

Ta Y'uppaAA\6ptva Mtpq Ba UIOGETrlOOUV, Ptoa OTa 6pia TwV OVTiOTOIXWV EIVIKWV

v6pwv Kai KavovopLJV TOU(, 6Aa Ta KOTOrldAa ptTpa yia Tq piwon 6aoirrwv
KaeuCTEpqOlEWV TWV TTAOiWV OTa AiJdvia TOUR; Kai TqV, 600 TO 6UVaT6,
aT-ouoTEuarl TWV 61IOIKQTIKWV, TEAWVEIlKCV Kai UyEIOVOPIKWV 6iaTuTrWoEuV TrOU

ioXUOUV o E EKEiVO Ta Aipdvia.

Apepo 9
NaunAaiK& iyypapc

1. Ka eva aTT6 Ta ZuppaXApova Mtpn Ba avayvwpi El TflV EBVIK6TtlTa FV6
IrAoiou TOu 6AAou ZuppaA6pEvou Mtpou; plE f360 TO tyypa(pa Trou

ppiKovTi TrVW OTO TrAoio OUT6 Ta OTTOia QXOUV EK60oEi 1: avayvwpIOTEi
a'r6 TlC app6&E apXt, TOU 6AAou Zup3aAA6pEvou Mtpou; aOp(pwva pE
TOUC; EOVIKOC v6pOU; Kal KavovipoOC TOUC.

2. Ta tyypapo TWV TrTo\iv TTOU PpiaKOVTai Tr6vw a' aUT6,
OuprrEpiAapaVOptVWV TWV Eyypd(pWv OXETIKO PE TO TrAIlpwpa, Trou
EK(56eqKaV r avayvwpioTrIKaV aTr6 Tl app661Et apxtC TOU Ev6;
ZUpI3aAA6pEVOU Mtpou, Ba Eival cITo6EKTc ar6 TIC; app6MIE apxt'.C TOU
akAou ZuppaAAJ6pEvou Mtpou;.

Apepo 10
"Eyypatrpa TatuT6raCt vcauTIK(jv

1. KaBtva aTr6 Ta luppaAM6ptva Mipq Ba avayvwpi E Ta :yypapa TOUT6TrlTaC;
"rou EKMIOvTi ar6 T app6mC apxt TOU dAAou Yup3aA61pFvou Mtpou
OE J tAI TOU TrjpWpJJTOC TrOU EivOi TrOAITE; EKEiVOU TOU -upaOA6JPEVOU
MpouC Kai Ba XOPnY1Vi OrTOU KaT6XOU; TtTOIWV Fyyp6(pwV Ta 6IKOiw.paTa
Trou TrpOVOoOVTat OTa "ApEpa 11, 12 Kai 13 Trig 1TaPOIOC; Yup(pywvia un6
TOUC 6pou Tou OUIl(PJWVOOVTOi CaUTd.

Ta pOpa TaUT6rnTO dval:

a) Fla VOUTIKOU(; T( APqpOKpaTia; Tq(; AErOvia , "To flohoTroiqTIK6
ZuvwXoOC YTr~pjia(".

3) Fia VCOUTIKOOU TnC KuTrpaKl(]; A1POKpaTia TO "KUTTpIaK6 NaUTIK6
DuAAdOiO" Kai TO Aiap3aTpIO Trou EK(i6ETaI aTr6 Tnv KurrpiaK6

ArPOKpaTia.

2. O 6laT6,EI; TWv Apepwv 11, 12 Kai 13 TlC TrapoOa; Zup~pwvia;
Epapp6ovTai avdAoya CE OTOiOITTOTE ITp6oawTo TTou 5EV Eivat oOTE
AETOV6 OOTE KOTnpio TroAiTriC aAA( KOTtXEI Eyypl(pO TaUTOTrTC; VOUTIKOU
c(JJ(pwva iE TIC np6voIEC; TiTE TnlC; ZI)-ppaorlC; yIa Tq AIEUK6AUVO7q TqlC;
AE)evoC; NaUTIO\aKrlC KivqoqC;, 1965 Kal TOU FlapapTrlpaTO TnC r TnC

p3aaqrj; Trou a(Pop6 To EBVIKd Eyypapa TaUT6Ta T( v NaUTIKbV Ap.
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108 TQr AIEBVO04 Opydvwoq Epyaaiag, 1958. TIETOIO tyypa(po TaUT6TqTa
TrpTrEi va EK5OEGi aTr6 TO KpdTO Trou tivai ptAO Tg OCXETIKr1 2 'IJ:pPaarq1
Kai EyyudTa' TnV E1TcrVO6O TOU 6IKOIOOXOU O'Tn Xbpa rl OTrOiG E6wOoE: TO
tyypa(po.

Apepo 11
,KaiwKc. vauTK.)v pia uTap..ov7 c-"v ftipe

1. KdToXOI TWV EyypdpUJV TaUT6TqTat VaUTIKtbV TOU KaGopi OvTai aro "Appo
10 Tqg Trapotcia Fulpwviag, ET600v Eival ptAn TOU TrArpwpaTO ,
E"'ITptTTETUI va TrapapEivouv PE TrpoOpivil 6Eia a-rn ipd, xwpi eELbpqQ,
KaTa TQr 6IdpKEla Trl Trapapovr rou TrAoiou TOU CE tva AIpvI TOU CidAou

Eup3aApEvou Mtpou , voouplvou 6TI o TrAoiapXOp tXEI urTO36dAEI TOy
KatdIoyo "rrAqp6WpaTO OTI g appic apXig ap(pwva pE TOUq KOVOVlOpOO

TTOU IOXUOUV UE EKEiVO TO IpdVl.

2. KaTd TrIV aTropifoa3rI Kai ETTIoTPO(Pir TOU crTo rAoio Ta TTpOGoo'a TTrou
avacptpOVTai O'To 'Apepo aUTO ulT"KEIVTaI OTO OUvOpIOK6 Kai TEAWVEIaKO
iAEYXO TOU I0G(EI GE EKEIVO TO Aipdvi.

ApOpo 12
"AXAa &Ka1d)pcITa VaurKdv

KdTOXO1 TWV Eyyp(pWV TaUTTrjTa VaUTIKWV TroU Kaopi,OVTCIl rTo "Apepo
10 Tl TrapooaC u lupwvia ErTITptTTETaI WO ETI3dTEg OTrOIOU6flTrOTE P.-OU

PETCacopd va ElotPXOVTal Kai Va E tPXOVTai aT0 TIlV ETTIKpdTEIa TOU OAAOU
up3aMA6pEvou M poug I va 6,aaXiXouv TqV ETTIKpdTEIa TOU W TrEp GTIKO!,

oTrOTE6ITrOTE Eiva Ka(OO6v TrPO TO Trtoio TOUg r KaTQ TrI .JETaKiVfrlr TOU
aE d Ao TrAofo, Kaeo56v rpo TqV TraTpi6a r Ta I6 5EOVTac yia OToIOrT51TOTE
dAAo &6yo EyKEKpIJJVO aTr6 TI( apXtE OUTOU TOU iAAOU ZU.JpOAA6pEVOU
Mtpou .

2. ZE 6At TI; TTEpITT(bGi TOU KaeOpi OvTai oTrlv Trapdypa(po 1 TOU 'Ap9pou
aUTOO 01 VCUTIKOI ea TpTTEl Va tXOUV Tq o'XETIKI E5ia TOU dcAAou

lupp3aAMPEVOU Mtpou rl oTroia Ga XoprIyEiTa TT6 TI( app66ic apxt. 6o
TO 6UVaTO TrIO OuVTOpa.

3. Av n TrapapOVI) TWV KaTOXwV Eyypa(PWV TOUT6TrITa VaUTIK(JV ITOU
Ka8Opi OvTai OTO ApGpo 10 Trlc TapoUGaa lUp(pOwvia UTQV ElTIKpdTEla TOU
dAAou TupI3aAAOpVou Mipou er. AE TapaTai A6yw aITuxr.paTO ,
aaevua r OTrOIOU61lTOTc d\Aou A6you rTou avayvwpi4ETai aTT6 Tic
app66lE apxt cav v6pipr), aUTE oi apxt Ba TapaTEiVOUV TETOIO
Trapapov6 apo0 urrolA3f6ei ypa'rri aT66EI~r YIC TO 4nTO1IPEVO Xp6vo.

4. FE TrEpiTrrTwaol Tou 0 KdTOXO Eyyp(POU TaUTOTfTag VaUTIKOU "rOU
Ka8opi4ETai OTO "Apepo 10 Tn; Trapoiaa IupoPvia 6)Ev Eival TOhiTqc; TOU
CVO' r TOU dkAou Iup3aAA6pEVOU Mtpou, Q d6Ca ITOU KaEoOPi ETat OaTrnV
Trapdypa(po 2 TOU "Apepou aUTOO Ybo TrlV Ciao6o r) Tq bi6AEUOfl 6ia pcou
Trl ErrlIKp&TCia TOu dkAOU Zup3aAMApvou Mtpouq Trp Ti va XOpqyEfiTai,
voouptvou 6TI r1 CEr'aTpOT'r GTnV CTTIKp(TEia TOU lup3aXA6pEVOU Mtpou

1TOU tXEI EK6W; GCOI TO tyypa(PO TaUTOTqTac VaUTIKO6 CiVI EVYUrptvrEq yia TOV
KdTOXO EKCIVOU TOU cyypd(oU TaUT6TI)Ta .
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5. H F.iaO6O( OTIQV Fqpd TWV VOUTIKWV TTOU avaqppovTa cTo 'Apepo 11 Trl(
Trapoax Zuppwvla , q TrpoawPIV( Tou; Trapapov6l UTq Tr6Aq TOU
AIPCIVIOCJ, KCIB(.JW Erriofl KaI TO TaIi61 crn6 TQ "IT6AQ TOU AiJavio o cE dAAo

ptpo r AipcdvI Tnl i6iiac XOpci yia OKOTTOOi EuTrrrlpETqoCFn, 6 rTKOIVWViac
pE inTAwpaTIK6 r TTpO EVlK6 ypaWpEio Tr' Xwbpa TOU , uTr6KEIvTai OTOU4
TOTTIKOUI KVOVIOpo0 .

Apepo 13
AIKaiwpja 6pvqgri7 £0r66ou

K6E tva aTT6 TO Yupp3aA6pEva Mgpq s'-riupuAdOol TO 6IKaiwpa dpvqaoq Ei66ou
oTqlV ETTIKp(TEI TOU O VaUTIKOO; TOU OTToiou e~wp~i aVETIG0pFTOU(.

ApOpo 14

Ta Zup3aAA6pEva Mtpq Oup(pwvoiv va Traptxouv TO tva COTO dAO, piaa O-Ta
"rAaioia TWV 6UVCITOTqTWV TOUI, TEXVIKI 13orle9vcla ya Trlv avdTrTmu~ TWV IpTOpiKWV
a-6Awv, ouCTrpi apavop vrl Kai Tnrp EKTTCOintl6uo vaUTIKJV. Fla TO OKOTr6 aUT6
Ta Zup3aAA6pEVa Mpn 8a veappuvouv, uTrooTfqpi oUV Kai 61EUKOAOVOUV To
oUVFpyaOiCa OTOV TOPCl Tfl VaUTIKr}( FKITCift.uorl PETaIJ0 TWV KCTdAAfqAwV
EKTTI 6EUTIKUJV i6pupdTUwV Kai IVOTITOOTWV.

Apepo 15
Epyo66rcr 1 vaurKcbV

1. FIa TnV acnpaAl' Trdv6pWlo TWV "nAoiwv, TWV 2uppaA6pEvWv MEpL)V, PE
TrpooovToOXo "-TpoawTIK6, 01 TTOIOKT6ITE TOU EVO OTTO TO Eup3aA\a6pva

Mtpq pTropoiv va TrpoouAdpouv, aop(pwva pE TOU OXETIKOOIJ v6poug Kai
KcIVOVIOIJOUI TOU, "TpooovToOpXou TOiTE TOU AAou Iuppa3OX6p-VOU

Mtpoui;. 01 6poi Epyo66Tqar1; TETOIWV T'O,IT(;)V CE TTAoicI TOU Ev6 aTr6 TO

ZuplEcaA6pEva Mtpn ea EyKpiVOVTOli a-rr6 TIi app6ic; apXt Tqr XL.)pa TWV
VaUTIKL.)V, 6TroU EiVa 6uvaT6, PET( arr6 6iaTrpaypTEUOq pPE T14; eviKtq

OUVTEXViE4 TWV VaUTIK..V. ZXETIK .E aClUT6 KdE)E 7uppa\A61pJVO Mtpo Ga

KCITOIp(AAEI TI( KO ATE p TOU Trpoo1T6GIc yfa vO 6iao(paAi4i 6TI u1TPXEI
cupp6p(pwarl PE aUTOCi TOU 6pouq Epyo6Tqnqi.

2. OTTOIaG6TrTOT 6l(pOpdl aVaCPOETCI aTr6 TO OXETIK6 aup36Aaio CpyoM6Trlaqa

PETMIb EV6 TTAOIOKTITrl TOU EVO6 ZuppaAA6pEvou MILpou Ka EV6i VaUTIKO.

TOU dAAou Zup3aA6p~vou Mtpou ea TapaTrtpTrETai yia ETri~uaq p6vo
OTrlV aTOKAEiOTIKl) 6IKaIO60ia TWV app66iwv AIKaaTqpiwv r TV
KaTGAAr)AwV OpX6.)v CiTE TOU V6q CITE TOU AAOU ZUlI3aAA6PEVOU Mpoui.

Apepo 16
M6vipq VirTrpoobiTCUCtr

NaUTIAiaKOi opyaviOpoi Kai t1TIXCiplOCl11 TrOU EIVal EyyCypapptVOI Kai A ITOUpyOOV

OTrV ETrlKpdTEIa TOU EV6q aTr6 TO TupPIaAO p:Vca Mtprl, 6IKOIOOVTOi Va EyKCIBITOOV
p6Vipg avTInpOUW1TrliC; OTrlV E-TIKpdTEIa TOU caou ZuppaAA6pEvou Mtpou;
OuPJ)Va PE TOU v6pOUq Kai KaVOVIJOpO TOU TEAEUTaiOU.



Volume 2268, 1-40397

ApOpo 17
LAIKct6IJara va66ou ora Aipdtvla

KdBE YupJaXA6pEvo MIpo , GOppWva PE TOU v6pOU Kai KVOVIGIjO TOU, eo

EI£rTptTTEI GE EOUOIO6OTrlptVOU KuPEpVqTKOO, OVTITTpooWTTOUq, 61TrAwpaTIKEt Kai

TrpOEVIIKq t TTOOTOA t; Kai OE aVTrTpO.J'Trout VaUTI,\IaKLbV ETnIXEIpf0EWV TOU

dAAou uuppaAAPEVOU Mtpouq, Va ElIOPXOVTai 07a \ipdvia TOU Kai va

E1TIP3oovTai aTa "nAoia TroU Ta I6ECJOUV pE Tn arqpaia i EivaI vauJwptva a'r6
ETnIXEIp fOEIq TOU diAAou 'upaAA pEVOU Mipout, yia Va EKTEAE'OUV KaerjKovTa
OyXETIK( PE TIt; 6paoTqp6TqTEt TWV uAoiwv aUTWV Ka TWV TTArpwJIpdTWV TOU;.

Ap~po 18
NaUTIKr aTuxrIJaTa

1. Av tva TrAoio Ev64; Tupa3AA6pEvou Mipou; cpTTraKEi O E VUTIK6 aTCXq.pa r
aVTIPETWITioEI OTrOIO6qTrOTE dXAO Kiv6uvo aVOIKTcI TWV aKTWV TOU dAkOU

Zup~aXA6pEvou MEpouq, TO TEAEUTOiO Oa xopny~i KO8E 6UVaTfl P06oEeia Kai
Trpoooxr OTOUC; ETTIp3dTEt;, ptAr TOU "rpTpajpTOq TO (pOpTio KaI TO i1O TO

TrAoio TroU KIV5UVEEI ap(pWVa pE Tt TrpbvoIEt Tqlt ' AIEvoqt; 10p3aoqt yia
NoUTIK6 'EpEuva Kai 6idawoa 1979, Kai Tnq AIEevo~q ECpp3aanq yia
NauayaipEaol, 1989 Kai Ga yvwcrroTrroEi TO yEyov6q xWPiq KaeuoprTpnoq
OTqV app66ia Opxr6 TOU aVTiOoIXou YupaXA6pEvou Mtpouq.

2. To pop'io, Kai Ta OVTIKEipEva "Tou tXOUV EK(pOpTWOEi q 6iaCt,.Si aTT6 TO
rrAoio TTou ava(pp-Tai OTr1V "rapdypapo 1 TOU "Ap~pou aUTOI) voouptvou 6TI
6C PETa(ptpovTai yia XP~qfl r6 KaTOV(AwOa OTqV ETTIKpdTEIa TOU dAAOU
Zupp3aAA6pEvou Mtpouq, 6Ev uTr6KEiVTai GE oTroiouo 66TrOT TEAWVEIOKOCt;
6aapo()q.

3. H app6ia Opxrl TOU XupfpaMPEVOU Mtpouq OTOU OTOiOU TflV EITIKpdTEia
tXEI aupl3Ei TO aToXrpa, Ba 51EVEPYEi tPEuva yia TI( auveflKEg Kai Ta aiTla
TOU aTUXfpaJTOq Oa OUVEpyETalI ai Oa 1TaPtXEI KdGE 6uvaTll P I(tia mTrv

app6 6ia apxr TOU AAou Xup3aAA6pEvou Mtpouq yia Tn 6[EVtpyEia TtTOIaqt
tpEuva;.

Apepo 19
Xpjo-7 vao~rpatro

E XEIPIfla; oTroiou6flTrOTE :upp3at\A6pEvou Mtpout tXOUV TO 5IKaiwpC va
xpqm~poTToIo&v Ta Eloo51paTla Ka o a~a 0060 TroU KEp6iOUV pica OaTfV tThrKpTvlO
TOU dAAou Iup \aA6pEvou Mpout Kai0 "TOU aTropptouv Trrr6 T; 'MIXEIp60o:It;
eAaordcyiwv PETa(pop(bV yia va EVEpyoOV "rAfpwpt oTr)V E'TIKp6TEIa aUTOCI TOU
TupaAA6pcvou Mtpou..OiTOIa6I6TrOTE 1TEOVO'paTa PETO TO ftl6avowo'p6 6xwv

TwV TOT'IK( o(pEiA6pEvwv Troo(.WJV OUpTTEpiAap3avoptvoU TOU 9p6pou, av uTrfpXEI,
Fival E:pIaoipa OTO E WTEpIK6.

ApOpo 20
E(porppoy6 rTWv aupf3,6'.wv Kai Tirg c OVwI vopotcfag

1. 0, 61OT6EI; Tlqt Trapouoat; 'up(pwviat 6EV UrnpEOOUV TO 61KI (4pOTa Kal
Tit uToXPEWOEIt; TWV Eup3OaA6pEvwv MEP6JV Tou aTropptouv aTT6 TIq
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61EGVEi vaUTIAiaKt aup36a c "n'ou Eivai 6EOIPEUTIK:t Kai ma "uppaA61pEva

2. EKT6( av 61aOpETIK6 TrpovoEiTai o-Trv "Trapo0aa 2upcPwvia q EOVIKIr
vopoBEaia KdOE lup3aA6pEvou Mtpou Ba TUYXdVEI EqappOyijC.

ApOpo 21
Koivi) Emrporn)

Fia TnV aTrOTEAEcpaTIKrI pappoyi Tfl; napoOcaag lupq~wvia; Kai Tq aU ,rTqq
OTTOIOU61TTOTE OtpCTO TTOU avaTpETal aTr6 aUTrj, EyKCBI06pETCIi plia Kojv
ETrITpoTrrI aTrOTEAOOpEVq aTT6 KUP3EpvqTIKOCI; EKTrpoOWTrOU; Ka1 EpTTEIpOyv6JpovEq
Trou 6iopitovTai aTT6 TIC; appO6ii:; apX#C TWV ZuppaAA6pEvwv MEpcbv. H Koiv6
ElrITpoTr6 Ba O'UVtPXETaI PE aiTqon OTrOI=CflTTOTE aTT6 Tl appd6i5E ap>f-q;, GE
Qptpoprqvia TTO5EKTI) KaiI aTT6 TIC; 66o TrAEupte;.

ApOpo 22
ETiTAuc Aiarpopdbv

OTTOIECr6IjT"OTE 6iapopt; CTnV EppqVEia 1) Tqv Epappoyr Tqr -napoOoa lup~pwvia;
Ba ETTIAOOVTaI pE arrEuEfiaq 6iaTrpaypaTEOEIe pETCI6 TWv app65iwv apxbv TWV
66o EuppaA,6pEvWv MEp6Jv.

ApOpo 23
'Evcapfr Kai AIdpKEta lao \Uo

1. H Tapo0aa Zuppwvia @a TEE GE CUO TqV TpiaKOCOTj (30) ptpa PETd Tn
AIpq TnC TEAEUTaiOC VWoroioqGq ptCw 'ITAwTIKjC o6o TfOU Ba
65A6iVEi 6Ti 6AEe; 01 GUVTaypaTIKIt; 61a6IKCoiE; tXOUV TnpqBEi.

2. H Trapo0aa Fupywvia ouvopoAoyEiTa yia a6p Tq XPOVKI 616pKia Kai
pTTOpEi va KaTayyEA E I aTr6 TTO61OTTOTE ruppakA6pEvo Mtpoq 5ivoVrag
yparr Ei6o'roiqaqn o-To dAo Zup3AA6pEVO Mtpo ptaw 51TrAwpaTIKr)
o6oCi. H KaTayyEAia Tnq Trapoaaq Eupwviag Ba TEOEi GE iUXO it (6)
PrlvEC PETd Tnv qlJEpopqvia rrou Aap36vETal TTOla EifoTroiqaql aTr6 TO dAAo
ZuppaXA6pEvo M-poe;.

Apepo 24
TpoTroToii)go

OTTo ia6rTrOTE TpOTrOTrOiqGf Tnq TropoOaaq Eupqupviaq Ba GupqTWv~iTal ypa-ruiTq
pETM 0 TWV luppaAA6pEvWV MEpdbv Kai Ba TiGETaI GE IO'X aKOAOUOWVTIC TrV i6ia
5ia6IKaacia 6rwC TEpiypalpETai GTo Apepo 23 Tqf rrapo0Caa; lup(pwviaq.

flpoq papTupia TwV aVWTtpW 01 TriO KdTW uToypa(pOVTEq, 6E6vTr
E OUG1O6oTqpvoi aTr6 TIC aVTiGTOIXEq; KuPEPVIEIC; TOUq yIa TO OKOTr6 aUT6, tXouv
uTroypdaE I Trv "Trapo0 a Zupqwvia.
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'Eyivc a'rq AEUKWOia OUTq Tn 15'l IlJcpa TOU AKEp3piou 2000 aE 660 a1VTiTUTa o-Tq
,ETOVIKq, EhAqVIKr) KaI ayyAIKr( yAbjaoaa KOI 6Aa Ta Ki.EVa Eival EiOOU auBEVTIKa.
YE TrEpiTTWOq 61aqwvia a-Tqv EpplnvEia Tq rrapocac lupywviag, To ayyAIK6
KE iEVO G UITEpICXuaO1.

ria TqV Ku[3tpvnao
Tq AnJPOKpaTia Tn AEcTOVia

Anatolijs Gorb novs
,1op6 M crapoptbv

F'a TqV Kupipvnoq
Tn KuTrpiaKr AnPOKpaTia

Apip wup NEOqOTOU
Ynoupy6 FuyKoIVwVIwbv Kai "Epywv
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[ LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON ]

Latvijas Republikas valdibas
un

Kipras Republikas valdibas

NOLIGUMS
par tirdzniecibas ku'oganu

Latvijas Republikas valdiba un Kipras Republikas valdiba
(turpmfk - Ligumsldz~jas Puses),

v~loties nostiprin5t draudzig~s attiecibas. kas pastav starp divam valstim,
un paplagindt to ekonomiskos sakarus,

nolkd attistit un veicinat sadarbibu starp tam tirdzniecibas kuo. aras
jomin uz savstarpfja izdeviguma pamata saskan ar to ekonomiskajal attistubai
atbilstoiajdm vajadzibdn un merkiem,

ir vienojugds par sekojogo:

1.pants
Mrkis

Ligumsldzajas Puses vienojas sadarboties uz vienlidzigu tiesibu,
savstarp~ja izdeviguma un ku~oganas brivibas principu pamata nohQkd attistit
sakarus starp to valstim tirdzniecibas kuAoganas jom5. LigumslIdz~jas Puses
atturas no jebkadas ricibas, kas varEtu kavet uz augstak niinctajien principiem
balstitas starptautiskas ku&oganas attistibu.

2.pants
Definicijas

Si Noliguma nolfikd:

1. Termins "kugis" nozimE jebkuru tirdzniecibas kuki, kas registrts
vienas vai otras Ligumslfdz~jas Puses kugu reistrd un iet zem tas karoga
atbilstogi tds normativajiem aktiem.
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Sis termins neietver kara kuAus, kara paligku~us, zvejas kurus un citus
kubus, kas paredzfti vai tiek izmantoti nekomercialam vajadzibam.

2. Termins "apkalpes loceklis" nozimE jebkuru personu, ieskaitot
ka:teini, kas uz liguma pamata ir faktiski nodarbindta uz ku~a un ir ieklauta
apkalpes loceklu sarakstd.

3. Termins "ostas" nozimE jilras ostas, ieskaitot reidus, kas ir
picmdrotas un atvdrtas starptautiskajai kuoganai.

4. Termins "uznmums" nozimd jebkuru uzidmumu, taja skaita
ku~oganas kompdniju, tA filiali vai pdrstdvniecibu, kas ir re~istr&s un veic
darbibu vienas vai otras Ligumsldz~jas Puses valsts teritorija atbilstogi tas
ncrmativajiem aktiem.

3.pants
Kompetent~s institiicijas

1. Ar 9i Noliguma ievieganu saistitos jaut~jumus kArto Ligumsldzdju
Pugu kompetentds institgcijas.

Kompetent~s institricijas ir:

a) Latvijas Republika - Satiksmes ministrija vai ts pilnvarota
institfcija;

b) Kipras Republika - Komunikdciju un darba rninistrija.

2. Ja k~da no gajd pantd min~taj~m kompetentajdm institOcijdm tiek
mainita, jaunas institacijas nosaukums pa diplomdtiskajiem kanaliem jdpazino
otrai Ligumslddzjai Pusei.

4.pants
Piemrogana

1. Sis Noligums ir piemrrojams Ligumsldzdju Pugu valstu
teritorijAs.

2. Si Noliguma noteikumi ir piemdrojarni starptautiskaj5 satiksmd
starp Ligumslddzdju Pugu valstu teritorijdm kd ari uz un no tregajam valstim.
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5.pants

Sadarbibas jomas

1. Ligumsldzdjas Puses vienojas:

a) veicindt savu ku~u piedaliganos pre~u un pasa ieru pdrvaddjumos
starp to ost~m;

b) sadarboties jebk~du gkrglu novErgand, kas var traucft jfras
tirdzniecibas attistibu starp to ostdm;

c) ku~u efektivas izmantoganas nolfikd veicinat savu ku~u piedaliganos,
ciktal tas iespfjams, pre~u un pasa iieru p~rvadagan5 starp to ostAm,
kS ari uz. un no tregajam valstim;

d) sadarboties nol kd paaugstinft savu jurnieku nodarbinatibu un
uzlabot jornieku darba apstaklus un labkldjibu.

2. Lai istenotu §i panta noteikumus, Ligumslidz~ju Pu~u uzn~mumi
var vienoties par kopeju vai vienpus~ju darbibu kukoganas liniju apkalpoana,
k~i ari noslgt ligumus ar kuboganu saistitos tehniskos vai komercidlos
jaut~jumos.

3. Si panta noteikumi neskar trego vaistu ku~u lidzdalibu jfiras

ti:dznieciba starp Ligumslidzdju Pugu ostam.

6.pants
Attieksme pret kukiem ostis

1. Katra LigumslIdzfja Puse nodrogina otras LigumsIdzEjas Puses
starptautiskajos reisos strad~jogiem ku~iem tadu pagu attieksmi k5 pret saviem
k-itiem attieciba uz brivu pieeju ostam, ostu izmantoganu kravu iekrauganai un
i2krauganai un pasa.ieru uznemganai un izsfdindganai, tonnd as un citu nodevu,
niaksajumu un nodoku apmaksu, veicot normalas komerci~las darbibas un
iamantojot ar navigciju saistitus pakalpojumus.

2. Si panta I.punkta noteikumi:

a) neuzliek par pienakumu LigumslEdzEjai Pusei atbrivot no
oblig.tajiem o~u pakalpojumiem otras Ligumslddzcjas Puses kugus.
kd t5 atbrivo savus kurus;

b) neskar noteikumus attieciba uz 5rvalstnieku iebraukganu un
uztur anos.
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7.pants
Kuku paraI lI - berbouta re~istrdcija

Vienas Ligumsldzdjas Puses ku~is atkaribd no apstdkliem var uz
noteiktu laiku bit re~istrAts paraleli - berbouta otras Ligumsldz~jas Puses
ku!gu re~istrd un jet zem gis Puses karoga ar noteikumu, ka tas paklaujas
Lf;umslddz~ju Pugu normativajiem aktiem. Stdai rekistrdcijai ir nepieciesams
abu Ligumslddzdju Pugu kompetento instit~iciju apstiprindjums un izpilddmas
jebkddas to izvirzitAs likumiggs prasibas. Ku~is netiek izsvitrots no ku~u
re~istra un t5 rebistrdcija paliek spaka attieciba uz ipagumtiesibam un
re=istrftajdm hipotfkdm, bet uz laiku tiek atcelta ta valsts piederiba.

8.pants
Ostu formalitAtes

LigumslIdzejas Puses savu attiecigo naciondlo normativo aktu ietvaros
ve'c visus atbilsto.os pasakumus, lai noverstu nevajadzigu kulu aizkavaiganos
to ost~s un p~c iesp~jas vienkdr~otu gajds ostds piemarojamo administrativo,
muitas un sanitaro formalitdgu kirtoganu.

9.pants
Ku~u dokumenti

1. Katra no Ligumsl~dzj jm Pus~m atzist otras Ligumsldzejas Puses
kutu valsts piederibu, pamatojoties uz dokumentiem, kas atrodas uz 9i ku~a,
kurus izdevugas vai atzinugas otras Ligumsladz~jas Puses kompetentds iestades
saskagn ar tds naciondlajiem normativajiem aktiem.

2. Uz ku~a esogos ku~a dokumentus, tajd skaitA apkalpes loceklu
dokumentus, ko izdevugas vai atzinugas vienas Ligumsldzdjas Puses
kompetentds institficijas, atzist art otras Ligumslddzajas Puses kompetent~s
institicijas.

10.pants
Jiirnieku identitites dokumenti

1. Katra Ligumsladz~ja Puse atzist jOrnieku identitates dokumentus.
ko otras Ligumsledzajas Puses kompetentas institlcijas izdevugas apkalpes
locek4iem, kuri ir gis LigumslIdzdjas Puses pilsoni, un garanta 95du dokumentu
lpagniekiem 9i Noliguma 11., 12. un 13. pantd paredzetas tiesibas, tiem
iev rojot minetajos pantos izvirzitos noteikumus.
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Sie identit~tes dokumenti ir:

a) Latvijas Republikas jfirniekiem: "JMrnieka grfmatina";

b) Kipras Republikas jforniekiem: "Kipras Jiirnieka grfmatina" vai pase,

ko izdevusi Kipras valdiba.

2. Si Noliguma 11., 12. un 13. panta noteikumi ir atbilstogi

piemErojami jebkurai personai, kura nay ne Latvijas, ne Kipras pilsonis, bet
kurai ir jfirnieku identitates dokuments atbilstogi 1965.gada Konvencijai par

starptautisk~s jfiras satiksmes atviegloganu un t~s Pielikumam vai 1958.gada
Starptautiskgs Darba Organizfcijas Konvencijai nr. 108 par jurnieku
naciondlajdm personas apliecibam. S~dam identitdtes dokumentam ir jabut
tidas valsts izdotam, kura ir attiecigds Konvencijas dalfbvalsts un garantE td
ipagniekam atgrieganos valsti, kura izdevusi go dokumentu.

1 .pants
Jirnieku tiesibas izk'pt krast5

1. Si Noliguma 1O.pant5 mineto jfirnieku identitftes dokumentu

ipagniekiem, kuri ir apkalpes locekli, ir atlauts uz laiku izkapt krastd bez vizas,

kamr to kutis atrodas otras LIgumslddzfjas Puses ostd ar noteikumu, ka
kapteinis attiecigajdm iestad~m ir iesniedzis apkalpes loceklu sarakstu saskand
ai gajd ostd spdkd esogajiem noteikumiem.

2. Saj5 pantd minEtds personas, izkdpjot krasta un atgrie.oties uz

kuka, ir paklautas gaj5 ostd esogajai robelkontrolei un muitas kontrolei.

12.pants

Citas jfirnieku tiesibas

1. Si Noliguma l0.pantd minfto j~rnieku dokumentu ipagniekiem ir
at:!auts kd pasa2ieriem ar jebkdda veida transporta lidzekliem iebraukt otras
Ligumsldzdjas Puses valsts teritorijA un to atstdt, vai krsot to tranzitd, ja tie
d das uz savu kugi vai pdrcelas uz citu kuki, dodas majup, vai celo jebkddd citd

n)I1kd. ko atzinugas gis otras Ligumslfdzejas Puses attiecigas iestades.

2. Visos gi panta 1.punktd minetajos gadijumos jarniekiem jabot

al:bilstogai otras LigumslEdzdjas Puses atlaujai, kuru attiecigas iest~des izsniedz
pic iespejas atrak.
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3. la 9i Noliguma 1O.pantd min~to jfirnieku identit~tes dokumentu
ipagnieku uztur~gands otras LigumslFIdzdjas Puses valsts teritorijd ir japagarina
nelaimes gadijuma, slimibas vai jebk~da cita atbilstoio iestalu par likumigu
atzita iemesla dI, gis iest~des pagarina 95du uzturaanos uz pieprasito laiku,
pamatojoties uz rakstiski iesniegtiem pierddijumiem.

4. Ja Ki Noliguma 10.pantd minfto jarnieku identitdtes dokumentu
ipagnieki nay vienas vai otras Ligumsl~dzdjas Puses valsts pilsoni, i panta
2.punkt5 mintA atlauja iebraukganai vai tranzitam otras Ligumsldzfjas Puses
valsts teritorija ir izsniedzama ar noteikumu, ka jirnieku identitates dokumenta
ipagniekam ir garantfta atgriegands tas Ligumslddz~jas Puses valsts teritorijd,
kas izdevusi go identitdtes dokumentu.

5. Si Noliguma l1 .pantd mintd jfirnieku izkdpgana krasta,
uzturdgands uz laiku ostas pilsEtd, kd ar brauciens no ostas pilsptas uz gis valsts
citu vietu vai ostu nolikd sniegt pakalpojumus vai griezties pie savas valsts
diplomdtiskd dienesta vai konsuldrd dienesta notiek atbilstogi ostas pilsetas
valsts noteikumiem.

13.pants
Tiesibas aizliegt iebraukganu

Katra Ligumsledzdja Puse rezervE tiesibas aizliegt iebraukt tas valsts
teritorij5 jfimiekiem, kurus tA uzskata par nevelamiuem.

14.pants
Tehnisk5 palidziba

Ligumsledzdjas Puses vienojas, cik tas ir iesp~jams, sniegt viena otrai
tehnisko palidzibu tirdzniecibas flotes attistibd, tajd skaitd jfirnieku apmdcibd.
Sajd noliika Ligumsldzdjas Puses veicina, atbalsta un atvieglo sadarbibu
jfirnieku apm~cIbas jomr starp attiecigm mdcibu iest~d~m un aentiram.

1S.pants
Jfirnieku nodarbindana

1. Lai nodrogin~tu Ligumslddzeju Pugu ku,u apkalpju komplektaganu
ar kvalifictu personalu, vienas Ligumsladz~jas Puses ku~u ipagnieki var
saskand ar t~s attiecigajiem normativajiem aktiem pienemt darbd kvalificetus
otras LigumslFdzEjas Puses valsts pilsonus. S5du pilsonu nodarbinisanas
termini uz vienas Ligumsldz~jas Puses kugiem jAapstiprina jirniekus
re~istrdjugds valsts kompetentajam institfcijdm, ja iespajams, konsultaciju ce1d
ar nacion~lajAm jOrnieku apvienibam. Sajd sakarib5 katra Ligumsl~dzeja Puse
veic visu iesp~jamo, lai gie nodarbindganas temini tiktu stingri ieveroti.
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2. Jebkdi stridi, kas izriet no attieciga darba iguma starp vienas

Ligu msldzfjas Puses kuAu lpagnieku un otras LigumsIdzajas Puses jirnieku,
nododami izgkirganai tikai vienas vai otras Ligurnsldzjas Puses
kompetentajAm ties5m vai attiecigajam iestddem atbilstogi to jurisdikcijai.

16.pants

Past~vigas parst~vniecibas

Uzndmumi un ku~oganas organiz~cijas, kas re~istr~tas un darbojas vienas
LUgumsldzfjas Puses valsts teritorija, ir tiesigas dibinat pastdvig~s
pirstdvniecibas otras Ligumsladzejas Puses valsts teritorija saskand ar gis otras
valsts normativajiem aktiem.

17.pants
Tiesibas ieiet ost~s

Katra Ligumslidz~ja Puse saskand ar savas valsts normativajiem aktiem
atlauj otras Ligumsldz~jas Puses pilnvarotiem valdibas pfrstavjiem,
diplomdtiskajrn un konsularajfm misijgm un ku~niecibas uznfmumu
parstavjiem iebraukt savds ostds un uzk~pt uz kuiem, kas iet zem §is otras
Ligumsldzfjas Puses valsts karoga vai kurus frakt6 gis otras LigumslIdzfjas
Puses uzn~mumi, lai tie izpilditu savus pienakumus saistiba ar go ku~u vai
apkalpju darbibu.

18.pants
Nelaimes gadijumi uz jfiras

1. Ja vienas Ligumsldz~jas Puses ku~is ir cietis nelaimes gadijum
uz jo3ras vai nokluvis jebk~ds cites briesmfs otras Ligumsldzfjas Puses
piekrastE, §i LigumslEdzfja Puse sniedz visu nepieciegamo palidzibu un gadibo
briesmfs nokluvugajiem pasa2ieriem, apkalpes locekliem, kravai un kuim
saskand ar 1979.:gada Starptautiskds konvencijas par mekliganu un glbganu uz
juras un 1989.gada Starptautiskgs gldbganas konvencijas noteikumiem un bez
kavEiands pazino attiecigds Ligumsiddzfjas Puses kompetentajdm institfcijam
par negadijumu.

2. Krava un preces, kas nokrautas vai izglabtas no §i panta 1.punkt5
minfta ku~a, netiek apliktas ne ar k~dfm muitas nodevdm ar noteikumu, ka tas
netiek piegaddtas izmantoganai vai patfrinam otras Ligumsldz~jas Puses valsts
teritorij5.
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3. Tas Ligumslidz~jas Puses kompetentas institficijas, kuras valsts
teritorijd ir noticis nelaimes gadijums, ierosina nelaimes gadijuma apst~klu un
cf1ona izmekl1ganu, sadarbojas ar otras Ligumsldzejas Puses kompetentajam
institficijdm un tas sniedz jebkuru iespfjamo palidzibu. lai veiktu §5du
izmeklEganu.

19.pants
Iendkumu izmantogana

Katras Ligumslddzdjas Puses uznmumiem ir tiesibas izmantot
iendkumus un citus iendmumus, kas gaiti otras Ligumslidzfjas Puses valsts
teritorij5 no darbibas starptautiskaja jfras transportd, nolik5 veikt maksdjumus
gis LigumslEdzdjas Puses valsts teritoriji. Jebk~ds naudas atlikums pac visu
piendcigo vietdjo maksdjumu nok~rtoganas, ieskaitot nodokius, ja tddi ir, var
tikt pdrskaitits uz drvalstim.

20.pants
Konvenciju, nacion~Io likumu un citu normativo aktu piemrirogana

1. Si Noliguma noteikurni neietekm6 Ligumslddzfju Pugu tiesibas un
saistibas, kas izriet no abam Ligumsladz~jam Pus~m saisto~ajdm
starptautiskajdm jaras tiesibu konvencijam.

2. Ja gaja noligumd nav noteikts citadi, ir piem~rojami katras
Ligumsldzdjas Puses naciondlie likurni un citi normativie akti.

21.pants
Apvienot. Komiteja

Si Noliguma efektivai piemroganai un jebkdda no td izrietoga jautajuma
apsprieganai izveidojama Apvienotd Komiteja, kas sastav no Ligumsldz~ju
Pugu kompetento institiiciju izvirzitiem valdibas p~rstdvjiem un ekspertiem.
ApvienotA Komiteja tiekas pac vienas vai otras kompetentas institticijas
pieprasijuma abdm pus~m pienemamA datumd.

22.pants
Stridu izkirgana

Jebkadi stridi par 9i Noliguma interpretaciju vai piemdroganu izgkirami
tiegu sarunu celd starp Ligumslfdzju Pugu kompetentajam institficijam.
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23.pants
Stgands spki un darbibas ilgums

1. Sis Noligums stdjas sp~ka trisdesmitaji (30.) diend pec p~d~ja
pazinojuma sanemganas pa diplomatiskajiem kandliem par to, ka visas
nepieciegamds konstitucion~las procedciras ir izpilditas.

2. Sis Noligums ir sp~kd nenoteiktu laiku, bet viena vai otra

Ligumsldz~ja Puse var to denonsEt, pa diplomatiskajiem kandliem nosotot
rakstisku pazinojumu otrai Ligumsldz~jai Pusei. Si Noliguma denonsegana
stdjas spk p~c segiem (6) m~negiem no dienas, kad otra Ligumsldz~ja Puse
§ddu pazinojumu ir sanmusi.

24.pants
Grozijumi

Par jebkddiem 9i Noliguma grozijumiem Ligums!edzijas Puses savd
starp vienojas rakstiski un tie st~jas spk saskand ar to pagu procedforu, kas
noteikta i Noliguma 23.pant5.

TO APLIECINOT, apak95 parakstijuies savu attiecigo valdibu gim nolfikam
piendcigi pilnvaroti pdrstdvji ir parakstijugi go Noligumu.

PARAKSTITS Nikosijd 2000.gada '"1.5 ." decembri divos eksemplros, katrs
latviegu, grieku un anglu valodd, visi teksti ir vienlidz autentiski. Jebkddas
atgrbas gadijuma, interpret~jot go Noligumu, izg~kirogais ir teksts anglu
valodd.

Latvijas Republikas Kipras Republikas
valdibas v~rd5: valdibas v~rdd:

Aatij7o rbunovs. -F p u
satiksmes ministrs Konmunikiciu un darba ministrs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE

LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE DE

CHYPRE RELATIF A LA MARINE MARCHANDE

Le Gouvernement de la Rrpublique de Lettonie et le Gouvemement de la Rrpublique
de Chypre, ci-apr~s drnommres " les Parties contractantes ",

D6sireux de renforcer les relations d'amiti6 qui existent entre les deux pays et d'inten-
sifier leurs relations 6conomiques,

Rrsolus A drvelopper et A promouvoir la cooperation entre eux dans le domaine de la
marine marchande pour leur brnrfice rrciproque, conformrment A leurs besoins et objectifs
respectifs en matire de drveloppement 6conomique,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Objectif

Les Parties contractantes conviennent de cooprrer sur base d'6galit6 des droits, d'avan-
tages rrciproques et du principe de la libre navigation en vue de drvelopper les relations
entre leurs pays dans le domaine de la marine marchande. Les Parties contractantes s'abs-
tiennent de toute action susceptible de porter atteinte au drveloppement des transports ma-
ritimes internationaux, dans le respect des principes ci-dessus.

Article 2. Definitions

Aux fins du present Accord:

1. Le terme "navire" s'entend de tout navire marchand immatricul6 au registre de rune
des Parties contractantes et battant son pavillon national conformrment A ses lois et
r~glements.

Cette definition exclut les navires de guerre, navires de guerre auxiliaires, navires de
prche et autres navires destinrs ou utilisrs A des fins non commerciales.

2. L'expression " membre de 1'6quipage " s'entend de toute personne, y compris le
capitaine, effectivement employee sous contrat A bord d'un navire et inscrite au r6le de
l'quipage.

3. Le terme "ports " s'entend des ports de mer, y compris les rades, qui sont agr66s et
ouverts A la navigation intemationale.

4. Le terme " entreprise " s'entend de toute entreprise, y compris une compagnie de
transport maritime, une filiale ou une agence de celle-ci, qui est enregistrre et exerce ses
activitrs dans une des Parties contractantes conformrment aux lois et r~glements de celle-
ci.
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Article 3. Autorit~s coniptentes

1. Les questions qui ont trait A l'application du prdsent Accord seront rdgldes par les
autoritds compdtentes des Parties contractantes.

Les Parties contractantes sont :

a) dans le cas de la Rdpublique de Lettonie, le Minist&re des transports ou linstitution
habilitde par lui ;

b) dans le cas de la Rdpublique de Chypre, le Ministbre des communications et des
travaux.

2. Si lune des autoritds compdtentes visdes au present article est modifide, lautre Partie
contractante sera informe du nor de la nouvelle autorite par la voie diplomatique.

Article 4. Application

1. Le present Accord est d'application sur les territoires des Parties contractantes.

2. Les dispositions du present Accord s'appliquent au trafic international entre les ter-
ritoires des Parties contractantes et A destination et en provenance de pays tiers.

Article 5. Domaines de cooperation

1. Les Parties contractantes sont convenues

a) de favoriser la participation de leurs navires au transport de marchandises et de
passagers entre leurs ports ;

b) de coopdrer pour 6liminer tout obstacle susceptible d'entraver le d&veloppement
du commerce maritime entre leurs ports ;

c) aux fins de lutilisation effective de leurs navires, d'encourager autant que pos-
sible la participation de leurs navires au transport de marchandises et de passa-
gers entre leurs ports et A destination et en provenance de pays tiers ;

d) de coopdrer en vue de promouvoir l'emploi de leurs gens de mer et d'am6liorer
les conditions de travail et le bien tre des gens de mer employds A bord de leurs
navires.

2. En vue de mettre en oeuvre les dispositions du pr&sent article, les entreprises des
Parties contractantes peuvent convenir d'exploiter conjointement ou sdpardment des servic-
es rdguliers et de conclure des accords portant sur les aspects techniques et commerciaux
lis A la navigation.

2. Les dispositions du present article n'affectent pas la participation de navires de pays
tiers au commerce maritime entre les ports des Parties contractantes.

Article 6. Traitement accorc aux navires clans les ports

1. Chaque Partie contractante accorde aux navires de 'autre Partie contractante le
mme traitement que celui qu'elle accorde A ses propres navires effectuant des travers6es
internationales en ce qui concerne le libre accds aux ports, l'utilisation des ports pour le
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chargement et le d~chargement des marchandises et pour l'embarquement et le
d~barquement des passagers, la perception des taxes portuaires et autres droits, redevances
et taxes, l'exercice d'activit~s commerciales normales, et l'utilisation des services lis A la
navigation.

2. Les dispositions du paragraphe I du present article:

a) n'imposent pas A une Partie contractante d'accorder aux navires de l'autre Partie
contractante les exemptions des prescriptions en mati&re de pilotage obligatoire
qu'elle accorde A ses propres navires ;

b) n'affectent pas les r~glementations relatives A 'entr~e et au s~jour des 6trangers.

Article 7. Immatriculation parallle/coque nue des navires

Un navire d'une Partie contractante peut tre immatricul& paralllement/en coque nue,
selon le cas, au registre maritime de lautre Partie contractante pour une duroe d~tennin~e
et battre le pavillon de cette Partie pour autant que les lois et rbglement des Parties contrac-
tantes soient respect~s.

Cette immatriculation est subordonn~e A l'approbation des autorit~s comp~tentes des
deux Parties contractantes et toute condition impos~e dans ce cas doit &tre respect~e. Le
navire ne sera pas ray6 du registre maritime et son immatriculation restera valable en ce qui
concerne la proprit et les hypothques enregistr~es, mais sa nationalit6 sera suspendue.

Article 8. Formalits portuaires

Les Parties contractantes prennent, dans les limites de leurs lois et r~glements nation-
aux respectifs, toutes les mesures voulues afin d'6viter tout sjour inutilement long des
navires dans leurs ports et de simplifier autant que possible les formalit~s administratives,
douani~res et sanitaires dans ces ports.

Article 9. Documents de bord

1. Chaque Partie contractante reconnait la nationalit d'un navire de l'autre Partie con-
tractante figurant sur les documents de bord de ce navire d~livr~s ou reconnus par les au-
torit~s comp6tentes de l'autre Partie contractante conform~ment d ses lois et r~glements
nationaux.

2. Les documents de bord des navires, y compris ceux relatifs aux membres de '6qui-
page, qui sont d~livr~s ou reconnus par les autorit~s comp6tentes d'une Partie contractante
devraient tre accept6s par les autorit6s comp~tentes de l'autre Partie contractante.

Article 10. Pices didentit des gens de mer

1. Chaque Partie contractante reconnait les pi&ces d'identit& des gens de mer d6livr~es
par les autorit~s comp6tentes de l'autre Partie contractante aux gens de mer qui sont des res-
sortissants de cette Partie contractante et accorde aux porteurs de ces pieces d'identit6 les
droits vis&s aux articles 11, 12 et 13 du present Accord aux conditions qui y sont pr~cis~es.
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Ces pi&ces d'identit& sont :

a) pour les gens de mer de la Republique de Lettonie, le " livret maritime

b) pour les gens de mer de la R6publique de Chypre, le " livret d'identit de marin " et
le passeport d6livr6 par le Gouvernement de Chypre.

2. Les dispositions des articles 11, 12 et 13 du present Accord sont applicables, mutatis
mutandis, A toute personne qui, n'6tant ni lettone ni chypriote, est munie d'une pi&ce d'iden-
tit6 de marin d61ivr~e conform6ment aux dispositions de la Convention visant A faciliter le
trafic maritime international, de 1965, et de son annexe, ou de la Convention (no 108) de
l'Organisation internationale du Travail concemant les pieces d'identit& nationales des gens
de mer. Cette piece d'identit6 doit &tre ddlivrde par un tat qui est partie A la convention
concern6e et garantit A son titulaire la rdadmission dans le pays qui l'a delivree.

Article 11. Droit de conga 6 terre des gens de mer

1. Les dtenteurs de pi&ces d'identit& de marin vis~es A l'article 10 du present Accord
qui sont des membres d'un &quipage sont autorises A sjoumer temporairement A terre sans
visa pendant l'escale de leur navire dans un port de l'autre Partie contractante si le capitaine
a soumis le r6le de l'&quipage aux autorit~s compdtentes conformement aux r6glementa-
tions en vigueur dans ce port.

2. Lors de leur d6barquement A terre et de leur retour au navire, les personnes visees
au present article sont soumises aux contr6les frontaliers et douaniers en vigueur dans cc
port.

Article 12. Autres droits des gens de met

1. Les detenteurs des pi&ces d'identit& de matin visdes A l'article 10 du present Accord
sont autorisds, en tant que passagers de tout moyen de transport, d'entrer sur le territoire de
lautre Partie contractante, de le quitter ou d'y transiter pour gagner leur navire ou en rejoin-
dre un autre, pour se rendre A leur domicile ou pour tout autre motif approuv6 par les au-
torit&s competentes de cette autre Partie contractante.

2. Dans tous les cas vis&s au paragraphe I du pr&sent article, les gens de mer doivent
avoir I'autorisation correspondante de lautre Partie contractante, qui leur est accord~e des
que possible par les autorit~s comp~tentes.

3. Si le sdjour sur le territoire de lautre Partie contractante des ddtenteurs de pi&ces
d'identit& de marin visas A larticle 10 du pr6sent Accord devait se prolonger suite A un ac-
cident, une maladie ou toute autre circonstance reconnue comme 1kgitime par les autorit&s
comp~tentes, celles-ci prolongeront ce s~jour apres avoir requ dans les dMlais requis une
preuve &crite.

4. Si le d~tenteur de la pi&e d'identit& de matin vis~e A larticle 10 du present Accord
n'est un ressortissant d'aucune des Parties contractantes, 'autorisation vis~e au paragraphe
2 du present article d'entr~e ou de transit sur le territoire de lautre Partie contractante est
accord~e si la r~admission sur le territoire de Ia Partie contractante qui a d&livr6 la piece
d'identit& de matin est garantie au titulaire de cette piece d'identit&.
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5. L'admission d terre des gens de mer visas article 11 du present Accord, leur s~jour
temporaire dans la ville portuaire ainsi que le trajet de cette ville vers une autre localit6 ou
un autre port du meme pays A des fins de service ou pour prendre contact avec le poste di-
plomatique ou le consulat de leur pays sont soumis aux reglementations locales.

Article 13. Droit de refuser l'acc~s

Chacune des Parties contractantes se reserve le droit de refuser l'acces A son territoire
aux gens de mer qu'elle juge indesirables.

Article 14. Assistance technique

Les Parties contractantes se pretent mutuellement, dans la mesure du possible, une as-
sistance technique dans le cadre du developpement des flottes marchandes, y compris la
formation des gens de mer. A cette fin, les Parties contractantes encouragent, soutiennent
et facilitent la cooperation entre les institutions et organismes competents dans le domaine
de la formation maritime.

Article 15. Emploi des gens de mer

1. Afin de doter en personnel qualifie en nombre suffisant les navires des Parties
contractantes, les proprietaires de navires d'une Partie contractante peuvent embaucher,
conformement d ses lois et reglements concems, des ressortissants qualifies de rautre
Partie contractante. Les conditions d'emploi de ces ressortissants sur les navires d'une
Partie contractante sont approuvees par les autorites competentes du pays des gens de mer,
si possible en concertation avec les syndicats nationaux des gens de mer. A cet egard,
chaque Partie contractante fait tout son possible pour veiller A ce que ces conditions
d'emploi soient respectees.

2. Tout litige resultant du contrat de travail respectif entre le proprietaire de navire
d'une Partie contractante et un marin de l'autre Partie contractante est soumis pour regle-
ment exclusivement d lajuridiction des tribunaux comp6tents ou des autorites competentes
de l'une des Parties contractantes.

Article 16. Repr~sentations permanentes

Les entreprises et compagnies de navigation enregistrees et exerqant leurs activit&s sur
le territoire d'une Partie contractante ont le droit d'etablir des representations permanentes
sur le territoire de l'autre Partie contractante conformement aux lois et reglements de celle-
ci.

Article 17. Droits d'entr~e dans les ports

Chaque Partie contractante autorise, conformement d ses lois et reglements, aux
representants du Gouvernement, aux missions diplomatiques et consulaires et aux
representants des compagnies de navigation de l'autre Partie contractante, tous dfiment ha-



Volume 2268. 1-40397

bilit~s, l'entr e dans ses ports et l'embarquement bord de navires battant pavilion de I'autre
Partie contractante ou affr~t~s par des entreprises de cette Partie contractante en vue d'y ac-
cornplir des missions li~es aux activit~s de ces navires et de leurs quipages.

Article 18. Accidents tmaritimes

1. Si un navire d'une Partie contractante est impliqu& dans un accident maritime ou est
confront a tout autre danger au large des c6tes de l'autre Partie contractante, celle-ci prate
toute 'assistance et toute lattention possible aux passagers, aux membres de l'quipage, a
la cargaison et au navire en danger conformnent ]a Convention intemationale sur la re-
cherche et le sauvetage maritimes, de 1979, et A la Convention intemationale sur lassis-
tance, de 1989, et signale sans retard raccident l'autorit& compdtente de la Partie
contractante concernee.

2. La cargaison et les objets dchargds ou sauv~s provenant du navire vise au para-
graphe 1 du present article, qui ne sont pas livr~s en vue d'tre utilis~s ou consommes sur
le territoire de lautre Partie contractante, sont exempts de tout droit de douane.

3. L'autorit6 comptente de la Partie contractante sur le territoire de laquelle laccident
s'est produit ouvre une enquete sur les circonstances et la cause de laccident, coopbre avec
lautorit& comptente de I'autre Partie contractante et lui prate toute laide possible pour me-
ner cette enquete.

Article 19. Utilisation du revenu

Les entreprises d'une Partie contractante ont le droit d'utiliser le revenu et les autres
rentr~es obtenues sur le territoire de lautre Partie contractante et d6coulant d'activit~s de
transport maritime pour effectuer des paiements sur le territoire de ladite Partie contractan-
te. Tout exc{dent aprbs rbglement de tous les montants dus au niveau local y compris, le
cas &ch~ant, les imp6ts, peut &tre transfr& . l 6tranger.

Article 20. Application des conventions et de la lMgislation nationale

1. Les dispositions du present Accord nont pas d'incidence sur les droits et obligations
des Parties contractantes d~coulant des conventions maritimes intemationales contraignan-
tes pour les deux Parties contractantes.

2. Sauf disposition contraire du present Accord, la legislation nationale de chaque Par-
tie contractante est d'application.

Article 21. Comite mixte

Pour assurer la pleine application du pr&sent Accord et l'examen de toute question qui
en d~coule, un comit& mixte compos& de fonctionnaires et d'experts a ddsigner par les au-
torit~s comp~tentes des Parties contractantes est institu6. Le comit6 mixte se r~unit sur de-
mande de lune ou de 'autre autorit& comp&tente A une date qui convient aux deux parties.
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Article 22. Rglement des diff~rends

Tout diffrend quant A l'interpr~tation ou A l'application du present Accord est r~gl par
voie de n~gociations directes entre les autorit~s comptentes des Parties contractantes.

Article 23. Entree en vigueur et validit

1. Le present Accord entrera en vigueur le trenti~me jour qui suit la rception par la
voie diplomatique de la demi~re notification indiquant que toutes les formalit~s constitu-
tionnelles requises ont 6t& accomplies.

2. Le present Accord demeurera en vigueur pour une duroe ind~termin~e. Toutefois,
chaque Partie contractante peut le d~noncer moyennant notification 6crite transmise par la
voie diplomatique A l'autre Partie contractante. La d~nonciation du present Accord sort ses
effets six mois apr~s la date de reception de ladite notification par lautre Partie
contractante.

Article 24. Modifications

Toute modification du present Accord sera convenue par 6crit entre les Parties contrac-
tantes et entrera en vigueur selon la mme procedure que celle d~crite A Particle 23 du
present Accord.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfiment habilit~s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.

Fait & Nicosie, le 15 d~cembre 2000, en deux exemplaires, chacun en langues lettone,
grecque et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6-
tation du present Accord, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de ]a R~publique de Lettonie:

ANATOLIJS GORBUNOVS

Ministre des transports

Pour le Gouvernement de la R~publique de Chypre:

AVEROF NEOPHYTOU
Ministre des communications et des travaux
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[ ENGLISH TIXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CYPRUS
ON THE INTERNATIONAL TRANSPORT OF PASSENGERS AND
GOODS BY ROAD

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Republic of
Cyprus, hereinafter called "the Contracting Parties",

Desirous of promoting the carriage of passengers and goods by road vehicles between
the two countries and in transit through their territories,

Have agreed as follows:

I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. Scope and application

The provisions of this Agreement shall apply to the international transport of passen-
gers and goods by road vehicles, registered in either Contracting Party, between the terri-
tories of the Republic of Latvia and the Republic of Cyprus and in transit through them as
well as to and from third countries.

Article 2. Definitions

For the purpose of this Agreement:

a) the term "carrier" shall mean a physical or legal person who, in either the Republic
of Latvia or the Republic of Cyprus, is authorized in accordance with the national laws and
regulations to be engaged in the international transport of passengers or goods by road for
hire or reward or on his own account.

b) the term "vehicle"shall mean:

- in the carriage of passengers - any power-driven vehicle having more than eight
seats in addition to that of the driver. This term covers also a trailer coupled to a
passenger vehicle for the transport of passengers' luggage.

- in the carriage of goods - any power-driven vehicle that is constructed for use on
the roads for the carriage of goods. This term covers also any trailer coupled to a
goods vehicle and a semitrailer carried by a tractor irrespective of their place of
registration.

Article 3. Competent authorities

1. The competent authorities for the implementation of this Agreement are:

- for the Republic of Latvia: the Ministry of Transport;
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- for the Republic of Cyprus: the Ministry of Communications and Works.

2. In case any of the competent authorities mentioned in paragraph 1 of this Article is
changed, the name of the new authority shall be notified to the other Contracting Party
through diplomatic channels.

Article 4. Joint Committee

For the effective implementation of this Agreement and the discussion of any matter
arising therefrom, a Joint Committee, composed of government officials and experts to be
appointed by the competent authorities of the Contracting Parties, is established. The Joint
Committee shall meet at the request of either competent authority, at a date convenient to
both sides.

II. TRANSPORT OF PASSENGERS

Article 5. Licensing regime

All passenger transport operations between the two countries and in transit through
their territories, except those specified in Article 7, are subject to the licensing regime.

Article 6. Regular services

1. "Regular service" shall mean the service which provides for the carriage of passen-
gers of a specified frequency along specified routes, whereby passengers may be taken up
and set down at predetermined stopping points.

2. Regular services between the two countries or in transit through their territories shall
be approved jointly by the competent authorities of the Contracting Parties.

3. Each competent authority shall issue the license for that portion of the itinerary
which is performed in its territory.

4. The competent authorities shall jointly determine the conditions of issue of the li-
cence, namely its duration, the frequency of the transport operations and the timetable to be
applied, as well as any other detail necessary for the smooth and efficient operation of the
regular service.

5. The application for the license shall be addressed to the competent authority of the
country of registration of the vehicle, which has the right to accept it or not. In case there
is no objection thereto, the said competent authority shall communicate the fact to the com-
petent authority of the other Contracting Party furnishing it with all necessary documents
for approval or not.

6. The application shall be accompanied by documents containing the necessary details
(proposed time-table and route, period during which the service is to be operated during the
year and the date on which it is intended to begin the service). The competent authorities
may require further details as they deem appropriate.
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Article 7. Occasional services

1. The occasional carriage of passengers is not subject to licensing.

A transport service is considered occasional when the same persons are carried by the
same vehicle either:

a) on a round trip starting and ending in the territory of the Contracting Party
where the vehicle is registered, or

b) on a journey starting at a place in the territory of the Contracting Party where
the vehicle is registered and ending at a destination in the territory of the other
Contracting Party, provided that, save where otherwise authorized, the vehicle
returns empty to the country of registration, or

c) on an empty journey to the territory of the other Contracting Party for taking
passengers who have been carried under (b) above, back to the territory of the
Contracting Party where the vehicle is registered, or

d) on a transit service of occasional character.

2. A document, the form of which shall be agreed upon by the Joint Committee, has to
be prepared for each occasional transport operation. It shall be completed before starting a
journey and confirmed by the organiser of the journey. This document shall be kept on
board the vehicle and be always available for inspection.

111. TRANSPORT OF GOODS

Article 8. Licensing regime

1. Carriers authorised by either Contracting Party are allowed to carry out international
transport of goods by road between the territories of the Contracting Parties or in transit
through them, without any permit.

2. The undertaking of a transport operation by a carrier authorised by one Contracting
Party from the territory of the other Contracting Party to and from any third country re-
quires a permit granted by the competent authority of that other Contracting Party as fol-
lows:

a) a permit shall apply to one return journey only;

b) the number of permits to be exchanged shall be agreed by the Joint Committee;

c) the competent authorities of the Contracting Parties shall send each other annu-
ally the number of permits agreed in accordance with subparagraph (b) of this
paragraph.
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IV. OTHER PROVISIONS

Article 9. Cabotage

The undertaking of a transport operation by a carrier authorised by one Contracting
Party between two points in the territory of the other Contracting Party is prohibited, unless
a special licence is granted by the competent authority of that other Contracting Party.

Article 10. Weight and dimensions of the vehicles

1. As regards the weight and dimensions of the vehicles, each Contracting Party under-
takes not to impose on vehicles registered in the territory of the other Contracting Party
conditions which are more restrictive than those imposed on vehicles registered in its own
territory.

2. Carriers of one Contracting Party shall be bound to comply with the laws and regu-
lations of the other Contracting Party, as regards the weight and dimensions of vehicles, on
entering the territory of that Contracting Party. In case the weight and/or dimensions of the
vehicle used for transport exceed the maximum weight and/or dimensions permitted in the
territory of the Contracting Party where the transport operation is to take place, the carrier
has to obtain in advance a special licence from the competent authority of that Contracting
Party.

Article 11. Taxes and charges

1. Vehicles, which are registered in the territory of one Contracting Party and tempo-
rarily brought into the territory of the other Contracting Party, shall be exempted from all
taxes, fees and other charges levied on the circulation or the possession of the vehicles in
the territory of the latter Contracting Party.

2. The exemptions under this Article shall not apply to road tolls and value added taxes
nor to customs and excise duties on fuel consumption of the motor vehicles, except the fuel
being in the ordinary fuel tanks of the entering motor vehicles.

Article 12. Import of spare parts for vehicle repair

Spare parts required for the repair of a vehicle already brought into the territory of one
Contracting Party shall be admitted temporarily, under a temporary importation title, with-
out payment of import duties and other taxes and free of import prohibitions and restric-
tions. Replaced parts shall be re-exported or destroyed under customs control and
supervision.

Article 13. National legislation

For all matters which are not regulated by the provisions of this Agreement or those of
international conventions or agreements to which the two countries are parties, carriers and
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drivers of one Contracting Party shall comply with the laws and regulations of the other
Contracting Party, while in the territory of the latter.

Article 14. Infringement of the Agreement

1. If a carrier of one Contracting Party, while in the territory of the other, infringes any
provision of this Agreement, the competent authority of the Contracting Party in whose ter-
ritory the infringement was committed, may, without prejudice to any legal action that may
be taken in its territory, inform the first Contracting Party of the circumstances of the in-
fringement. The competent authority of the Contracting Party in whose territory the in-
fringement occurred may request the competent authority of the other Contracting Party:

a) to issue a warning to the carrier concerned with notice that any subsequent in-
fringement may lead to a refusal of entry of his vehicles in its territory, in ac-
cordance with its national legislation, for such a period as may be specified by
the competent authority of that other Contracting Party, or

b) to notify the said carrier that the entry of his vehicles in its territory has been
prohibited temporarily or permanently in accordance with its legislation.

2. The competent authority of the Contracting Party which receives any such request
from the competent authority of the other Contracting Party, shall comply therewith and
shall, as soon as possible, inform the competent authority of that other Contracting Party of
the action taken.

Article 15. Amendments

Any amendment to this Agreement shall be agreed upon in writing between the
Contracting Parties and shall enter into force in accordance with the procedure described in
Article 16.

Article 16. Entry into force and validity

1. This Agreement shall enter into force on the 30th day after the receipt of the latter

of the two notifications signifying the approval of the Agreement in accordance with the
constitutional procedures of the Contracting Parties.

2. This Agreement is concluded for an unlimited period and it may be denounced by
either Contracting Party by giving a written notice to the other Contracting Party through
diplomatic channels. The denunciation will enter into force six months after the date such
a notice is received.
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Done in Nicosia on 15 December, 2000 in duplicate in the Latvian, Greek and English
languages, all texts being equally authentic. In case of divergence in interpreting the Agree-
ment, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Latvia:

ANATOLIJS GoRBuNovs
Minister of Transport

For the Government of the Republic of Cyprus:

AVEROF NEOPHYTOU
Minister of Communications and Works
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC

"YMOCINIA

JJETaI(U
Tnl'; Ku 3 pVnrll; Tr1IS Ar1POKpaTia'; Trj' A"TOVia;

Kai Trls Kul3tpvriarrlS Trg KuTrpiKii'; ArlpoKpaTiam;
yia TI4; AIEevOi; O6IKi'; METa(popiS' ETihaTV Kai Ep-rropEUPTWV

H Kuptpvqarl Tn' ArIOKpaTia Tq AEToviaS Kai q Kup/pvnlaq Tq1' KuTrplaKUj
AqpoKpaTia;, Trou oTO E ,j; Ga avaqptpovrai W "Ta ZuppaAA6pEva Mtpq",
ETlGUpJVTaS TrlV TrpoLbeqOq Tqf PETaWopO; ETrIlCIT(.)V Kai E JTOpEUPdTWV 06KCi;

pE oXrlpaTa PETa U TWV 500 XWP6JV Kai TTpO,; 6iaipEraK6piaq 6iaptaou TV
ETTIKpaTEI. V TOUC, xOUV OUpCywVfl0EI u(ii alKOAoOECJ:

. r-ENIKEX /A TA=EIZ

"Apepo 1
EKOTT6' Kai Eoappoyfj

Oi TTp6voiE' Tol; IUp(pwvia OUTq'; Ga E(papp6,OVTai Cri'; 1E :VEI' 01Ktq PETa(popb;
EuTriarriv Kai Ep-TrOpEUpdTWV PE oxrpaTa, Eyytypappva oE oTroio6l)TTOTE
lupJpaAM6PEvo Mipo';, PETa ,0 TWV ETrIKpaTEl:IV TnS AqpoKpaTia; Tqq AcTOVia' Kai n
Kup3tpvqoq Tr1l; KUTTplclKrI( AqPOKpaTiaO Kai rpo SIapETaK6pIcfr 6is p ou aUT6JV

KUE)LG' Kai0 rrpO' Kai aTT6 TpiTE'; X( pt'.

"Apepo 2
Oplopoi

Fia TOU; CKOTOU'; Tl; 7up(pwviaS; auTI':

(a) 0 6po'; "pETapopia;" Ea orpaivEI pUOsK6 6 VOpIK6 'Tp6owTrO TO oTroo :iTE
oTrj AqPoKpaTia Tfl; AETovial; EiTE OTfV X(uTrplaK1 AqpoKpaTia, Eival
E OUOIlO6OTr1ptVO Oppwva pE TOUS rpi:6arot) v6pou'; K(I KVOVIOPOCI'; va

aoxoAiTai pe S6itvf:i,; pETa(popt' -TrlaTWjV Kai EpTrOp.UpTWV 031K(,' .Tri

pIoecJot l 6 tvaVTi apoip3r; rl yia 6IK6 TOU koyapiaup6.

(P) 0 6 po'; "6 Xqpa" Ga ofqpaivti:

OTf PETa(popd ETTipaTWV -
oTroioSq'TroTE IJXaVOKivr1To 6xqpa TO OTTOiO 6iaEtTEI "TTrpioC6TupE; aTr6 0KTW
GeCE; t ETTrpE6aETa pEC UT TOU o~qyoO. 0 6po'; aUT6; TrrTpi\apdvti ETtianq
pupouAKOCIpEVO aU EUypNO pt ETTIf3CTIK6 6xqpa yia Tn pETa(pOpa TWV
aTOOKEUW.V TWV E T'nraT6.1v.

UTr I PETalpOpa EPTTOpEUPaTWV -
OTTOIO6'TrOTE prlXavOKiVflTo 

6
Xr1Pa TO OTTOiO tXEI KOTaCKEUaOC'Ei yia O6sK6l

XPnfl yia Tn pETaq)Opa EpTTOpEUPJ TWV. 0 6po' aUT6 TEpiAUIplpaVEI EICrio';
OTTOIOrlTrOTE PUPOUAKOtp)EVO CU4EUYPtVO pE EpITOpIK6 6Xnpa Kai
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qplpuPOUAKOOPEVO oup6p Vo a1T6 PUJPOUAK6 avEdpTqTa aUT6 TOV 'r6Tro
Eyypa(prj TOU .

'Apepo 3
App65l6, apxt

I. Oi app6 &r apxdq yia E(pappoyj Tql Eup(pwvia aUTrI EiVal:

ria Trl ArlpoKpaTia Tqq ATOViaq: To YTroupyEio METaqpop6Jv
na TnV KuTrpiaKI AqPOKpaTia: To YTroupyEio ZUyKoIVWV1JV KOI "Epywv

2. ZE "rEpiTTTWTn TTOU ooia6lr'TOTE aT6 TIq app66iE apXiS Trou avarptpowai
OrTqV Trapdypa(po 1 TOU "Apepou aUTOtO aXAM El, TO 6vopa Tq Vtaq apXrq, Ga
yvwo..oTrOIOiTaI 0"0 dAAo IupaAA6pEVO Mtpoa PioW Tlq( ITAwpaTIKrj o6o(.

"Apepo 4
Mtcn4 Erlporr

na TqV aTrOTEAE(-paTIKIr Eqpappoyl Trg Zupqywviag aUTrf KaI yia OUrjl.qOaqr
OTroiu6lfITOTE GpaTo; Trou EyEIPETai aTr6 aUTfl, EyKaGIptiETai MIKTr] ETlpOTr'l,
aTrOTEAO0pEvq a'T6 KUPEpVqTIKOUq atIwpaTOOIXOUq KO! EpTrEIpOyVwPOVE "rou Ga
optaTOOV arr6 TIq app66ilE apxt. TWV 7uppa\AA6pEvWv MEp.wv. H MIKTr' E1TpoTr'
Oa OUVtPXETai, 0oEpacl aTT6 aiToqn oTroaaOirOn'OTE appb6ia apXrg, oE qpEpopqlvia
TrOU Ga 6 EUKOAOVEI KaI Tl 6uo rAEupb;.

II. META(POPA En7IBATON

"Apepo 5
KaGrarbd XOp4yr/7aia a

'OAES 01 ETTIXCIPCOEIq pETa(popa ETTIr(aT.V pETaIJ TWV 5UO XWP(.bV Kai TrpOa
6iapETaK6pIaq 6iapJCOU TWV ETrIKpQTEI6WV TOUq EKT6q aUTn ITrOU KaEopi oVTai TO
"Apepo 7, uTr6KEIVTai 01O KaGEOTO xopryfyorn 6Eia .

'ApOpo 6
TaKiKL unqpEoicg

1. "TcKT[K ulrqpEaia" Ga oqpaivEI TnV uTrqpEoia rj Olrola "TpOvoEi yIa Trr
pETapopd ETTII 3OTWV TrpoKaopiaptvnq auXv6TqTa a TnpOKaeopiapvE:q
6tapopb;, KaT( Ti4; oTroiE( t TripdnT Ga pTropov va E rnjpd3ovwai Kai
aropt6ovraiE aT TrpoKaeoplopwvE; aTdoEI .

2. TaKTIKiq urrnpECki~ pETCa TWV 6O XUp6.V r Trpoq 6 IapETaK6 ianl 6iaptaou
TWV ETTIKpaTEItLV TOU( Ga EyKpiVOVTai ar6 KO|VOU alT6 TI app6IE; apXE TWV

IuppaAA6pEvwv MEp~bv.

3. KdBE app66ia apxr Ga EK6i5Ei d EIa yia TO ptpo EKEIVO Tro 6ia6poprc; TO
oTrolo Ga EKTE-EiTOI oTrQV ETrIKpdTEIa Trq.
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4. 0i app66E; apxtg Ga Kaopiouv aTr6 KOIVO TOUg 6pou; yia TrV tK6oaq

66cEra 60Aa6f To 616pKEIa Tq , To ouXv6TqTa TWV ETrIXEIP)IoEWV pETapop6 KaI TOU
wpapiou Trou Ga E(Papp6 Tal KaGbJ MTiGq; Kai OTrOIaGITrOTE 6AQr AETrTOplpEIa

aVayKaila yia TQV opaA Kai aTTOTEAE-ClpaTIKr &iE aywy1 Tq! TaKTIrI; urnqpwaiag.

5. H aiTlnor yia d6EIa Ga aCTTEuGOVETai arv app661a apx6 Tri X6.pa; Eyypa(piM

TOU oXlPaTO;, n oTroia iXE!: TO 6IKaiwpia va Tqv a'Tro6EXGEi 1) 6 XI. E TEpimTr wuq
rrou 6EV UTapXEI bvrTOo'n, n Ev A6yw app66ia apxq ea KOIVOTrOIEi TO ycyov6 OTqV
app6ia apxrI TOU dAAou ZulpaAA6pEvou Mtpou; EpO6IO owa; TqV pE 6Aa Ta
avayKaia tyypa(pa yia tyKpio'q i 6Xi.

6. H aiTnGf Ga OUVO6EOETQI PE tyypa(pa TrOU Ga TrEp XoUV TI; avayKla[ g
AETrtOptpEIE; (TrpOTEiv6pEvo wpdplo Kai 6ia6pop), TTEpiO6O KaTa Tn 6idpKEia Trig
onoia; ea IE 6yETaI R" UTTrlpEoia KaTO Tfl 6idpKEIG TOU ItTOUt Kai ilpEpoprlvia KGTd
TnV oTroia avalJVETal va apxioiui n uT'rlpEuia). Oi app6M!E; apxt pn-opoiv va
4nTr)OJOUV ITEpiaO EPE AEu ToTppiE; 6"rw. Ga TO eEwp:oouv avayKaio.

"Apepo 7
f7lpmO&5K! urrr7pEoigr

1. H TTEpiOiKr IETalop(pl ETrII3aTWV 6EV UTr6KEITQI GE d6ElCI. Mia uTrrpEoia
pETa(popa; EEWPEiTai TrEpiO6IK 6TaV Ta i6ia aTOpa pETa(ppOVTai l E TO i6io 6xqpa
EITE:

(a) GE KUKAIK6 Ta~i6I "nou apxi4EI Ka TEAEI,,VEI OTnV ETIKpaTEIa TOU

Zup3akA6pEvou Mtpou; 6TrOU TO 6Xrlpa Efval ypappvo, r

( E) GE Ta ibi 1TOU apxi4Ei aTT6 tva crnpEio OTnV ETTIKpdTEIa TOU -UppCAA6pVOU
Mtpou; 6TrOU TO 6xqpa Eivai ypapptvo KG! KaTaAqyEi GE va Trpoopiup6 Tqv

ETTIKpETEla TOU aAAou lupIpaAA6pEvou Mtpou; vooupivou 6T, EKT6; 67rOU
PUeGpiETal 6iapOpOETiK6, TO 6Xqpla ETriaTptp(Ei 6E0 crq Xmpa Eyypayr); TOU, 1)

(y) GE 66EiO Ta~i6I UTrV ETrIKp6TEIO TOU iAou -up3akA6pEVou Mtpouq yia TnV
TrrapaAal ET!13GTWV 01 olToioI tXOUV PETa(pFpEi GuOJ(pWVa PE (P) Trio iTdvW,
Tria GTqV ETiKpdTEia TOU Zupa1 ,1\GpEVOU Mtpou; 6TrOU TO 6Xqpa Fival
ypapptvo, r

(6) yia 6!GpETCKOpICTIKr uTrrqpEyia T EPIO61KOu XaPGKTflpa.

2. 'Eyypaqpo, 0 TllTrO; TOU OTOiOU Gea Gup(pwvqGEi aTr6 Tn MIKTi) El-rITpoTrir, Ga
TrpiTri va ETOIEpId T yia K60E rITEpIo61KI1 ETiXEiprn PETaPOp6;. AUT6 Ga TrpETTEI

Va cyupTTArpwVETai TPIV TqV tvap rl TOU TCI 16iO0 Ka VG ETrI3Ep3aIlJVETai aTtO TOV
UTTEOBUVO TOU TaI 6IO0. To tyypapo aUT6 Ga qUAdOETa ptaa aro 6xqpa Ka Ga
Eivai TrOVTOTE 6i Oyipo yia tAEyXO.
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If. METAMOPA EMr1OPEYMA TfN

'Apepo 8
Kae~crro Xopijyqor7 d6 at

1. METapopEi E1ouaIo.flop0vn o a'rr6 Troio6iTroE TupJaAA6pEvo Mtpoo;
61KaIoVTa:i va EKTEAOOV 61CBVEi O6KE PETQPOPIE EpropEUPOTWJV PETa t TWV
ETrlKpaTEI6V TWV 7upaMakpEVWV MEp6V r yia 6iapETK6piOrq 6iaptaou aiTWV,

xwpi oTro atr TrOTE d6Era.

2. H avdAl4Jf ETIXEipnoqlQ PETa(popOi; aTT6 PETaWopta E OUaIO6OTlJJtVO arr6
tva Tup3aA 6pEVO Mtpoi; aTr6 TrlV ETTIKpdTEiO TOU dAAOU TupaA6pEvou MIpou
Trpo( Kai a-Tr6 o"roia6iTrOTE TpiTrI XJpa TralTEi d6Ea Tou TrapawApEiTai af6 TnV
app66ia apxr auroJ0 TOU dAAOU 7up3aA APEvou Mtpou wt aKOhOOGWt:

(a) H a6Eia ea ,o X0E, yia tva Taki6l pE EmoTpoqpr p6VO-

( o3) O apOp6 Twv a6EKlv Trou Ga avTadaoovTai Ga crup(pJVEiTa aT6 Trl MIKTIJ

ETITpoTr'I.

(y) oi apli66Ei; apX TWV Iup3aAA6pEvwv Mepcjv Ea ar tvouv n pia o-rv dAArj
TnoiaW TOV ap 1p6 Twv a6EIwv TTOU CUpT pvEiTa OC)4Jwva pE Trjv

uTroTrapcypa(po (3) Tr lTapaypd(pou CUTf6r.

IV AAAEZ -PONOIEY

"Apepo 9
Eviopera(popifg

ATrayopEOETai rj avdqJf E1MXEipqofl; pETa(popdi; a'T6 pETaqpopta
EtOUU1O6OTnptVO aTr6 tva TuppaA6pEvo Mtpo pEraM 600 onptiWv OTfIV
ETTIKpaTEIa TOU dAAou ZuppaAA6pEvou Mtpouq, EKT6 av XopnynE)ei EI6KI1 d66Eia
aTT6 Tqv app66ia apxr6 aUTOU TOU dAAou "uppaA6pEVOU Mtpouq.

'Apepo 10
Bdpog Kai i5,oratv ox17p6'rwv

1. 'Oao a(popd TO 36
P;O Kai T 61aoT6rO'Cl TWV oxqpdTWv, KdEGE Zupl3aA6pEvo

Mtpoq avaAappdVEI va pqv cTIpaAAEi c-Ta oxr~para Trou Eivai ypapptva a'Tqv
ETrlKpOTEIa TOU d ou IupI3aAA6pcvou Mtpouq 6pouq TTOU Eivai aUOTqp6TEpo OT6
EKEiVOUq TrOU cTri(dAAc' oTa oXi'palTa TrOU Eival ypapptva omn 6iKrl TOU ETTIKp(TE1I.

2. METa(PopEiq TOU Ev6q Zup3aAA6prvou Mtpou Ga Eivai uTroXPcwptvo, va
OupIJpOpPJVOVTai PE TOU V61.1OUq Kai KaVOvOipO0(j TOU dAAou "upaAA6PEVOU
Mipouc, 6oo acpopd CrTo pdpo(; KairFl ftc1-TdO El TWV oxrnpdTWV, OTaV
EIo'ptXOVTai OTfV ETTIKpdTF-la TOU EV \6yw ruppaAA6ptvou Mipou;. E: Trpimrcq
TroU TO pdpo Ka/6q O 6jaOaTd~aiq TOU oX .lpaTO4; "Tou XPnOlPOT'o[EiTai yia Tq
PETa popd urrrpp3aivEI TO PtyIOTO ETrITpEITT6 Idpo( KaI/h TI 6iaOTdaEl Tou
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E£TtTptTrOVTai a1"qV ETrlKpdTEIa TOU lup3aAM6pEvou Mtpou 6rrou (a
TrpaypaC1To1Tofi q -T nXdipqon PETa(popd, 0 PETaCPoptaE "Fp TTEI va Eau(paMiOEi
EK TWV TTPoTPWV E1611K 66nia aTT6 Tqv app6 6 a aPX TOU EV A6yw YupJ3aAA6pc-vou
Mtpou .

"Apepo 11
06poi Kai EmapOvav

1. OXT~paTa, Ta oTrOia Eivai ypapptva oTfqv ETrIKp6TEIa Ev6 7upp3aXA6pJvou
Mpou Kai EIOEPXOVTOI Trpoawpiv OT1qV ETflKpOTEia TOU ,AAOU ZuppaKA61JEvou
Mtpouc, ec TraAQdO'OVTai aTr6 6AoUq TOUg q6pouc, Ta 6l1K0U1w1aTa Kai dAA-E(
ElTIf OpuvoEI KUKAopopiax 6 KaTOXIq) oxrlpdTWV TTOU ETTIP AOVTai OTqV ETTIKpdTEIC

TOU T-AEUTaiOu IUlp[aA6pEVOU Mpou .

2. 01 aTraAAayit KdIw aTT6 TO 'ApOpo QUT6, 6E ea Epapp6,OVTal cTa 6e66a Kai
a-To q6po TpOOT:IJEvflc; aia OUITE OTOU TEAWVEaKOtJC 6aopou( yia (p6pou
KCTavdAaAOq yla TrlV KaTav(,aWCYl KauipLWV TWV pnXaVOKivnTWV orXQpdTWV EKT6o
aTT6 Ta Ka0aGl 1TOU ppiOKOVTai OTI KEIVOVlKd VTEM6ITIO KaUOiPWV EI JEPX6pEVWV

pIqXQVOKiVrTWV oXQ.JaTWV.

'Apepo 12
Eiacaywyi avTaAAaKTIKJbV ya TT7V ErTI66pewor oXqpdrTWV

AVTaAAaKTIK( TTOU aTTaITOUVTai yica TnV Eni-r6IpewOoq Ev6c oxrpaoc Trou tXEI r15q
vITEAGEI GTqV ETTIKpOTEIl EV6c Yup3aAA6pEvou Mtpouq ea YiVOVTCI 6EKTO
"rpoouwpiv6, pE Pd" (l Trpoowpiv6 tyypaPo Eic66ou, XWPi TnV KaTOI3OAfl
EIayW yIKWV 6aup6v Kai dAAwv (p6pWv Kai 6a EiVaI .AEOeGpa a-r6 EicaoyWY[Ktq

aTrayopEOCUOoE Kai TTrpopipot. Ta ECpTpaTa Trou Ga aVTIKQeiorcVTai Go
EUnavw ,yovTal q ea KaTacrTpt(pOVTOI KcITw aTr6 T .AWVE IK6 EAEYXO Kai UTrilpAynf.

"Apepo 13
Hp6amh vopoO-aia,

ria 6Aa Ta G paTa Trou 6 puGpiOVTai a-Tr6 Tiq "rrp6voEg Tq Yuppwvia aUTlrg rj
aUTtq dAAwv 6iEevdv aup6oEwv r oYuPpWV1Jv OUTI OTTOiE l Eval ptArl Oi 6uo

XU;JPFc, 01 pETG PoPE KOI o6qyoi rOU Ev6q lupp3oAM6pEvou Mtpouq Da
OU.JpOpTpLVOVTai PE TOUc; v61JOU Kai Kavovla.JOUq TOU dAAou Zup3aoAA6ptvou
Mpou, 6TaV lppiOKOVTa o-To &a(poc TOU TEAEUTOiOU.

'Apepo 14

flapaiia or T/w Zupepwviag

I. Av tvac pETaboptaC TOU Ev6 Zupp3okA6pEVOU Mtpou., Ev60W p3piKETac TrlV

ETTIKpaTE:O TOu dAAou -uppaA\A6pJvou Mtpou;, TTapao3di OIOIa6rlTOTE T-rp6voa Tr](
'Up(pwvic auUTf1(c, q app665:a aPXp TOU ZuppaAA6p vou Mpouc GTqV ErTIKpETEIa

TOU OTrOiou 61aTrpXBqKE q Tapd3aof, 60vaTai, Xwpi ET rrpEaop6 oTTOiOou"rTOTE
VOpIKOU PJTpOU TOU 6UVaT6 va \qpGci crTqv ETIKpQTEia TOU, VO EVnEpWoE TO

ITpL.)TO ZupI[AA61JVO Mipoq yia Tic CrUVG I<E Tqn TTapo43ooaun. H app66 a apxr6
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TOU Eup3aMoPEVOU Mtpou; OTqV ETTIKpQTEa TOU OTTOiOU VIvE q Trapdpaoq
60vaTai Va nTrFOEI aTr6 TqV app.66ta apx TOu aAhou Eup.aXA6PEVOU Mtpou;:

(a) va EK6CbGEI "npoEi6oTroiqrq oTov Ev61aq)Ep6pEvo pETawpOpia pC: anpEiWoq 6TI
oola=6rTOT pEAOVTIK Trap6Iaaq prTopEi va o6qyraEI o-Tv aTray6pEuar

EIGO6OU TWV oXnP6TWV TOU OTqV ETrXp6TEia Tn), oup6pwva pE TnV qpE6al

vopo0soia, yla TtTOla TrEpio6o Trou 6' aTro(paGiOTEi cTr6 Trlv app66ia apXj
aUTOO TOU dAAOU up3aAMXPEvou Mpou;, r

(p) Va YVWOTOTOIrOEI OTOV EV A6yw PETaqpopta 6TI 1 EiGO6O; TWV OXr1P6TWV TOU

OTrjV E'TIKpQTCIa Tnl tXvI aTrayopEUTEi rrpoaowpivd rl p6vipa aoppwva P- Tfl

vopoBECla Trj.

2. H app66ia apxr6 TOU EuppaA6pEvou Mtpou; n oroia AappdvEI onroiOar6rroTE

aiTnoar cnTr6 Trv app66ia aPxri TOU dAAou XuppaAA6 EVOU Mtpou;, Ba
ouppOp(pVE aiT pC aUTr Kai Ba EVrfEp6)VEI TO OUVTOp6TEPO, TrIv app661a apxri TOU
dAAou _uljp3aX6pEvou Mtpou; yia TO ptTpO T'ou AI'pPBrKE.

'Apepo 15
TporroIoCTEo

Onorlarc61TOTE "poTroT'oifrlq Girl Yup(pWvia CIUTFI Ga GUp(PWVEiTai ypaTrT(b; pETal

TWV EuppaAA bpEvwv MEpC;v KUI ea Ti ETal GE iaX& aOp(pwva PC Tr1 6iafKacia TrOU

TrEpIyp(PETa OTO 'Apepo 16.

'Apepo 16
IkXOV Kai Eyiup6rTra

1. H 7-upcpwvia aUITl e)a TE0d GE IoXUJ TI1V 30n pipa PET TnV Ttapaa\ar Tng
TEAEUTaiag aTT6 Tig 6uo yvWaToTroilqGElI Trou Oa pEpai6JVEI TQV tyKplan TQr

luprpwvia; aOpgwva PE ri; OuVTaypaTKt; 6ia6iKaoiE4; TWV ZuppaAA6pEvWv
MEp~bv.

2. H Eupq)wvia auTI Ouvopo,\oyciTai yia aTrEp16pior TTEpio6o Kai 6CvaTai va

KOTayEABEI a-rT6 oTroIo61TOTE XupaAA6pEvo Mtpo; 5ivOvTa;4 yparmrf Ei6oTroiqrrl

aTO dAAO Tupo3aAA6pcvo Mfpo; ptoW Tng 6iTrIwpaTIKi']( o6o0. H KOTCYyEAiE Ba

-rEE OE IGa 6 x0, p)vE pETd TqV fl Epoprlvia Tapc0aQf3I TtTOia £I6onoiqanG.

'EYVE arTq AEUKwaia aUTV "rn 1511 qpipa TOU AEKEP(3piou 2000 aE 6uo avTiypa~a
arq AETOVIKr, AF'lVIKId , Kai ayyAKj yA6oaa Kai 6a Ta KEipEva Eival E iOOU

aueVTIKd. EE TTEpiTT q aClGiEla; -crEv EppfVEia T% -up(pwviag, TO ayyAIK6

KEipEVO Ba UTTEploXEI.

Fia Tflv Kuptpvrlaq Fia Tqv Kuptpvqaq
Tq; AqpoKpaTia; Tq AETOViaq Tnq KuTrppaK.uKpaTia;

Anatolijs Z unovs A3pwup NE6"--
YToupy6'METaqpopuv Yroupy6S YUyK0IVWVILiV Kai "EpyWv
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[ LATVIAN TEXT - TEXTE- LETTON ]

Latvijas Republikas valdibas
un

Kipras Republikas valdibas

NOLIGUMS
par pasaiieru un kravu starptautiskajiem

p.rvadiijumiem ar autotransportu

Latvijas Republikas valdiba un Kipras Republikas valdiba
(turpm~k - Ligumsl~dz~jas Puses),

lai veicinftu pasa~ieru un kravu pgrvaddjumus ar autotransportu starp
abdm valstim un tranzitd cauri to teritorijam.

vienojas par sekojogo:

I. VISPAIGIE NOTEIKUMI

1.pants
Darbibas sf-era un pielietojums

Si Noliguma noteikumi attiecas uz pasaieru un kravu starptautiskajiem
pdrvaddjumiem starp Latvijas Republikas un Kipras Republikas teritorijAm.
tranzitd cauri tim, k ar uz un no tregajdm valstim ar autotransporta lidzekjiem,
kas rekistr~ti vienas val otras Ligumsl~dzfjas Puses valsts teritorijd.

2.pants
Definicijas

Si Noliguma ietvaros:

a) "prvaditijs" ir jebkura fiziska vai juridiska persona. kura Latvijas
Republikd vai Kipras Republika saskand ar savas valsts likumniem un
noteikumiem ir tiesiga veikt pasaiieru vai kravu starptautiskos
p~rvaddjumus ar autotransportu pfc nomas liguma, par atlidzibti vai
savam vajadzibdm;
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b) "autotransporta lidzeklis" ir:

" pasaieru parvad~jumos - jebkurg motoriz~ts autotransporta
lidzeklis, kurd ir vairak neka astonas sfdvietas, vaditdja vietu
neskaitot; termins ietver ar! piekabi, kas savienota ar pasaieru
autotransporta lidzekli pasaiieru bagaias p~rvaddganai;

" kravas parvaddjumos - jebkurg motorizfts autotransporta lidzeklis,
kas konstruEts kravu p5rvaddanai pa autoceliem; termins ietver ari
piekabi, kas savienota ar autotransporta lidzekli un puspiekabi,
kuru velk vilcdjs, neatkarigi no tds rekistracijas vietas.

3.pants
Kompetent~s institficijas

1. Kompetentas institficijas 9i Noliguma izpildei ir:

• Latvijas Republikd: Satiksmes ministrija;

* Kipras Republika: Komunikaciju un darba ministrija.

2. Ja tiek mainita k~da no gi panta I.punkt5 nosauktajdm
kcmpetentajdm institacijdm, jaunds institficijas nosaukums jdpazino otrai
Ligumsldz~jas Pusei pa diplomatiskiem kandliem.

4.pants
Apvienot5 komiteja

Lai nodroginatu K! Noliguma efektivu izpildi un apspriestu jebkddus ar to
sa:.stitos jautajumus, tiek izveidota Apvienotd komiteja, kura ietilpst
LgumslddzEju Pugu kompetento institficiju izvelti valdibu parstavji un
eksperti. Apvienota komiteja satiekas p~c vienas vai otras kompetentas
institficijas Ifiguma abdm pus~m pienemamA laika.

II. PASA2IERU PARVADJUMI

5.pants
Atlauju refims

Visiem pasa ieru pdrvaddjumiem starp abam valstim un tranzit cauri to
teritorijam, iz, emot 7.pantd min~tos, nepieciegamas atlaujas.
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6.pants
RegulIri pfrvadfjumi

1. "Reguldri pdrvadijumi" ir pasa.ieru pdrvaddjumi ar noteiktu

kustibas bieiumu noteiktos mar~rutos, kuru laika pasa.ieri var iekapt vai izkdpt
no autobusa iepriek§ noteiktas pieturvietas.

2. Regul]ros pdrvaddjumus starp abdm valstim un tranzitA cauri to
teritorij~m savstarpEji apstiprina Ligumsldz~ju Puu kompetent~s institcicijas.

3. Katra kompetenta institficija izdod atlauju tai margruta dalai, kas
atrodas tas valsts teritorija.

4. Komtetentrs institficijas savstarp~ji vienojas par atlaujas
izsnieganas nosacijumiem - par tas deriguma terminu, pdrvaddjumu veikganas
bieiumu, autobusu kustibas sarakstu, k5 arf par citiem jautdjumiem, kas saistiti
ar vienm~rigu un efektivu reguldru pdrvaddjumu nodrogindianu.

5. Pieteikums atlaujas sanemganai jdiesniedz autotransporta lidzekla
re~istrdcijas vatsts kompetentajai institlicijai, kura to var apstiprinat vai
noraidit. Ja iesniegums nerada iebildumus. min~t5 kompetent5 institfucija to
nosuita otras Llgumsldzdjas Puses kompetentajai institicijai, pievienojot visus
dokumentus, kas nepieciegami t5 apstiprindganai vai noraidiganai.

6. Pieteikumam jdpievieno dokumenti, kas satur nepieciesamo
informrciju (paredzamo kustibas sarakstu un braukganas margrutu, laika
periodu, kurd pdrvaddjumi tiks veikti gada laikd, un datumu, kad paredzts
u2sakt prrvaddjumus). Kompetentas institficijas var pieprasit sniegt trm
nepieciegamo papildus informdciju.

7.pants
NeregulIri pfrvadajumi

1. Nereguldriem pasa ieru pdrvaddjumiem atlauja nay nepieciegama.
P~rvad~jums uzskat~ms par nereguldru, ja vienas un tds pagas personas pdrvadd
ar vienu un to pagu autotransporta lidzekli:

a) turp un atpakal brauciend, kas sdkas un beidzas t~s LigumslEdz~jas
Puses valsts teritorijd, kurd autotransporta lidzeklis reoistrets; vai
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b) brauciend, kas sikas tas Ligumsladz~jas Puses valsts teritorija, kurd
autotransporta lidzeklis re~istr&s, un beidzas otras Ligumsldzfjas
Puses valsts teritorija ar nosacijumu, ka autotransporta lidzeklis
atgrie as valsti, kur5 tas re~istrfts, bez pasa~ieriem, ja vien nay
sanemta cita atlauja; vai

c) braucot bez pasaiieriem uz otras Ligumsldzdjas Puses valsts
teritoriju, lai uz Ligumsldzfjas Puses valsts teritoriju, kurd
autotransporta lidzeklis re~istrdts, atvestu atpakal pasa2ierus, kuri
iepriekg tika turp aizvesti saskand ar 91 panta b) apakgpunkta
nosacijumiem; vai

d) neregulros tranzita p~rvaddjumos.

2. Katram nereguldram parvadjumam tiek noform~ts dokuments, par
kura paraugu vienojas Apvienota komiteja. Tas jasagatavo pirms brauciena
uzsdkganas un to apstiprina p.rvadajuma organiz~tdjs. Sim dokumentam
jdatrodas autotransporta lidzekli un vienmerjdbit pieejamam parbaudes laika.

III. KRAVU PARVADAJUMI

8.pants
Atlauju re~ims

1. Parvaddtdji, kuri vienas vai otras Ligumsladzejas Puses valsti ir

tiesigi veikt starptautiskos kravu parvaddjumus ar autotransportu, bez ipagas
atlaujas drikst veikt gadus p~rvaddjumus starp Ligumsldzeju Pugu valstu
teritorijam vai tranzita cauri tam.

2. Lai veiktu parvaddjumus no otras Ligurnsldzejas Puses valsts
teritorijas uz kadu trego valsti vai otradi, jebkuras Ligumsldz~jas Puses
starptautiskajam pdrvaddtdjam nepieciegama otras Ligums1~dzfjas Puses
kompetentas instit~icijas izdota atlauja, turklat:

a) atlauja dod tiesibas veikt tikai vienu turp un atpakal braucienu;

b) par apmainamo atlauju skaitu vienojas Apvienotd komiteja;

c) Ligumslkdzfju Pugu kompetent~s institrcijas katru gadu nosrta viena
otrai t~du atlauju skaitu, par kadu pandkta vienogands atbilstogi 9i
punkta b) apakgpunkta nosacijurniem.
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IV. PAR.JIE NOTEIKUMI

9.pants

Kabotida

Jebkuras Ligumsldz~jas Puses starptautiskais pdrvadtdjs nedrikst veikt
parvaddjumus starp diviem punktiem otras Ligumsldz~jas Puses valsts
teritorijd, ja gis otras Ligumsldzajas Puses kompetentA institficija gim nolfikam
nay izdevusi ipagu atlauju.

10.pants
Autotransporta lidzeklu svars un izmeri

1. Attieciba uz autotransporta lidzeklu svaru un izm~riem katra
Ligu mslEdz~ja Puse apnemas neizvirzit otras Ligumsldz~jas Puses valsts
teritorija reistretiem autotransporta lidzekliem augstakas prasibas par tam, kas
noteiktas savas valsts teritorij5 registr~tiem autotransporta lidzekliem.

2. Vienas LigumslEdz~jas Puses parvaddtdjiem, iebraucot otras
Ligumsldz~jas Puses valsts teritorija, jfiievero is valsts likumi un noteikumi,
kas nosaka autotransporta lidzeklu svaru un izmerus. Ja izmantojama
autotransporta lidzekla svars un/vai izmeri pa-rsniedz pielaujamas normas, kas
noteiktas tds Ligumsldzajas Puses valsts teritorija, kurd paredz~ts veikt
pdrvaddjumu, pdrvaddtdjam iepriek§ jasanem gis Ligumsldz~jas Puses
kompetentgs institficijas specidla atlauja.

1 1.pants

Nodokli un maksfjumi

1. Jebkuras Ligumsledzejas Puses valsts teritorijA reistrti
autotransporta lidzek4i, kas uz laiku iebraukugi otras LigumsldzEjas Puses
valsts teritorijd, tiek atbrivoti no visiem nodokliem, nodev~m un citiem
maksdjumiem, ko §ls Ligumsldz~jas Puses valsts teritorij5 iekase par
autotransporta lidzeklu izmantoganu vai ipasumu.

2. Saj5 panta min tie atbrivojumi neattiecas uz maksdjumiem par
atsevigku tiltu, tunelu vai cela posmu izmantoganu, pievienotas vertibas
nodokli, k ari muitas un akcizes nodokli degvielai, iznemot to degvielas
daudzumu, kas atrodas iebraucogu autotransporta lidzeklu standarta degvielas
tvertnes.
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12.pants
Autotransporta lidzekla remontam paredz~to rezerves dalu ieveana

Rezerves dalas, kas paredztas vienas vai otras LitgumsIdzejas Puses
valsts teritorij5 jau iebraukuga autotransporta lidzekla remontam, tiek uz
noteiktu laiku atbrivotas no ievedmuitas un citiem nodokliem, un uz tdm
neattiecas ieveganas aizliegumi un ierobeiojumi. Nomainitds detalas jaizved
atpakal vai jdiznicina muitas darbinieku kontrolE un uzraudzibd.

13.pants
Nacion5Il likumdogana

Visos gadijumos, kas nav paredzdti §ajd Noligumd vai starptautiskds
konvencijds vai ligumos, kuru dalibnieces ir abas valstis, jebkuras
Ligumsldzajas Puses p rvaddtajiem un autotransporta lidzeklu vaditdjiem,
atrodoties otras Ligumsldzdjas Puses valsts teritorijd, jdievfro gis valsts
likumi un noteikumi.

14.pants
Si Noliguma noteikumu pgrk~pumi

1. Ja vienas Ligumslddzdjas Puses parvaddtdjs, atrodoties otras
Ligumsldzejas Puses valsts teritorijd, p~rkapis k~du 9i Noliguma noteikumu,
tad tgs Ligumsl~dzfjas Puses kompetent5 institacija, kuras valsts teritorija
pgrkdpums noticis, var, neierobeiojot jebkgdas savas valsts teritorijd
piemrojamds likumigs sankcijas, informat pirmo Ligumslddz~ju Pusi par
pdrkapuma apstakiem. Ligumslddz~jas Puses kompetentd institficija, kuras
valsts teritorija pdrkdpums noticis, var pieprasit otras LigumslIdzfjas Puses
kompetentajai institFicijai:

a) izteikt parvaddtdjam bridindjumu kopa ar pazinojumu, ka nakamajam
parkapumam var sekot aizliegums vina autotransporta lidzekliem
iebraukt tds teritorij5 uz laiku, kadu var noteikt §is LigumslFdz~jas
Puses kompetenta institticija saskand ar savas valsts likurniem un
citiem normativajiem aktiem; vai

b) pazinot pdrvaddtdjam, ka vina autotransporta lidzelqiem aizliegts uz
laiku vai pavisam iebraukt gis valsts teritorijd saskan5 ar t~s likumiem
un citiem normativajiem aktiem.
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2. Ligumslddzdjas Puses kompetentajai institfcijai, sanemot gadu

prasibu no otras Ligumslidz~jas Puses kompetentas instit~cijas, t5 jdizpilda un,
cik dtri vien iespEjams, jainformd otras Ligumsldz~jas Puses kompetentd
institficija par veiktajiem pasakumiem.

15.pants

Grozijumi

Par jebkuriem grozijumiem gajd Noliguma Ligumsldz~jas Puses
vienojas rakstiski un tie st~jas spdkd saskand ar 16.pantd noteikto procedru.

16.pants
Stfgands spRk5 un darbibas ilgums

1. Sis Noligums stajas sp~kd 30.diend p~c tam, kad sanemts pfd~jais
no diviem pazinojuniem, kas apliecina, ka Noligums apstiprindts saskand ar
Ligumsldz~ju Pugu konstitucion~laj m prasibm.

2. Sis Noligums noslgts uz nenoteiktu laiku, un ta darbibu var
partraukt jebkura no Ligumsldz~j~m Pusfm, pa diplomatiskiem kandliem
rakstiski pazinojot par to otrai Ligumslidz~jai Pusei. Noligums zaud& savu
sp~ku p~c segiem mEnegiem kopg 95da paziinojuma sanemganas dienas.

PARAKSTITS Nikosija 2000.gada "15 ." decembri divos eksempldros
latviegu, grieku un anglu valodd, turklt visi teksti ir vienlidz autentiski.
Atgkirigas Noliguma interpretdcijas gadijumd noteicogais ir teksts anglu valodd.

Latvijas Republikas
valdibas vdrdd:

Anaiolijsorbunovs.
sauksmes ministrs

Kipras Republikas
valdibas vardd:

Averof Nophviou.
Kurnunik5cij~lu n dab minisirs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE DE
CHYPRE RELATIF AU TRANSPORT ROUTIER INTERNATIONAL DE
VOYAGEURS ET DE MARCHANDISES

Le Gouvernement de la R~publique de Lettonie et le Gouvernement de la R~publique
de Chypre ci-apr~s d~nomm~s " les Parties contractantes ",

D~sireux de promouvoir le transport routier de voyageurs et de marchandises entre les
deux pays et en transit A travers leurs territoires,

Sont convenus de ce qui suit :

I. DISPOSITIONS GENIRALES

Article premier. Port~e et application

Les dispositions du present Accord s'appliquent au transport international de voya-

geurs et de marchandises par v~hicules immatricul~s dans lune ou l'autre des Parties con-
tractantes entre les territoires de la R~publique de Lettonie et de la R~publique de Chypre
et en transit A travers lesdits territoires ainsi qu'A destination ou en provenance de pays tiers.

Article 2. D~finitions

Aux fins du present Accord :

a. le terme " transporteur" d~signe toute personne physique ou morale qui, soit en R-
publique de Lettonie ou en R~publique de Chypre, est autoris~e, conformment aux dispo-
sitions lgislations et r~glementaires nationales, A effectuer des operations de transport
international de voyageurs ou de marchandises pour le compte d'autrui ou pour son propre
compte.

b. le terme " v~hicule " d~signe

-- pour le transport de voyageurs, tout vehicule routier A propulsion mecanique
pour les transports d'au moins huit personnes, en plus du chauffeur, ainsi qu'une
remorque pour le transport des bagages.

-- pour le transport des marchandises, tout v~hicule de transport routier A propul-
sion m6canique construit pour transporter des marchandises, y compris toute re-
morque et semi-remorque articule A un v~hicule routier, quel que soit le lieu
d'immatriculation.

Article 3. Autorit~s comptentes

1. Les autorit~s comptentes en ce qui concerne la mise en oeuvre du present Accord
sont :
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-- pour la Republique de Lettonie : le Ministbre des transports ;

-- pour la R~publique de Chypre : le Ministbre des communications et des travaux
publics.

2. En cas de changement des autorit~s comp~tentes susmentionn~es, le nom de la nou-

velle autorit6 comptente sera notifi6 par la voie diplomatique A l'autre Partie contractante.

Article 4. Comit mixte

En vue de la mise en oeuvre du present Accord et en vue d'examiner toute question en

ddcoulant, un Comite mixte compos& de repr~sentants des Gouvernements et d'experts qui
seront nomm6s par les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes, est &tabli. Le Comi-
t6 se r6unira A la demande de lune ou lautre autorit& comp~tente des Parties contractantes,

A une date agree.

I. TRANSPORT DE VOYAGEURS

Article 5. Octroi des permis

Toutes les activit~s de transport de voyageurs entre les deux pays et en transit A travers

leurs territoires, d 'exception des op&rations sp~cifi6es d l'Article 7, sont soumises A l'octroi
des permis.

Article 6. Services reguliers

1. L'expression " services r~guliers " d~signe les services de transport de voyageurs sur

des itin&raires et selon des horaires pr6alablement spcifi~s, les voyageurs pouvant entrer
et sortir des v~hicules A des arr&ts determines.

2. Les services r~guliers entre les deux pays ou en transit A travers leurs territoires se-
ront approuv~s conjointement par les autoritds comp~tentes des deux Parties contractantes.

3. Chaque autorit& comp6tente d6livrera les autorisations affrrentes A la partie de liti-
n~raire situ~e sur son territoire.

4. Les autorit~s comp~tentes &tabliront en commun les conditions d'attribution de per-
mis, A savoir la dur~e de sa validit&, ]a fr6quence des activit6s de transport et les horaires,

ainsi que tous autres details n~cessaires au fonctionnement efficace des services r~guliers.

5. Les demandes de pennis de services r~guliers seront pr~sent6es A lautorit6 com-
p~tente du pays d'immatriculation du v~hicule, qui peut l'approuver ou la refuser. En lab-
sence d'objection, ladite autorit6 comptente communique l'approbation A lautorit&

comp~tente de lautre Partie contractante et fournira A cette dernire tous les documents
n6cessaires pour approbation ou refus.

6. La demande sera accompagn~e de documents contenant les d6tails n&cessaires (ho-

raire et itin~raire proposes, p~riode d'exploitation et date du debut des services). Les au-
torit~s comp~tentes peuvent demander des details suppl~mentaires si elles le jugent
approprie.
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Article 7. Services discr~tionnaires

1. Les services discr~tionnaires de voyageurs n'exigent pas lobtention de permis.

Un service de transport est consid& comme discr~tionnaire lorsque les memes per-
sonnes sont transport~es par le m~me v~hicule :

a. sur un trajet aller-retour commen~ant et se terminant sur le territoire de la Partie
contractante o6 le v~hicule est immatricul6, ou

b. pour un d~placement commenqant en un point donn& sur le territoire de la Partie
contractante oA le v~hicule est immatriculk et se terminant A une destination sur
le territoire de lautre Partie contractante, A condition que, A moins d'autorisa-
tion contraire, le v~hicule retourne A vide dans le pays d'immatriculation, ou

c. s'agissant d'un transport d vide jusqu'au territoire de lautre Partie contractante
pour embarquer des voyageurs qui ont &6 transport~s dans les conditions men-
tionn~es d F'alin~a b), pour les ramener sur le territoire de la Partie contractante
oA le v~hicule est enregistr&, ou

d. pour un transport en transit de caract~re discr~tionnaire.

2. Un document, tabli par le Comit6 mixte, sera pr~par6 pour chaque transport discr6-
tionnaire. II sera rempli avant le depart et confirm6 par lorganisateur. I1 devra etre conserv6
A bord du v~hicule et disponible A tout moment pour inspection.

III. TRANSPORT DE MARCHANDISES

Article 8. Rgime des autorisations

1. Les transporteurs autoris~s par chacune des Parties contractantes pourront se livrer
au transport routier international de marchandises entre les territoires des Parties contrac-
tantes ou en transit A travers lesdits territoires, sans avoir besoin d'un permis.

2. Le transport par un transporteur autoris6 par une Partie contractante du territoire de
lautre Partie contractante A destination et en provenance d'un pays tiers exigera un permis
octroy& par l'autorit& comp~tente de ladite autre Partie contractante de la faqon suivante:

a. le permis ne visera qu'un voyage retour ;

b. le nombre de permis sera d~termin& par le Comit6 mixte;

c. les autorit~s comptentes des Parties contractantes se communiqueront chaque
annie le nombre de permis convenu conform~ment A l'alin~a b) du present
paragraphe.

IV. AUTRES DISPOSITIONS

Article 9. Cabotage

Les transporteurs autoris~s d'une Partie contractante ne pourront pas effectuer des
operations de transport entre deux points situ~s sur le territoire de l'autre Partie contracta-
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nte, A moins que 1autorit6 comp~tente de ladite autre Partie contractante octroie une autori-
sation sp6ciale.

Article 10. Poids et gabarit des vehicules

1. En matire de poids et de gabarit des v~hicules, chaque Partie contractante s'engage
A ne pas soumettre les vdhicules immatricul6s sur le territoire de l'autre Partie contractante
A des conditions plus restrictives que celles impos~es aux v&hicules immatricul~s sur son
propre territoire.

2. Les transporteurs d'une Pattie contractante sont tenus d'observer les lois et rigle-
ments de l'autre Pattie contractante concernant le poids et le gabarit des v~hicules, A partir
de leur entree sur le territoire de ladite autre Patie contractante. Si le poids ou le gabarit
des v~hicules utilis~s pour le transport d~passent les limites maximales admises sur le ter-
ritoire du pays d'accueil, le transporteur devra obtenir A lavance une autorisation spdciale
d6livr6e par l'autorit& competente de ladite Partie contractante.

Article 11. Taxes et droits

1. Les v~hicules immatricul~s sur le territoire d'une Partie contractante et circulant
temporairement sur le territoire de l'autre Partie contractante sont exon6rs des imp6ts,
taxes et autres droits sur la circulation ou la possession des v6hicules sur le territoire de
ladite autre Patie contractante.

2. Les exonerations visdes dans le present Article ne s'appliquent pas aux peages et aux
taxes A la valeur ajout~e ni aux droits de douane et droits d'excise sur la consommation de
carburants des v6hicules A moteurs, A lexception du carburant se trouvant dans le r~servoir
A essence des v~hicules entrant sur le territoire.

Article 12. Importation depices de rechange pour le depannage de vjhicules

Les pieces de rechange n6cessaires A la r6paration d'un v~hicule se trouvant djA sur le
territoire d'une Patie contractante seront admises temporairement sans paiement de droits
d'importation et ne tomberont pas sous le coup des interdictions et restrictions en matiere
d'importation. Les pieces remplac~es seront r~exportes ou d&truites sous le contr6le et la
supervision des autoritds douani&res.

Article 13. L~gislation nationale

En ce qui concerne toutes les questions qui ne sont pas couvertes par les dispositions
du pr6sent Accord et celles de conventions ou accords internationaux dont les deux pays
sont signataires, les transporteurs et les conducteurs d'une Partie contractante devront res-
pecter les lois et r~glements de lautre Partie contractante pendant leur presence sur le ter-
ritoire de cette demi~re.
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Article 14. Infraction aux dispositions du pr~sent Accord

1. Si un transporteur d'une Partie contractante ne respecte pas les dispositions du
present Accord alors qu'il se trouve sur le territoire de rautre Partie contractante, I'autorit6
comp~tente de cette dernire peut, sans prejudice de toute sanction pouvant 6tre appliqu6e
sur son territoire, informer la premiere Partie contractante des circonstances de l'infraction.
L'autorit6 comptente de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'infraction a 6t6
commise peut demander d l'autorit6 comp6tente de l'autre Partie contractante :

a. d'adresser un avertissement au transporteur int6ress6 l'informant que toute r6ci-
dive peut entrainer pour ses v~hicules un refus d'entr6e sur son territoire, con-
form6ment A sa 16gislation nationale, pour toute p6riode pouvant tre sp~cifi6e
par l'autorit& comptente de ladite autre Partie contractante, ou

b. de notifier audit transporteur rinterdiction d'entree temporaire ou permanente
de ses v6hicules conform6ment A sa 16gislation.

2. L'autorit6 comp~tente de la Partie contractante qui re~oit une telle demande de la
part de 'autorit6 comptente de l'autre Partie contractante devra s'y conformer et faire
savoir, aussit6t que possible, A l'autorit& comp6tente de I'autre Partie contractante les
mesures prises.

Article 15. Amendements

Les Parties contractantes conviendront par 6crit de tout amendement au pr6sent Ac-
cord et I'amendement entrera en vigueur conform6ment A la procedure d~crite A l'Article 16.

Article 16. Entr~e en vigueur et durde

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s la r6ception de la demi~re des
deux notifications par lesquelles les Parties se seront mutuellement communiqu6 l'accom-
plissement de leurs formalit6s constitutionnelles respectives.

2. Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode ind6termin6e et peut etre d6nonc6 par
lune ou lautre des Parties par notification 6crite transmise par la voie diplomatique. La
d6nonciation entrera en vigueur six mois apr~s la date de r6ception de ladite modification.

Fait d Nicosie, le 15 d6cembre 2000 en deux exemplaires originaux dans les langues
lettone, grecque et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'in-
terpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Lettonie:

ANATOLIJS GoRBuNovs

Ministre des transports

Pour le Gouvernement de la R6publique de Chypre:

AVEROF NEOPHYTOU
Ministre des communications et des travaux publics
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FRAN(AISE RELATIF AU STATUT DE L'IMMEUBLE DE LA
LEGATION DE LA REPUBLIQUE DE LETTONIE A PARIS

Le Gouvernement de la R~publique de Lettonie et le Gouvernement de la R~publique
franqaise,

- reconnaissant ii la R~publique de Lettonie la proprit de l'immeuble, sis 8, rue de
Prony, 17&me ancien siege de la lgation lettonne A Paris;

- constatant loccupation sans titre de cet immeuble par le repr~sentant diplomatique
d'un Etat tiers;

- d~sirant apporter une solution i la privation de jouissance de cet immeuble par son
l6gitime propri~taire

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article ler

Le Gouvernement de la R~publique fran~aise s'engage A acqu~rir dans les conditions
financi~res 6noncees A larticle 2, la propri~t& de l'immeuble de la lgation de la R~publique
de Lettonie sis 8, rue de Prony i Paris 17&me arrondissement, dans un dMlai de six mois A
compter de la date d'entr~e en vigueur du present accord.

Article 2

Le Gouvernement de la R~publique de Lettonie s'engage i ceder au Gouvemement de
la R~publique franqaise, dans un d~lai de six mois i compter de la date d'entr~e en vigueur
du pr~sent accord, la propridt& de l'immeuble vis A l'article 1 er, moyennant une contrepar-
tie financi~re d'un montant de 26.000.000 francs franqais, soit 3.963.674 euros.

Article 3

Le Gouvemement de la R~publique de Lettonie et le Gouvemement de la R&publique
franqaise formalisent, dans le d~lai de six mois pr~cit6, leurs engagements par la conclusion
d'un contrat de vente.

Un premier versement d'un montant de 10 millions de francs franqais, soit 1.524.490
euros, est effectu& ds la conclusion du contrat de vente. Le solde de 16.000.000 francs
franqais, soit 2.439.184 euros, est acquitt& dans un dMlai d'un an A compter du premier jour
de l'ann~e civile suivant le jour d'entr~e en vigueur du present accord.
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Article 4

Chacun des gouvernements notifie A 'autre I'accomplissement des procedures
constitutionnelles requises en ce qui le concerne pour 'entr6e en vigueur du present accord,
qui prend effet le premier jour du deuxi~me mois suivant lejour de r6ception de la seconde
notification.

En foi de quoi, les repr~sentants des deux gouvernements, dfiment autoris~s d cet effet,
ont sign6 le present accord et y ont appos6 leur sceau.

Fait d Paris le 13 D~cembre 2001, en deux exemplaires en langues lettonne et
franqaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R6publique de Lettonie:

INDULIS BERZINS

Pour le Gouvernement de la R~publique frangaise:

HUBERT VEDRINE
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[LATVIAN TEXT TEXTE LETTON]

Latvijas Republikas valdibas un Francijas Republikas valdibas Vienoganis
par Latvijas Republikas satniecTbas eku ParizE

Latvijas Republikas valdiba un Francijas Republikas valdiba,
- atzistot Latvijas Republikas Tipaguma tiesibas uz ku Proni ielI 8,
Parizes 17.rajong, kgdreizejo Latvijas sftniecibas Rku Pariz;
- konstat~jot, ka mineto Eku bez pamatojuma aiz7-em tre§5s valsts
diplomatiska parstgvnieciba;
- vdIoties rast risingjumu problemai, ka min~tgs kas likumigajam
Tpagniekam ir ati)emtas tgs lietojuma tiesibas;

ir vienoju§5s par sekojo~iem nosacijumiem:

1 pants

Francijas Republikas valdiba aprgemas segu m~neu laik5 no Ts vienoganis
spWkg stAgands dienas ieggdties Latvijas Republikas sfitniecibas aku Proni ielI
8, Parizes 17.rajon5, atbilsto~i 2.pant5 minatajiem finansu nosacjumiem.

2.pants

Latvijas Republikas valdiba apgemas seu manegu laik, no §is vieno~ands spWkg
st~gan5s dienas nodot Francijas Republikas valdibai ipauma tiesibas uz 1.panta
minato Eku, saremot finansiglo atlidzibu 26 miljonu Francijas franku, tas ir -
3 963 674 eiro apmdrd.

3.pants

Latvijas Republikas valdiba un Francijas Republikas valdiba iepriekgmin~to seu
mnegu laikd formalizZ savas apnemganas, nosladzot pirkganas - pdrdo~anas
ITgumu.

Pirmais maksdjums 10 miljonu Francijas franku, tas ir, 1 524 490 eiro apmara,
tiek veikts pfc pirk~anas - pfrdoganas lIguma noslgganas. Atlikusi summa
16 000 000 Francijas franku, tas ir, 2 439 184 eiro apmfrt, tiek nomaksata viena
gada laik5, skaitot no ta kalenddra gada pirms dienas, kura seko §is vienotanas
spdkd stfiands dienai.
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4.pants

Ikviena no vald-m pazioo otrai par nepiecieano konstitucion~lo procedfiru
izpildi attiecib uz ffs vieno~an~s stAanos sp~ki, kura notiek otrA mnea
pirmaj5 datumr pfc otr5 pazigojuma saoemanas.

Apstipnnot iepriek§ minato, abu vald-hu parstavji, kuri gajd sakarg ir piencTigi
pilnvaroti, ir parakstTju~i minato vienotanos un uzliku~i tai savu zimogu.

Parakstits ;atZ , 200/.gada 1.l3. de , " ' , divos eksemplaros
latvieu un franC valoda, kuriem abiem ir vienads spEks.

Latvijas Republikas
valdibas vdrdd

Francijas Republikas
valdibas vdrdi



Volume 2268, 1-40399

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF

LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC CON-

CERNING THE STATUS OF THE BUILDING OF THE LEGATION OF

THE REPUBLIC OF LATVIA IN PARIS

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the French
Republic,

Recognizing that the building located at 8 rue de Prony in the seventeenth arrondisse-
ment of Paris, the former headquarters of the Latvian legation in Paris, is the property of
the Republic of Latvia;

Noting the unlawful occupancy of this building by the diplomatic representative of a
third State;

Wishing to resolve the loss of use and enjoyment of the building by its lawful owner;

Have agreed as follows:

Article I

The Government of the French Republic undertakes to acquire, on the financial condi-
tions set out in article 2, the ownership of the building of the legation of the Republic of
Latvia, located at 8 rue de Prony in the seventeenth arrondissement of Paris, within six
months following the date of the entry into force of this Agreement.

Article 2

The Government of the Republic of Latvia undertakes to transfer to the Government
of the French Republic, within six months following the date of the entry into force of this
Agreement, the ownership of the building referred to in article 1, in return for financial

compensation in the amount of 26 million French francs, or 3,963,674 euros.

Article 3

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the French Republic
shall, within the aforementioned six-month period, formalize their undertakings through
the conclusion of a contract of sale.

An initial payment of 10 million French francs, or 1,524,490 euros, shall be made as

soon as the contract of sale is concluded. The balance of 16 million French francs, or
2,439,184 euros, shall be paid within one year from the first day of the calendar year fol-
lowing the date of the entry into force of this Agreement.
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Article 4

Each Government shall notify the other of the completion of its constitutional proce-
dures required for the entry into force of this Agreement, which shall take effect on the first
day of the second month following the date of receipt of the second notification.

In Witness whereof the representatives of the two Governments, duly authorized for

that purpose, have signed this Agreement and have thereto affixed their seals.

Done at Paris on 13 December 2001 in two copies in the Latvian and French languages,

both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Latvia:

INDULIS BERZINS

For the Government of the French Republic:

HUBERT VEDRINE
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF LATVIA

No. 43/1537-1419

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Latvia presents its compliments to

the Embassy of Japan in the Republic of Latvia and has the honour to inform the latter that

Government of the Republic of Latvia, with a view to facilitating travel as well as cultural

and commercial relations between the Republic of Latvia and Japan, is prepared to take, on

a reciprocal basis, the following measures from April 1, 2000 concerning the waiving of

visas and visa fees for nationals of Japan wishing to enter the Republic of Latvia:

1. Nationals of Japan in possession of a valid passport of Japan who wish to enter the

Republic of Latvia with the intention of staying there for a period not exceeding ninety con-

secutive days may enter the Republic of Latvia without obtaining a visa.

2. The waiver of the visa requirements under paragraph 1 above will not apply to na-

tionals of Japan who desire to enter the Republic of Latvia with the intention of seeking em-

ployment or of exercising a profession or other occupation (including the public

entertainment and sport for remunerative purposes).

3. For visas, when required and granted, the competent diplomatic and consular author-

ities of the Republic of Latvia will not charge any fees.

4. The waiver of the visa requirements under paragraph I above does not exempt na-

tionals of Japan entering the Republic of Latvia from the laws and regulations concerning

the entry, stay, residence, exit and other control over aliens of the Republic of Latvia.

5. The Government of the Republic of Latvia reserves the right to temporarily suspend

the application of all or any part of the foregoing measures for reasons of public policy in-

cluding those relating to public security, order and health. Any such suspension will be no-

tified immediately to the Government of Japan.

6. The Government of the Republic of Latvia reserves the right to refuse entry into or

stay in the Republic of Latvia to the nationals of Japan whom it considers undesirable.

7. The Government of the Republic of Latvia, when it terminates the foregoing mea-

sures, will give one month's written notice to the Government of Japan.

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Latvia avails itself of this opportu-

nity to renew to the Embassy of Japan in the Republic of Latvia the assurances of its highest

consideration.

Riga, February 16, 2000

The Embassy of Japan
Riga
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I1

EMBASSY OF JAPAN

RIGA

FOR/05/KA/

The Embassy of Japan in the Republic of Latvia presents its compliments to the Min-
istry of Foreign Affairs of the Republic of Latvia and has the honour to inform the latter
that the Government of Japan, with a view to facilitating travel as well as cultural and com-
mercial relations between Japan and the Republic of Latvia, is prepared to take, on a recip-
rocal basis, the following measures from April 1, 2000 concerning the waiving of visas and
visa fees for nationals of the Republic of Latvia wishing to enter Japan:

1. Nationals of the Republic of Latvia in possession of a valid passport of the Republic
of Latvia who wish to enter Japan with the intention of staying there for a period not ex-
ceeding ninety consecutive days may enter Japan without obtaining a visa.

2. The waiver of the visa requirements under paragraph 1 above will not apply to na-
tionals of the Republic of Latvia who desire to enter Japan with the intention of seeking em-
ployment or of exercising a profession or other occupation (including public entertainment
and sport for remunerative purposes).

3. For visas, when required and granted, the competent Japanese diplomatic and con-
sular authorities will not charge any fees.

4. The waiver of the visa requirements under paragraph 1 above does not exempt na-
tionals of the Republic of Latvia entering Japan from the Japanese laws and regulations
concerning the entry, stay, residence, exit and other control over aliens.

5. The Government of Japan reserves the right to temporarily suspend the application
of all or any part of the foregoing measures for reasons of public policy including those re-
lating to public security, order and health. Any such suspension will be notified immediate-
ly to the Government of the Republic of Latvia.

6. The Government of Japan reserves the right to refuse entry into or stay in Japan to
the nationals of the Republic of Latvia whom it considers undesirable.

7. The Government of Japan, when it terminates the foregoing measures, will give one
month's written notice to the Government of the Republic of Latvia.

The Embassy of Japan in the Republic of Latvia avails itself of this opportunity to re-
new to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Latvia the assurances of its high-

est consideration.

Riga, February 16, 2000

Ministry of Foreign Affairs
Riga
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

RtPUBLIQUE DE LETTONIE

No 43/1537-1419

Le Minist~re des affaires &trang&res de la R&publique de Lettonie pr~sente ses compli-
ments l'Ambassade du Japon aupr~s de la Republique de Lettonie et a I'honneur de l'in-
former que le Gouvernement de la R~publique de Lettonie, afin de faciliter les voyages
ainsi que les relations commerciales et culturelles entre les deux pays, est pr~t A adopter sur
un e base reciproque les mesures suivantes A partir du ler avril 2000 concernant la suppres-
sion des visas et des redevances y relatives pour les ressortissants du Japon qui souhaitent
entrer sur le territoire de la R6publique de Lettonie :

(I) Les ressortissants du Japon qui poss~dent un passeport national valable peuvent en-
trer en Lettonie et y resider sans visa pendant 90 jours pendant une periode ne depassant
pas 90 jours cons~cutifs.

(2) La dispense de visa, selon les termes du paragraphe prec&dent ne s'applique pas aux
ressortissants japonais qui veulent sjoumer sur le territoire de la rpublique de Lettonie
pour y chercher un emploi ou pour exercer une profession ou une autre occupation ( y com-
pris des activites artistiques ou sportives r~mun~r~es).

(3) Les visas seront dWlivres gratuitement par les autorit~s diplomatiques et consulaires
de la Republique de Lettonie

(4) La suppression de visa ne dispense pas les ressortissants du Japon qui sejournent
sur le territoire de la Republique de Lettonie de l'obligation de respecter les lois et r~gle-
ments qui y sont en vigueur concernant l'entr6e, la residence, le d6part et tout autre contr6le
des etrangers.

(5) Le Gouvernement de la Republique de Lettonie se reserve le droit de suspendre
temporairement, en tout ou en partie l'application des mesures noncees plus haut pour des
raisons d'ordre public, de s&curit& ou de sant&. Une telle suspension doit tre notifiee im-
mediatement au Gouvernement du Japon.

(6) Le Gouvemement de la Republique de Lettonie se reserve le droit de refuser len-
tree ou le sjour sur son territoire a des ressortissants du Japon juges ind~sirables.

(7) Le Gouvemement de la Republique de Lettonie, lorsqu'il met fin aux mesures
6numr~es ci-dessus, adressera un preavis 6crit d'un mois au Gouvernement du Japon
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Le Minist~re des affaires &trang~res de la R~publique de Lettonie saisit cette occasion
etc.

Riga, 16 f~vrier 2000

Ambassade du Japon
Riga

II
AMBASSADE DU JAPON

RIGA

FOR/05/KA/

L'Ambassade du Japon aupr~s de la R~publique de Lettonie pr6sente ses compliments
A au Ministbre des affaires 6trang~res de la R~publique de Lettonie et a ihonneur de Fin-
former que le Gouvemement du Japon, afin de faciliter les voyages ainsi que les relations
commerciales et culturelles entre les deux pays, est prt A adopter sur une base reciproque
les mesures suivantes A partir du 1 er avril 2000 concemant la suppression des visas et des
redevances y relatives pour les ressortissants de la R~publique de Lettonie qui souhaitent
entrer au Japon:

(1) Les ressortissants de la R~publique de Lettonie qui poss~dent un passeport national
valable peuvent entrer au Japon et y r6sider sans visa pendant 90 jours pendant une p~riode
ne d6passant pas 90 jours cons~cutifs.

(2) La dispense de visa, selon les termes du paragraphe pr6c~dent ne s'applique pas aux
ressortissants lettons qui veulent sjoumer sur le territoire du Japon pour y chercher un em-
ploi ou pour exercer une profession ou une autre occupation ( y compris des activit~s artis-
tiques ou sportives r~munr6es).

(3) Les visas seront d~livr~s gratuitement par les autorit~s diplomatiques et consulaires
du Japon.

(4) La suppression de visa ne dispense pas les ressortissants lettons qui sejoument sur
le territoire du Japon de lobligation de respecter les lois et r~glements qui y sont en vigueur
concernant l'entr6e, la residence, le depart et tout autre contr6le des 6trangers.

(5) Le Gouvernement du Japon se r6serve le droit de suspendre temporairement, en
tout ou en partie rapplication des mesures &nonc6es plus haut pour des raisons d'ordre pub-
lic, de s6curit6 ou de sant&. Une telle suspension doit tre notifi6e imm~diatement au Gou-
vernement de la R6publique de Lettonie
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(6) Le Gouvemement du Japon se r6serve le droit de refuser 1'entr&e ou le sdjour sur
son territoire A des ressortissants lettonsjuges indesirables.

(7) Le Gouvemement du Japon, lorsqu'il met fin aux mesures &numrdes ci-dessus,
adressera un prdavis &crit d'un mois au Gouvemement de la R~publique de Lettonie.

L'Ambassade du Japon auprbs de la R~publique de Lettonie saisit cette occasion etc.

Riga, 16 f~vrier 2000

Ministbre des affaires trangbres
Riga
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[ENGLISH rEXT - TFXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA, THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ESTONIA AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA ON CO-OP-

ERATION IN PROTECTION OF WITNESSES AND VICTIMS

The Government of the Republic of Latvia, the Government of the Republic of Estonia
and the Government of the Republic of Lithuania, hereafter referred to as "Parties",

On the basis of Clause 16 of Resolution No. 49/159 of the United Nations General As-
sembly of 23 December 1994,

On the basis of the Agreement of II November 1992 on Legal Assistance and Legal
Relations between the Republic of Latvia, the Republic of Estonia and the Republic of
Lithuania,

On the basis of the Agreement of 30 June 1995 on Co-operation between the Ministry
of the Interior of the Republic of Latvia, between the Ministry of the Interior of the Repub-
lic of Estonia and between the Ministry of Internal Affairs of the Republic of Lithuania,

Taking into account the Resolution of the Baltic Assembly of 1997 on Enhancing the
Protection of Participants in a Criminal Procedure,

Duly considering the aims set by the Council of Ministers of the Baltic States for de-
velopment of mutual co-operation in the field of combating crime and providing reliable
protection of rights, freedoms and the legitimate interests of citizens of the three Countries,

Being aware that successful combat organised crime is often based on the evidences
provided by victims and witnesses,

Being aware that victims and witnesses are often targets of threats or could be under
other influence,

Guided by international obligations, the national legislation and acting within own
competence,

Agreed as follows:

Article 1. Scope and Subjects of the Agreement

1. The Parties undertake to provide equal personal protection and protection of prop-
erty, freedoms and legitimate interests of Persons of the three States against any threats and
undue pressure in any direct or indirect form, provided that in respect of such persons an
appropriate request has been submitted by one of the Parties.

2. The Parties through their central competent institutions shall co-operate and render
mutual assistance in preventing and combating crime, implementing complex measures to
ensure protection and transportation of Persons under protection.

3. The Parties shall provide adequate and effective protection of Persons under protec-
tion during the investigation of criminal case, during and after the legal proceedings, in cas-
es when it has been acknowledged as necessary in the manner as defined in the legislation.
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4. The applicable laws and other legal regulations of the receiving Party shall define

the rights and duties of the person who is temporarily moved to the territory of the receiving
Party.

5. Each of the Parties via diplomatic channels in due course informs other Parties about
the central competent institutions for the aims of this agreement.

6. Each of the Parties in due course informs other Parties about changes in the list of
their central competent institutions.

7. Central competent institutions seeking to implement this agreement directly contact
each other.

Article 2. Directions of Cooperation

The Parties shall co-operate in the following forms:

1) by exchanging operative, search, inquiry and other information being at law en-

forcement authorities disposal and duly respecting the necessary confidence,
about any crimes expected or committed and related to threats to Persons under
protection when international assistance is required to prevent such threats. Un-

der a separate agreement, by sending information about criminal groups, their
members, leaders and criminal relations belonging to international crime and
causing threat to Persons under protection of the Parties;

2) by implementing operative and investigative measures, necessary to ensure
protection of Persons under protection, keeping necessary secrecy regime.

3) by determining validity of the decision on protection of a person of the request-
ing Party in the territory of the receiving Party.

4) on the basis of the requests of the Parties investigating criminal cases, organis-
ing operative and investigation activities related to ensuring of the protection of
Persons under protection;

5) by further ceasing of criminal persecution or reducing of criminal punishment

for persons who have rendered assistance to the law enforcement authorities of
the other Party and have assisted to disclose a serious crime, if such crime is
more dangerous than the offence committed by that person;

6) in summoning and interrogating Persons under protection, duly following nec-
essary secrecy regime as well as provisions for the type of interrogation;

7) by temporarily or permanently moving the Persons under protection to the ter-
ritory of the receiving Party without disclosing the identity of the endangered

persons and, if necessary, by providing guarding or supervision over the place
of their stay;

8) by exchanging scientific and technical information on issues of combating
crime directed against Persons under protection, by joint criminological re-
search on problems that could be solved together and by exchanging specialists
for this purpose, by organising joint seminars and working meetings;
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9) by setting up joint groups of experts for solving of more complicated issues of
protection of Persons under protection and developing procedural norms, tak-
ing into account the legislation of the Parties;

10) on the basis of the assistance of international police organisations and Agree-
ments between Parties, by carrying out training and preparation of personnel.

Article 3. Requests for Protection

1. The Parties shall co-operate on the basis of written requests, which must be appro-
priately completed and contain the following particulars:

1) the name of the authority which has submitted the request and the name of the
authority to which the request is addressed;

2) indication of secrecy regime;

3) the name, surname, place and time of birth, nationality, citizenship, profession
and working place (if employed), knowledge of foreign languages and other
relevant data of the person under protection who should be sent to the territory
of the other Party;

4) the legal status of the person under the criminal case or other important infor-
mation;

5) short description of the criminal case, in relation to which the request is being
submitted, as well as causes and motives, on the basis of which the person
should be moved to another State;

6) information explaining the seriousness of the existing threats, whether there are
actual threats to the life, health, property or legitimate interests of the persons,
whether such threats have been expressed or whether there are sufficient
grounds to believe that the person is endangered;

7) recommended measures of protection.

8) the time necessary for stay on the territory of the receiving Party as well as any
possible extensions of it.

9) preferable place of stay;

10) other preferable conditions which should be provided for the Persons under
protection to be moved;

11) copy of the decision confirming that the person has acquired the status of a
person under the special protection.

2. The request must be written in the English or Russian language and handed over to
the representative of central competent authorities personally or by courier according to the
secrecy regime. All additional information shall be delivered in the same way.

3. The head of the central competent authority shall sign the request.

4.The request shall be reviewed within 30 days since the day of receiving the request.

5. Requests shall be reviewed according to the good-will principle, but any of the Par-
ties is free to turn down a request without explaining the reasons and motives to the request-
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ing Party. If the requested Party refuses to accept the request, central competent institutions
of the Parties inform each other in written form.

6. The Party, which is going to temporarily host the Persons under protection, may re-
quest additional information related to the person to be moved or to the corresponding crim-
inal case.

7. If the request is accepted, the representatives of the central competent authorities of
the Parties shall decide on concrete aspects related to moving the person to the territory of
the receiving Party.

Article 4. Obligations of the Receiving Party

The receiving Party shall be obliged:

1) To ensure that the Persons under protection of the requesting Party are moved
and protected, given residence permits as well as other documents necessary to
stay in another country constantly.

2) In case of necessity, to change the identity of the Persons under protection.

3) To provide the Persons under protection with residence and work in the former-
ly agreed conditions.

4) Implement other necessary measures.

Article 5. Termination of Protection

If the person so moved violates national laws and other legal instruments, does not fol-
low the duties and regulations defined for him or her, the receiving Party may deport such
person from the state.

Any discrepancies related to the return of the person shall be settled between the com-
petent authorities of the Parties.

Article 6. Maintaining and Forwarding of Information

Each Party undertakes to ensure secrecy of data to the other Parties. The extent of se-
crecy level shall be defined by the Party, which provides the data. The exchange of classi-
fied information is managed in accordance with international treaties signed between
Parties. If any data received from one of the Parties under this Agreement should be sub-
mitted in addition to the third Party or the third state, the acceptance of the issuing Party
must be first sought for such submission.

Article 7. Costs

1. The requesting Party shall cover all the expenditures related to the transportation of
the protected person and his or her family members, the costs of medical insurance, of so-
cial guarantees and change of identity.

2. The receiving Party shall pay the work of the officials of receiving Party.
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Article 8. Co-operation Language

The Parties, implementing co-operation according to this Agreement, use their state
languages together with translation into the English or Russian language.

Article 9. Depository

The Republic of Latvia shall act as the Depository for this Agreement. The Depository
shall inform the Parties on any procedures concerning this Agreement.

Article 10. Final Provisions

1.This Agreement shall enter into force on the date, on when the Depository has re-
ceived the last notification about the completion of necessary internal legal procedures con-
cerning entry into force of the Agreement. Each Party has the right to withdraw from this
Agreement six months after written announcement to the Depository about its intention.

2. The Parties agree that the Agreement shall enter into force between two Parties when
the Depository has received the notifications from the two Parties.

3. Each Party has the right to amend the Agreement, informing the Depository on its
intent in writing. Amendments are made in writing and they enter into force according to
the provisions of the first part of this Article.

Signed on 17 March 2000 in three original copies, each of the copies in Latvian, Es-
tonian, Lithuanian and English languages. All copies of these texts are to be regarded as
authentic. In case of dispute of any interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Latvia:

MAREKS SEGLINS

For the Government of the Republic of Estonia:

TARMO LOODUS

For the Government of the Republic of Lithuania:

CESLOVAS KAZIMIERAS BLAZYS
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[ ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN ]

Liti Vabariigi valitsuse, Eesti Vabariigi valitsuse ning Leedu Vabariigi

valitsuse vaheline

kannatanu- ja tunnistajakaitse leping

Ldti Vabariigi valitsus, Eesti Vabariigi valitsus, ja Leedu Vabariigi valitsus,

edaspidi nimetatud "pooled",

v6ttes aluseks URO Peaassamblee 1994. a 23. detsembri resolutsiooni 49/159

punkti 16;

lhtudes 1992. a 11. novembril allakirjutatud Eesti Vabariigi, Liti Vabariigi

ja Leedu Vabariigi 6igusabi ja 6igussuhete lepingust;

jrgides Eesti Vabariigi Siseministeeriumi, Lati Vabariigi Siseministeeriumi

ja Leedu Vabariigi Siseministeeriumi 1995. a 30. juuni koost6bkokkulepet;

tuginedes Balti Assamblee 1997. a resolutsioonile "Kriminaalprotsessist

osavftjate kaitse t6hustamise kohta";

arvestades Balti riikide ministrite nbukogu seatud eesmiirki teha kuritegude

vastu v6itlemiseks koost66d ning tagada kolme riigi kodanike biguste ja

vabaduste ning seaduslike huvide usaldusvdirne kaitse;

olles teadlikud, et ulatusliku organiseeritud kuritegevuse vastu vaitlemine

tugineb kannatanute ja tunnistajate t~enditele;
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arvestades, et kannatanuidja tunnistajaid sageli dhvardatakse v6i m6jutatakse

muul viisil;

juhindudes rahvusvahelistest kohustustest ja oma riigi seadustest ning

tegutsedes oma p~idevuse piires,

on kokku leppinud jdrgmises:

Artikkel I

Lepingu ulatus ja lepingu subjektid

1. Pooled tagavad kolme riigi isikutele ja nende vara, vabaduse ja seaduslike

huvide v6rdse kaitse, kui nimetatud isikutele otse v6i kaudselt avaldatakse

ebaseaduslikku survet v6i kui nad seatakse ohtu muul viisil ning kui

taotletakse nende kaitsmist selle lepingu kohaselt.

2. Pooled rakendavad abin6usid lepingus kisitletud isikute kaitseks nii nende

teise riiki siirdumise korral kui ka teistel juhtudel ning teevad kuritegude

irahoidmiseks koostb6d muul viisil.

3. Pooled pakuvad kaitstavatele isikutele v6rdset ja t6husat kaitset

kriminaalasja uurimise ja kohtumenetluse ajal ning pdrast seda juhul, kui

kaitse on tunnistatud vajalikuks seaduse jirgi.

4. Teise poole territooriumile viidava kaitstava isiku bigused ja kohustused

niihakse ette selle poole seadustes v6i muus 6igusaktis.

5. Pool teeb asjaomase keskasutuse teistele pooltele teatavaks diplomaatiliste

kanalite kaudu.

6. Pool teavitab teisi pooli keskasutuse nimekirja muudatustest.

7. Lepingu tiitmiseks vfivad keskasutused suhelda otse.
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Artikkel 2

Koostoo

Pooled teevad koost66d:

1) et salastatusnauet j drgides vahetada 5iguskaitseasutuste k~isutuses olevat

uurimis-ja muud jilitusteavet ning esitada taotlusi nende oletatavate v6i

toimepandud kuritegude kohta andmete saamiseks, mis on kaitstavale

isikule ohtlikud ning mille drahoidmiseks on ette naihtud rahvusvaheline

koost6o. Poolte kaitse all olevaid isikuid iihvardavate rahvusvaheliste

kuritegelike gruppide liikmete ja liidrite ning nende suhete kohta teabe

edastamiseks s~lmitakse erikokkulepe;

2) et uurimis- ja jilitusabin~usid rakendades ning salastatusniuet jargides

t6hustada isikute kaitset;

3) 3. Et tunnistada taotluse esitanud poole isiku kaitse alla vbtmise otsus

kehtivaks taotluse saanud riigi territooriumil;

4) et kriminaalasjas esitatud taotluse vastamiseks korraldada otsinguid ning

teha isikute kaitseks vajalikke operatiiv-jajilitustoiminguid;

5) et 16petada selle isiku kriminaalmenetlus vbi kergendada

kriminaalkaristust isikul, kes on andnud Utlusi teise poole

biguskaitseasutusele ning on aidanud paijastada kuritegu, mis on ohtlikum

kui isiku enda seaduserikkumine;

6) kaitstava isiku v~ijakutsumiseks ja iilekuulamiseks, j5.rgides salastatus-

ning uflekuulamisn6uet;

7) et toimetada isik tema isikusamasust kindlaks tegemata alaliselt v6i

ajutiselt teise riiki ning korraldada tema peatuspaiga valvamine;

8) et kaitsta isikuid ohustavate kuritegude vastu v6itlemiseks vahetada

teadus- ja tehnikainformatsiooni ja spetsialiste ning korraldada iihiseid

kriminoloogiauurimusi, seminar ja t66kohtumisi;



Volume 2268, 1-40402

9) et luua keerukaimate kaitsmisjuhtude lahendamiseks iihiseid t6briihmi

ning poolte seadustele tuginedes kehtestada iihised menetlusnormid;

10) et poolte kokkulepete alusel ja rahvusvaheliste politseiasutuste toetusel

korraldada personali6pe.

Artikkel 3

Kaitse v6imaldamise taotlus

1. Pooled teevad koosti6d n6uetekohase kirjaliku taotluse alusel, mis peab

sisaldamajdrgmisi andmeid:

1) taotluse esitaja nimetus ja taotluse saaja nimetus;

2) m5rge salastatuse kohta;

3) teise poole territooriumile saadetava kaitstava isiku ees- ja perekonnanimi,

sinnikoht ja -aeg, rahvus, kodakondsus, anet ja tb6andja (kui isik t6dtab),

v66rkeelteoskus ning muud asjakohased andmed;

4) kaitstava isiku 6iguslik seisund kriminaalasjas v6i muu vajalik teave;

5) taotlusega seotud kriminaalasja Iiihikirijeldus ning isiku teise riiki viimise

p6hjused;

6) teave selle kohta, kas ifhvardus on t6eline ning sellest tulenevalt seab ohtu

isiku elu v6i tervise v6i vara vbi tema seaduslikud huvid, ning milles

dhvardus vdljendub;

7) soovitavad kaitsemeetmed;

8) teise lepingupoole territooriumil viibimise minimaalselt vajalik aegja selle

v6imalik pikendamine;

9) eelistatav viibimiskoht;

10) teised n6uded, mida peab teise riiki siirduva isiku kaitseks jdrgima;

11) selle otsuse koopia, mis kinnitab, et isiku kaitseks on korraldatud

erimenetlus.
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2. Taotlus koostatakse inglise v6i vene keeles ja antakse salastatusnbuet

jargides iile lepingupoole esindajale otse v6i kulleri kaudu. Lisateave

edastatakse samal moel.

3. Taotlusele kirjutab alla esitava keskasutuse juht.

4. Taotlus tuleb libi vaadata selle saamisest alates 30 pievajooksul.

5. Taotlust libi vaadates ldhtutakse hea tahte p5him6ttest, kuid lepingupoolel

on 6igus taotlus osaliselt v~i tielikult tagasi liikata selle p~hjusi teisele

poolele selgitamata. Kui pool keeldub taotlust vastu v6tmast, teatab tema

keskasutus sellest kiralikult teise poole keskasutusele.

6. Taotluse saanud pool vfib n~uda isiku v~i menetletava kriminaalasja kohta

lisateavet.

7. Kui taotlus on vastu vbetud, tiipsustavad poolte keskasutuste esindajad

asjaolud, mis on seotud isiku teise poole territooriumile viimisega.

Artikkel 4

Kaitsva poole kohustused

Kaitsev pool on kohustatud :

1) korraldama taotluse esitanud poole kaitstava isiku kaitse ning elamisloa ja

muude vaj alike dokumentide andmise, kui isik jddiab teise riiki alaliselt elama;

2) vajaduse korral muutma kaitstava isikusamasust;

3) andma kaitstavale varem kokkulepitud tingimustel elu- ja t656koha;

4) rakendama teisi vajalikke abin6usid.

Artikkel 5

Kaitse 1petamine

Kui kaitstav isik rikub kaitset andva riigi seadusi v~i muid 5igusakte v~i ei

tdida talle pandud kohustusi ega j rgi ettekirjutusi, v6ib kaitsev pool saata ta

taotluse esitanud poole territooriumile tagasi.
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Kaitstava isiku tagasiviimise korraldavad poolte keskasutused.

Artikkel 6

Andmete hoidmine ning edastamine

Lepingupool kohustub hoidma andmesaladust. Salastatuse ulatuse miiirab

see pool, kes andmeid annab. Kogutud teavet vahetades jidrgitakse

rahvusvahelisi lepinguid, millele on pooled allakirjutanud. Kui andmed

saanud poole saadetud andmed esitatab need kolmandale lepingupoolele v6i

kolmandale riigile, peab selleks olema andmed saatnud poole n6usolek.

Artikkel 7

Kulud

1. Kaitstava isiku ja tema perekonna teise riiki sbidu ja seal eluaseme

soetamise kulud, ravikindlustus- ja arstiabikulud, isikusamasuse muutmise

ja muud asjakohased kulud tasub taotlev pool.

2. Taotluse saanud pool maksab oma ametnikele t66tasu.

Artikkel 8

Koostookeel

Koost66d tehes kasutavad pooled oma riigikeelt ning inglise v6i vene keelt.

Artikkel 9

Lepingu hoidja

Lepinguhoidja on Lditi Vabariik. Hoidja teeb pooltele teatavaks iga abin6u,

mis lepingu kohaselt on rakendatud.
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Artikkel 10

L6ppsatted

1. Leping j6ustub, kui hoidja on saanud lepingu jbustumiseks vajalike

siseriiklike tingimuste tdiitmise kohta viimase teate. Poolel on 6igus leping

16petada hoidjale sellekohase teate saatmisest alates kuue kuu p~rast.

2. Pooled lepivad kokku, et leping jfustub kahe poole suhtes, kui hoidja on

saanud nende teated.

3. Poolel on 6igus lepingut muuta, kui ta on hoidjale oma kavatsusest

kirj alikult teatanud. Muudatused j 6ustuvad 1ike 1 kohaselt.

Alla kirjutatud /194l6,d 12000. aastal liti, eesti, leedu ja inglise keeles

kolmes eksemplaris. Tekstid on v6rdselt autentsed. T61gendamisvaidluste

korral v6etakse aluseks ingliskeelne tekst.

Ldi Vabariigi valitsuse Resti Vabariigi valitsuse Leedu Vabarii~i valitsuse

Nimel nimel nimel
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[ LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON ]

Latvijas Republikas Valdibas, Igaunijas Republikas Valdibas un

Lietuvas Republikas Valdibas vienos'ana-s par sadarbibu liecinieku un

cietugo aizsardzib5

Latvijas Republikas Valdiba, Igaunijas Republikas Valdiba un Lietuvas

Republikas Valdiba, turpmak tekst5 "Puses",-

pamatojoties uz Apvienoto N~ciju Organiz~cijas Qenerdl.s Asamblejas

1994.gada 23.decembra rezolucijas Nr.49/159 16.pantu,

pamatojoties uz 1992.gada 1 1.novembra Ligumu par tiesisko palidz-bu

un tiesiskajdm attiec-nm starp Igaunijas Republiku, Latvijas Republik-u un

Lietuvas Republiku,

pamatojoties uz 1995.gada 30.joinija Vienoganos par sadarbibu starp

Igaunijas Republikas Jekilietu ministriju, Latvijas Republikas Jekilietu

ministriju un Lietuvas Republikas Iekglietu ministriju,

iiemot v~rA 1997.gada Baltijas Asamblejas rezolficiju "Par

krimindlprocesa dalibnieku aizsardzibas pastipringanu",

piegirot svarigu nozimi Baltijas valstu Ministru Padomes izvirzitajiem

mrl~iem savstarpaj~s sadarbibas attist-bai noziedzibas apkaroganas jomd un

ties-bu, briv-bu un tris valstu pilsonu likumigo interegu uzticamas aizsardzibas

nodrogindgand,

izprotot, ka sekmiga cTna pret organiz~to noziedztbu lield mfr5 balstds

uz liecinieku un cietugo sniegtajiem pieradijumiem,

izprotot, ka liecinieki un cietugie bieli ir apdraud~juma objekti vai var
tikt citadi ietekm~ti,

ieverojot starptautisks saistibas, savas valsts normativos aktus un

rikojoties savas kompetences ietvaros,

vienoj~s par sekojo~o:
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1.pants

Vienogands darbibas joma un subjekti

1. Puses ap iemas nodrogin~t tris valstu aizsargiijamo personu personigo

un mantisko tiesibu, brivibu un likurigo interegu vienlidzigu tiesisko

aizsardzlbu no jebkuriem draudiem, iespaidoganas tied vai netiegi formd, ja

viena no Pusdm iesniegusi attiecigu higumu.

2. Pugu centrdIds kompetentds iestddes isteno sadarb-hu un sniedz

savstarpEjo palidzibu noziedzibas nov7rganas un apkaroganas jom, istenojot

pasdc-unu kompleksu, nodroginot aizsargdjarno personu aizsardzibu Un

parvietoganu.

3. Puses rfipdjas par atbilstogu un efektivu aizsargdjamo personu

aizsardzibu kriminllietas izinek1~anas laika, lietas izskati~anas tiesd laikd,

ki an pec lietas izskatiganas tiesd, gadijumos, kad normativajos aktos

paredz~taj krtib tas atzits par nepieciegamu.

4. Personas, kura uz laiku parvietota uz uznmijas Puses teritoriju,

tiesibas un pienkumus nosaka uziEmjas Puses nortnativie akti.

5. Puses ar diplomatisko kandlu starpniecibu inforn viena otru par

centrdlajdm kompetentajd-n iestadm Vienogands izpildei.

6. Puses ar diplomatisko kan~lu starpniecibu savlaicigi apmainis ar

informaciju par izmaig-m centralo kompetento iestdu sarakstd.

7. Centrilds kompetentis iestades isteno go vienoganos tiegi savstarpaji

sadarbojoties.
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2.pants

Sadarbibas formas

Puses sadarbojas sekojogas formas:

1) apmainoties ar operativo, mekl~hanas, izzinas un citu tiesibaizsardz-ibas

iestu ric-b5 esogo informciju, ievarojot nepieciegamo slepen-bas

reiimu, par gatavotiern vai izdaritiem noziegumiem, kas saistTiti ar

aizsargdjamo personu apdraudejumu, ka novirganai ir nepieciesarna

starptautiska rakstura palidziba. P~c atsevi§ as vienoganSs, nositot

informgciju par noziedzigiem grupjumiem, to dalibniekiem, vaditdjiem

un noziedzigajiem sakariern, kas pieder pie starptautiskas noziedz-ibas un

rada apdraud~jumu Pugu aizsargdjam -m persondm;

2) veicot operativos un meklIanas pasakumus, kas nepieciegami, lai sekmigi

realizatu Pugu aizsarggjamo personu aizsardzilbu, nodroginot slepenibas

reiimu;

3) nodroginot, ka lemums par luguma iesniedzajas Puses personas atziganu

par aizsargdjamu darbojas ai uznm~j5 PusE;

4) organizZjot operativos un meklIanas pasdkumus, kas saistiti ar

aizsargdjamo personu aizsardzibas nodroginanu, pamatojoties uz Pugu,

kuras izmekE kriminillietu, Wgumiem;

5) sekm~t krimindIvajd.anas izbeig~anu vai kriminalsoda samazindanu

personai, kas liecindjusi otras Puses tiesibu sargdjogam iestAdfm, un

palidzajusi atkldt organizftas grupas izdaritu smagu noziegumu, kas ir

smagdks vai bistamks par gis personas izdarito noziegumu;

6) aizsargdjamo personu izsauk~and un nopratinagand, iev~rojot slepenibas

relimu, k5 arT nosacijumus par nopratinganas veidu;

7) nodroginot aizsargdjamo personu pdrvietoganu uz laiku uz uzAimejas

Puses teritoriju, neizpau7ot apdraud~tds personas identitdti, ja

nepieciegams, nodroginot ar uztur~gands vietu apsardzi vai uzraudzIganu;
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8) apmainoties ar zinatniski - tehnisko informdciju par jautdjumiem cind pret

noziedzibu, kas vErsta pret aizsargdjamam personxn, kopigi veic

kriminologiskos patijumus par savstarpaji risinixnm problEman, gajd

nolfika apmainoties ar specialistiem, organize kopigus semindrus un darba

tik.an~s;

9) izveidojot kopigu ekspertu darba grupu, lai padzilindti risindtu

problemdtiskos aizsargdjamo personu aizsardzibas jautdjumus, izstridatu

procesuais normas, Vemot v~rd Pugu normatfivos aktus;

10) veicot darbinieku apmdc-hu un kadru sagatavoganu starptautisko

specializdto policijas organizdciju un Pugu Vienoganos ietvaros.

3.pants

Ligumi par aizsardz-bu

1. Puses sadarbojas, pamatojoties uz rakstiskiem figumiem, kuriem

jabiat atbilstogi noformatiem un ar sekojogu informaciju:

1) iest~des nosaukums, kura hgumu iesniegusi, un tds iestAdes nosaukums,

kurai tas adresets;

2) atzime par slepenibas re~fimu;

3) personas, kuru nepieciegamns pdrsitit uz otras Puses teritoriju, vfrds,

uzv~rds, dzimganas vieta un Jaiks, tautba, pilsoniba, profesija un darba

vieta (ja 9i persona stradd), svegvalodu zindanas, citi dati, kuriem var bfit

nozime;

4) personas procesudlais stavoklis krimindllietA vai cita noziniga

informacija;

5) iss krimindllietas izkldsts, par kuru lfigums tiek nositits, kd ari iemesli un

motIvi, uz kuru pamata nepieciegama personas pdrvieto~ana uz citu valsti;

6) informcija, kurd tiek paskaidrota faktisko draudu nopietnmba, vai ir noticis

reals to dzivibas, veselibas, mantas vai likumigo interegu apdraud6jums,
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izteikti §ddi draudi vai ard ir pietiekams pamats domdt, ka apdraudejums

var notikt;

7) rekomendjamie aizsardzibas pasdikumi;

8) rekomenddjamais uzturegands ilgums uziEmEjas Puses teritorija, kd arl

iespdjamd td pagarinfgana;

9) rekomendejama uzture~ands vieta;

10) citi rekomendajamie apstdki, kuri bfitu nodrogindmi attieciba pret

p~rvietojamo aizsargdjamo personu;

11) ]Emuma par speciali procesuali aizsargdjamds personas statusa iegfisanu

kopija.

2. Lfigumam j5b-t noform~tam angju vai krievu valodd un nodotam

centrllds kompetentds iestades pdrstavim personigi vai nosfititam ar

kurjerpastu, iev~rojot slepenibas reiimu. Visa papildus informacija nosfit~sna

tda paM veidd.

3. Ligumu paraksta centralas kompetentas iestades vaditdjs.

4. Lfigums izskatams 30 dienu laikd no sapemganas bria.

5. Lfigumi izskatdmi, vadoties no labas gribas principa, tabu katra no

Pusdm var pilnigi vai dalaji atteikties izpildit Iigumu, nepaskaidrojot iemeslus

un motivus. Ja uzoimdnja Puse atsakas izpildit lfigumu, centrala kompetenta

iestdde par to informE otru Pusi rakstiski.

6. Uzodmja Puse var pieprasit papildus informaciju, kas attiecas uz

pirvietojamo personu vai ar to saistito kriminallietu.

7. Ja lfigums tiek apstiprinats, Pugu centrdlo kompetento iestaiu

p5rstavji koordin konkretus aspektus personas pdrvietoganai uz uzqamjas

Puses teritoriju.
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4.pants

Uznfmjas Puses pienakumi

Uzpgmaja puse:

1) nodro~ina aizsargdjamo personu pSrvietoganu uz uzndmajas Puses

teritoriju, nodroginot uzemto aizsargdjamo personu ar uztur~anas

atlauj7m un citiem dokumentiem, kas nepieciegami, Jai uztur~tos valsti;

2) nepieciegamibas gadijum, nodrogina aizsargjamo personu ar jaunu
identitati;

3) pamatojoties uz iepriek§ saskaotiem noteikumiem, nodrogina

aizsarghjamo personu ar dzives vietu un darbu;

4) veic citus nepiecieamos pasakumus.

5.pants

Aizsardz-bas izbeiggana

Ja pdrvietotd persona parkdpj viet~jos likumus un citus normativos

aktus, neievaro tai noteiktos pienSkumus un noteikumus, tad uzQZmja Puse

go personu var nosfitit atpakal uz liguma iesniedzFjas Puses teritoriju.

Visas nesaskakias, kas saistitas ar personas atgrieganu, noreguljamas starp

Pugu centrdlajdm kompetentajdn iestdZm.

6.pants

Informacijas apmaila un glab~ana

Katra Puse apgemas nodro~indt citSim Pusiem ziiiu slepen-bu. Zijiu

slepern-bas pakipi nosaka ziiu sniedz~ja Puse. Klasific~tas informacijas

apmaiu nosaka starp Pusfm nosligtie starptautiskie 1igumi. Gadijumr, ja

zipas, kuras sagemtas no vienas no Pusm 9is Vienogands ietvaros,
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nepieciegams nodot tregajai Pusei vai citai valstij, obligfti nepieciegama go

zinu sniedz~jas Puses piekrigana.

7.pants

Izmaksas

1. Lfiguma iesniedz~ja Puse apmaksi izdevumus, kas saistiti ar

pdrvietotds personas, ka arT tgs Aimenes loceklu nosfitiganu, medicinisko

apdroginUanu, socidlas garantijas un identitdtes maiiu.

2. Puse, kas uz laiku uznem aizsargdjamo personu, apmaks5 savas

valsts attiecigo iestdiu darbu.

8.pants

Sadarbibas valoda

Puses, istenojot sadarbibu gis Vienogands ietvaros, lieto savu valsts

valodu un tulkojumus anglu vai krievu valodd.

9.pants

Depozitdrijs

Latvijas Republika darbosies kd sls Vienogands Depozitdrijs.

Depozitgrijs informs Puses par visdim procedirdm, kas saistitas ar go

Vienoganos.
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.I O.pants

Nobeiguma nosacTjumi

1. Si Vienogands st~jas spkd diend, kad Depozit~rijs sapami:

P.d6jo pazirnojumu, ka visas nepieciegamds juridisk~s prasibas,

Vieno~ans statos sp~kd ir izpilditas. Katra Puse var pirtraukt Vienogan~s

darb-bu, pazi~iojot par to Depozitdrijam rakstiski, ne maz k kA 6 m~negus

iepriekg.

2. Puses vienojas, ka 91 Vienogan s stdjas spdk5 starp divdrn no

Pusam pdc tam, kad Depozitarijs sandmis go Pugu pazigojumus.

3. Ikviena Puse var grozit go Vienoganos, par savu nodomu

rakstiski pazigojot Depozitdrijam. Grozijumi tiek izdariti rakstiski un tie stdjas

spakd saskaV5 ar §5 panta pirmajd dald noteikto kartfhu.

Parakstita 2000. gada "7 '/" i, '
4z- trijos eksemplaros, katrs

latvie~u, igauilu, lietuviegu un anglu valodds, turklat visi teksti ir autentiski.

Stridus gadijumos par pamatu tiek iaemts teksts anglu valodd.

Lat~ijas Republikas Igaunij as Republikas Lietuvas Repul~ikas

Valdibas v~rda Valdibas vardd Valdibas vdrdd
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[ LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN ]

LATVIJOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES, ESTIJOS

RESPUBL1KOS

VYRIAUSYBES IR LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRTAUSYBES

SUTARTIS

DEL BENDRADARBIAVIMO

VYKDANT LIUDYTOJJ IR NUKENTiJUSTIIJV APSAUGA

Latvijos Respublikos Vyriausybe, Estijos Respublikos Vyriausybe ir

Lietuvos Respublikos Vyriausybe, toliau vadinamos Salimis,

remdamosi Jungtiniq Tautt! Organizacijos Generalines Asamblejos

1994 m. gruod2io 23 d. Rezoliucijos Nr.49/159 16 skirsniu;

remdamosi 1992 m. lapkri~io 11 d. Estijos Respubikos, Latvijos

Respublikos ir Lietuvos Respublikos sutartimi del teisines pagalbos ir teisiniq

santykit;

remdamosi 1995 m. bir2elio 30 d. Estijos Respublikos vidaus reikalt

ministerijos, Latvijos Respublikos vidaus reikalqt ministerijos ir Lietuvos

Respublikos vidaus reikalq ministerijos bendradarbiavimo susitarimu;

atsi'velgdamos i 1997 m. Baltijos Asambejos rezoliucijq del

baudiamojo proceso dalyviq apsaugos sustiprinimo;

atsiivelgdamos i Baltijos Ministrm Tarybos tikslus, i~keltus del

tarpusavio bendradarbiavimo pletros kovojant su nusikalstamumu ir teikiant
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visq trijq valstybiq piliediams patikimq teisitb laisviq ir teistq interesq

apsauga;

suvokdamos, kad sekminga kova su organizuotu nusikalstamumu

da2nai grindiiama liudytojq bei nukentejusiujq pateik-tais irodymais;

suvokdamos, kad liudytojams ir nukentejusiesiems yra dainai

grasinama ar bandoma daryti kitoki poveikl;

vadovaudamosi tarptautiniais isipareigojimais, nacionaliniais teises

aktais ir veikdamos pagal savo kompetencija,,

s u s it a re

1 straipsnis

SUTARTIES TAIKYMO SRITIS IR TIKSLAI

1. Salys isipareigoja vykdyti vienodj visq trijq Sutartj pasiragiusiq

valstybiq asmenq fizinq, taip pat jq turto, faisviq ir teisetq interesq apsauga,

nuo bet kokio tiesioginio ar netiesioginio neteiseto poveikio, jeigu viena ig

Saliq del tokiq asmenq pateike atitinkama, pragyma,.

2. Salys per savo centrines kompetentingas institucijas bendradarbiauja

ir teikia viena kitai abipusq pagalba, ukardydamos nusikaltimus bei

kovodamnos su jais, taip pat vykdydamos kompleksines priemones, skirtas

u2tikrinti saugomq asmenq apsauga ir jq perveiima.
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3. Salys saugomiems asmenims suteikia reikiam ir efektyvia. apsaug,

per visaL baudiamosios bylos tyrim4 bei teismini nagrinejim2, ir po jo, jeigu

jstatymq nustatyta tvarka pripa~istama, kad tokia apsauga bfitina.

4. Saugomo asmens, kuris laikinai perkeliamas j priiman6iosios Salies

teritorij, teises ir pareigos apibreiamos priiman~iosios Salies galiojanciq

istatymq ir kitq teises aktt.

5. Kiekviena Salis diplomatiniais kanalais Iaiku pranega kitoms Salims

apie paskirtas centrines kompetentingas institucijas gios Sutarties tikslams

igyvendinti.

6. Kiekviena Salis laiku pranega kitoms Salims apie savo centriniq

kompetentingq institucijq s~ra§o pasikeitimus.

7. Centrines kompetentingos institucijos, siekdamos vykdyti gia Sutartj,

viena su kita susisiekia tiesiogiai.

2 straipsnis

BENDRADARBIAVIMO KRYPTYS

Salys bendradarbiauja:

1) laikantis reikiamo konfidencialumo, keisdamosi operatyvine,

paiegkos, tardymo ar kitokia informacija, esan6ia teisesaugos institucijq

2inioje, apie numanomus ar jau jvykdytus nusikaltimus, susijusius su

pavojumi saugomiems asmenims, kai norint ukardyti tokj pavojtq reikalinga

kitt. valstybiq pagalba. Pagal atskirus susitarimus - keisdamosi informacija
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apie nusikalstamas grupuotes, jq narius bei vadovus, jq rygius su kitq

valstybiq nusikalteiais, kelian~iais gresmq Saliq saugomiems asmenims;

2) igyvendindamos operatyvines ir tardymo priemones, reikalingas

saugomq asment saugumui uttikrinti, laikantis biitinq konfidencialumo

reiimo reikalavimq;

3) sprqsdamos, ar priiman~iosios Salies teritorijoje galioja

praan~iosios Salies sprendimas dMl asmens apsaugos;

4) baudtiamalsias bylas tirian~iq Saliq praymu atlikdamos

operatyvinius ir tardymo veiksmus, bfitinus saugom asmenti saugumui

uitikrinti;

5) nutraukdamos tolesni baudliamajj persekiojima, ar sumalindamos

baudIamraqj, atsakomybq asmenims, kurie suteike pagalbos kitos Salies

teisesaugos institucijoms ir padejo atskleisti sunkq nusikaltimao jeigu tas

nusikaltimas yra pavojingesnis u2 ta, kuri jvykde toks asmuo;

6) gaukdamos i teisma, saugomus asmenis ir juos apklausdamos,

laikantis reikiamo konfidencialumo bei imantis reikiamq apklausos apsaugos

priemoniq;

7) laikinai ar visam laikui perkeldamos saugomus asmenis

priiman~iosios Salies teritorija neatskleidiiantjil asmens tapatybes ir prireikus

uitikrindamos jq buvimo vietos apsauga, ar stebejim.;

8) keisdamosi moksline ir technine informacija apie kovaE su

nusikaltimais prieg saugomus asmenis, atlikdamos bendraq problemt, kurias

galima i§sprqsti sutelktomis jegomis, kriminologin mokslini tyrinejima6 tuo

tikslu keisdamosi specialistais, taip pat organizuodamos bendrus seminarus ir

darbo susitikimus;

9) sudarydamos bendras ekspertt grupes, skirtas sprqsti sudetingus

klausimus del saugomq asmenit apsaugos, ir pletodamos procediirines normas

atsi-,velgiant j Saliti istatymus ir kitus teises aktus;
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10) organizuodamos personalo mokymq ir rengimq su tarptautiniq

policijos organizacijq pagalba ir pagal Saliq tarpusavio sutartis.

3 straipsnis

PRASYMAI DEL APSAUGOS

1. Salys bendradarbiauja remdamosi raytiniais pragymais, kurie turi

biiti tinrkamai jforminti ir kuriuose nurodomi gie duomenys:

1) prayma, pateikusios institucijos pavadinimas ir institucijos, kuriai

pra~ymas adresuojamas, pavadinimas;

2) konlidencialumo lygis;

3) saugomo asmens, kuris turtq biti perkeltas i kitos Salies teritorija,

vardas, pavarde, gimimo vieta ir data, tautybe, pilietybe, profesija ir

darboviete (jei dirba), u2sienio kalbq mokejimas ir kiti svarbfs duomenys;

4) asmens teisinis statusas baudiamojoje byloje arba kita svarbi

informacija;

5) trumpas baud iamosios bylos, su kuria susijqs pateikiamas

pra~ymas, apra~ymas, taip pat prie~astys ir motyvai, del kurit asmuo turetq

bflti perkeltas i kitq, valstybe;

6) informacija apie egzistuojan6io pavojaus rimtuma: ar yra realus

pavojus asmens gyvybei, sveikatai, turtui arba teisetiems jo interesams, ar

tokie grasinimai jau buvo pareik~ti arba ar yra pakankamai pagrindo manyti,

kad asmuo yra pavojuje;

7) rekomenduojamos apsaugos priemones;

8) biitinas buvimo priiman6iosios Salies teritorijoje laikas bei galimi to

laiko pratesimo terminai;

9) pageidaujama buvimo vieta;

10) kitos pageidaujamos sEtlygos, kurios turetli biti suteiktos

perkeliamam saugomam asmeniui;
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11) nutarimo del asmeniui suteikto specialaus apsaugos re~imo kopija.

2. Pra~ymas turi bflti parengtas anglq arba rust kalba ir perduotas kitos

Salies centrines kompetentingos institucijos atstovui asmeni~kai arba per

kurjerj atsi~velgiant j tai, koks konfidencialumo lygis taikomas. Visa

papildoma informacija perduodama tokiu pat bfidu.

3. PragymEtpasiraso centrines kompetentingos institucijos vadovas.

4. Pragymas ignagrinejamas per 30 dienq nuo gavimo dienos.

5. Praymai nagrinejami laikantis geros valios principo, ta~iau Salims

paliekama teise nepatenkinti pragymo nenurodant praan6iajai Saliai tokio

sprendimo prieasiq ir motyvq. Jei Salis, j kuria, kreipiamasi, atsisako

patenkinti pragymq, tos Salies centrine kompetentinga institucija apie tai ratu

informuoja pragan6ijE SalIj.

6. Salis, kuri rengiasi laikinai priimti saugomus asmenis, gali pragyti

papildomos informacijos, susijusios su perkeliamu asmeniu arba atitinkama

baudiiamja byla.

7. Jei pragymas patenkinamas, Saliq centriniq kompetentingl institucijq

atstovai susitaria del konkre6iq asmens perkelimo i priimaniosios Salies

teritorij2, s~lygq-
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4 straipsnis

PRIIMANdIOSIOS SALIES ISIPAREIGOJIMAI

Priimanaioji Salis isipareigoja:

1) uitikrinti pragan~iosios Salies saugomq asmenq perkelima bei

apsauga6 igduoti jiems leidimus gyventi ir kitus dokumentus, kurie yra bfatini

nuolat gyventi kitoje §alyje;

2) prireikus pakeisti saugomu asmenu tapatvbe;

3) suteikti saugomiems asmenims gyvenamaja viet2 ir darba4 pagal ig

anksto sutartas salygas;

4) vykdyti kitas b-itinas priemones.

5 straipsnis

APSAUGOS NUTRAUKIMAS

Jei perkeltas asmuo paieid~ia priimaniosios Salies nacionalinius

jstatymus ar kitus teises aktus, nesilaiko jam nustatytLI pareigil ir taisyklit,

priimandioji Salis tokj asmenj gali igsisti ig valstybes.

Visus gin~us ir nesutarimus, susijusius su asmens grainimu, sprendlia

Saliq kompetentingos institucijos.

6 straipsnis

INFORMACIJOS PERDAVIMAS IR NAUDOJIMAS

Kiekviena Salis jsipareigoja u~tikrinti iA kit Saliq gautos informacijos

konfidencialuma.. Konfidencialumo lygi nustato informacija teikianti Salis.

Slapta informacija kei~iamasi taikantis Saliq pasiraytq tarptautiniq sutariq

reikalavimit. Jei i§ vienos Salies pagal gia Sutartil gauta informacija norima
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perduoti ir tre~iajai gios Sutarties Saliai arba tre6iajai valstybei, prieg tai

baitina kreiptis i informacij a, teikian~iaL Salj ir gauti jos sutikima.

7 straipsnis

ISLAIDOS

1. Pragan~ioji Salis apmoka visas iglaidas, susijusias su saugomo

asmens ir jo §eimos nariq perkelimru, medicLnos draudimu, socialinemris

garantijomis ir asmens tapatybes pakeitimu.

2. Priimandiosios Salies pareigainams u2 darb, moka priiman~ioji Salis.

8 straipsnis

BENDRADARBIAVIMO KALBA

Salys, bendradarbiaudamos pagal gia Sutarti, vartoja savo valstybines

kalbas ir prideda vertimus j anglq arba rusqt kalba.

9 straipsnis

DEPOZITARAS

Latvijos Respublika yra gios Sutarties depozitaras. Depozitaras

informuoja Salis apie visas su gia Sutartimi susijusias procedFiras.

10 straipsnis

BAIGAMOSIOS NUOSTATOS

1. Si Sutartis isigalioja tqa dienq, kai depozitaras gauna paskutinj

pranegimaL apie valstybes vidaus teisiniq procedir4, bWitinq giai Sutar~iai
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jsigalioti, baigima. Kiekviena Saiis turi teisq nutraukti savo dalyl

Sutartyje praejus gegiems menesiams nuo tos dienos, kai ragtu infotituJ.

depozitaraL apie toki savo ketinima.

2. Salys susitaria, kad Sutartis dviem Salims isigalioja, kai depozitaras

ig tq dviejq Saliq gauna minetus pranegimus.

3. Kiekviena Salis turi teisq keisti Sutarties nuostatas, apie toki savo

ketinimaL ratu informavusi depozitar2L. Pakeitimai daromi ragtu ir isigalioja

gio straipsnio pirmoje dalyje nurodyta tvarka.

PASIRASYTA 200 0 m. k&-0 ' d. trimis originaliais

egzemplioriais, kiekvienas jil latviq, estqj lietuviq ir anglq kalbomis. Visi gie

tekstai laikomi autentigkais. Kilus gin~ams del gios Sutarties nuostatq

aigkinimo, vadovaujamasi tekstu anglq kalba.

LAfVIJOS

RESPUBLIKOS

VYRIAUSYBtS

VARDU

ESTIJOS

RESPUBLIKOS

VYRJAUSYBES

VARDU

LIETUVbS

RESPUBLIKOS

VYRIAUSYB ES

VARDU
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE

LETTONIE, LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'ESTONIE ET

LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE DE LITUANIE RELATIF A

LA COOPERATION EN MATItRE DE PROTECTION DES TtMOINS ET

DES VICTIMES

Le Gouvernement de la R~publique de Lettonie, le Gouvernement de la R~publique

d'Estonie et le Gouvernement de la R~publique de Lituanie, ci-apr~s d~nomm~s les " Par-
ties ",

Sur la base de la Clause 16 de la Resolution No 49/159 de I'Assembl6e g~n~rale des
Nations Unies en date du 23 d~cembre 1994,

Sur la base de l'Accord du 11 novembre 1992 relatif A lassistance juridique et aux re-
lationsjuridiques entre la R6publique de Lettonie, la R~publique d'Estonie et la R~publique
de Lituanie,

Sur la base de l'Accord du 30 juin 1995 relatif A ]a cooperation entre le Minist~re de

l'intrieur de la R~publique de Lettonie, le Ministre de l'intrieur de la R~publique d'Es-
tonie et le Ministbre des Affaires int~rieures de la R~publique de Lituanie,

Tenant compte de la Resolution de l'Assembl~e balte de 1997 relative A l'am~lioration

de la protection des participants A une procedure p~nale,

Considrant comme il convient les objectifs fixes par le Conseil de Ministres des ttats
baltes en ce qui concerne l'expansion de la cooperation mutuelle dans le domaine de la lutte
contre la criminalit6 et l'offre d'une protection fiable des droits, libert~s et intr~ts lgitimes

des ressortissants des trois pays,

Conscients du fait que la r~ussite de la lutte contre le crime organis6 est dans bien des
cas fond~e sur les preuves fournies par les victimes et les t~moins,

Conscients du fait que les victimes et les t~moins sont souvent la cible de menaces ou

pourraient 8tre influences par d'autres 6l6ments,

Guides par leurs obligations internationales et leurs I6gislations nationales respectives,
et agissant dans le cadre de leur propre competence,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Porte et champ d'application de l'Accord

1. Les Parties s'engagent A foumir dans l'galit6 une protection personnelle et la pro-
tection des biens, libert~s et intrts 16gitimes des personnes des trois Etats contre toutes

menaces et toute pression indue, sous forme directe ou indirecte, A condition que, en ce qui

conceme lesdites personnes, une demande appropri6e ait 6t6 soumise par lune des Parties.

2. Les Parties, par l'intermdiaire de leurs institutions centrales comp~tentes, coop~re-
ront et se prteront mutuellement assistance dans la prevention et la lutte contre la crimi-
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nalit&, et I'application de mesures complexes visant A assurer la protection et le transport
des personnes protegdes.

3. Les Parties fourniront une protection adequate et effective aux personnes plac6es
sous protection pendant le deroulement de l'enqu~te aff&rente A un cas de crimninalit6, pen-
dant et apr&s le d6roulement des instances, lorsque ladite protection a &t& reconnue comme
indispensable de la faqon prescrite par la l6gislation.

4. La legislation applicable et toutes autres r~glementationsjuridiques de la Partie d'ac-
cueil d~finiront les droits et obligations des personnes qui ont 6t& temporairement trans-
port~esjusqu'au territoire de ladite Partie.

5. Chacune des Parties, par la voie diplomatique, communiquera en temps voulu aux
autres Parties le nor des institutions centrales comp~tentes en vue de l'application du
present Accord.

6. Chacune des Parties informera en temps voulu les autres Parties de toute modifica-
tion apport~e A la liste desdites institutions.

7. Les institutions centrales comp~tentes, en vue de ]a mise en oeuvre du present Ac-
cord, &tabliront entre elles des contacts directs.

Article 2. Cooperation

Les Parties coop&reront de la faqon suivante :

1. en 6changeant des renseignements concernant les opdrations, recherches, enqu~tes
et autres informations dont disposent les autorit~s charges de l'application de la lgislation,
en respectant comme il se doit la confidentialit& n~cessaire, en cc qui concerne tous actes
criminels pr~vus ou commis ainsi que les menaces aux personnes b~n~ficiant d'une protec-
tion dans les cas o6 une aide internationale est requise pour faire face auxdites menaces.
Dans le cadre d'un accord s6par&, en communiquant des renseignements conce-nant les
groupes criminels, leurs membres, chefs de groupe et relations criminelles, appartenant au
milieu de la criminalit6 internationale et menaqant les personnes plac~es sous la protection
des Parties;

2. en adoptant des mesures d'intervention et d'enqute n6cessaires afin d'assurer la pro-
tection des personnes int~ress~es, dans la confidentialit6.

3. en d~tenninant la validit6 de la decision prise de prot~ger une personne de la Partie
requ~rante sur le territoire de la Partie d'accueil.

4. sur la base des demandes pr6sentes par les Parties menant les enqu~tes criminelles,
en organisant des activit6s d'intervention et d'investigation connexes afin d'assurer la pro-
tection des personnes intress~es;

5. en mettant un terme ou en r~duisant les poursuites pour actes criminels des per-
sonnes ayant aide les autorit~s judiciaires de I'autre Partie en leur divulguant les actes
criminels graves, dans le cas ou lesdits actes criminels sont plus dangereux que les d~lits
commis par ces personnes;

6. en faisant comparaitre aux fins d'interrogation les personnes plac~es sous protection,
ceci en respectant le secret n&cessaire ainsi que les dispositions applicables A ce type
d'interrogation;
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7. en transportant temporairement ou en permanence les personnes sous protection
vers le territoire de ]a Partie d'accueil sans divulguer lidentit6 des personnes en danger et,
si n~cessaire en plaqant sous garde ou surveillance leur residence;

8. en proc~dant A des 6changes de renseignements scientifiques et techniques relatifs A
la lutte contre les actes criminels A l'gard des personnes plac~es sous protection, en effec-
tuant des recherches criminologiques conjointes portant sur les problkmes pouvant tre r6-
solus grAce A la cooperation et en &changeant des experts A cet effet, ainsi qu'en organisant
des s~minaires et reunions de travail en commun;

9. en 6tablissant des groupes mixtes d'experts afin de r~soudre les questions plus com-
pliqu~es de protection des personnes intress~es et d'6tablir des normes proc~durales, en
tenant compte de la lgislation des Parties;

10. sur la base de l'assistance fournie par les organisations polici~res internationales
ainsi que des accords entre les Parties, en organisant la formation et la preparation de
personnel.

Article 3. Demandes de protection

1. Les Parties coop~reront dans le cadre de demandes 6crites, dciment remplies et con-
tenant, notamment, les 61ments ci-apr~s :

1. le nom de l'autorit& ayant pr~sent6 la demande et le nom de 'autorit6 A laquelle la
demande est adress~e;

2. lindication des mesures prises pour assurer le secret;

3. les nom, pr~nom, lieu et date de naissance, la nationalit&, la citoyennet6, la position
et le lieu de travail (le cas 6ch6ant), la connaissance de l'int~ress6 en matibre de langues
6trang~res et autres donn~es pertinentes concernant la personne sous protection qui doit tre
envoy~e dans le territoire de l'autre Partie;

4. le statut juridique de la personne accus~e d'acte criminel ou autres informations
importantes;

5. la breve description de l'acte criminel A propos duquel la demande est soumise, ainsi
que des causes et motifs, sur la base desquels la personne int~ress~e devrait etre transport~e
dans lautre tat;

6. des renseignements expliquant le s~rieux des menaces existantes, qu'il s'agisse de
menaces effectives A l'encontre de la vie, de la sant6, des biens ou des int~rfts I&gitimes des
personnes, que lesdites menaces aient 6t& exprim~es ou qu'il existe des raisons suffisantes
d'estimer que la personne est en danger;

7. la recommandation de mesures de protection;

8. la duroe ncessaire de sjour sur le territoire de la Partie d'accueil et toute possibilit6
de prolongation dudit s~jour;

9. le lieu de sjour preferable;

10. toutes autres informations qui devraient 8tre fournies en vue du transfert des per-
sonnes sous protection;
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11. copie de la decision confirmant que la personne int~ress~e a acquis le statut de per-
sonne plac~e sous protection spciale.

2. La demande ecrite devra Etre pr~sent~e en anglais ou en russe et remise au represen-
tant des autorit~s comp~tentes centrales personnellement ou par courrier, selon le regime
assurant le secret. Toutes autres informations supplkmentaires seront communiqu~es de la
m~me faqon.

3. La demande devrait tre sign~e par le chef de I'autorit& centrale comp~tente.

4. La demande sera examinee dans les 30 jours h partir de la date de rception de la
demande.

5. Les demandes seront examinees en vertu du principe de la bonne volont&, mais
chaque Partie est libre de les refuser sans expliquer les motifs du refus i la Partie
requrante. Si la Partie requise refuse d'accepter une demande, les institutions centrales
comp6tentes des Parties s'informeront mutuellement par 6crit dudit refus.

6. La Partie devant temporairement accueillir les personnes sous protection peuvent
demander des renseignements supplmentaires i propos de ladite personne ou de lacte
criminel.

7. Si la demande est accept6e, les repr6sentants des autoritds centrales comp~tentes des
Parties s'entendront sur les arrangements concrets ayant trait au transfert de la personne
dans le territoire de la Partie d'accueil.

Article 4. Obligations de la Partie d'accueil

La Partie d'accueil est tenue :

1. De veiller i ce que les personnes sous protection de la Partie requrante soient trans-
f~r~es et protegees, reqoivent des permis de residence ainsi que tous autres documents
n6cessaires pour leur sjour permanent dans un autre pays.

2. Si ncessaire, de fournir une nouvelle identit6 aux personnes sous protection.

3. De fournir aux personnes sous protection une residence et un emploi dans des con-
ditions pr6alablement agr66es.

4. D'adopter toutes autres mesures n~cessaires.

Article 5. Fin de la protection

Si la personne ainsi transferde enfreint la l6gislation nationale et tous autres instru-
ments juridiques, ne respecte pas les obligations et r~glements auxquels elle doit se plier,
la Partie d'accueil peut entreprendre sa deportation.

Tous diff6rends ayant trait au retour de la personne int~ress~e seront r~glks entre les
autoritds comptentes des Parties.

Article 6. Maintien et communication des renseignements

Chaque Partie s'engage a assurer le secret des renseignements envoy~s aux autres Par-
ties. Le niveau du secret sera d~fini par la Partie fournissant les informations. Les &changes
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d'informations classifi6es se font conform6ment aux trait6s internationaux sign6s entre les
Parties. Dans le cas oA toute information envoy6e par l'une des Parties en vertu du pr6sent
Accord serait 6galement communiqu~e A une tierce partie ou A un pays tiers, lautorisation
de la Partie d'envoi devra Etre obtenue.

Article 7. Coats

1. La Partie requ6rante assumera toutes les d6penses ayant trait au transport des per-
sonnes prot6g6es et des membres de leur famille ainsi que les frais d'assurance m6dicale,
de garanties sociales et de changement d'identit6.

2. La Partie d'accueil assumera le cofit des travaux effectu6s par les repr6sentants de la
Partie d'accueil.

Article 8. Langue utilis~e pour la coop~ration

Les Parties, dans le cadre de la coop6ration pr6vue dans le pr6sent Accord, utiliseront
leur langue nationale respective, avec traduction en anglais et en russe.

Article 9. Dpositaire

La R6publique de Lettonie sera le d6positaire du pr6sent Accord et, en tant que tel, in-
formera les Parties de toutes proc6dures concemant le pr6sent Accord.

Article 10. Dispositions finales

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de r6ception pour le d6positaire de la
demi~re en date des notifications concernant lach~vement des proc6dures juridiques in-
temes n6cessaires pour l'entr6e en vigueur de l'Accord. Chaque Partie a le droit de se retirer
du pr6sent Accord avec un pr6avis 6crit de six mois au d6positaire.

2. Les Parties conviennent que le pr6sent Accord entrera en vigueur entre les deux Par-
ties lorsque le d6positaire aura requ les notifications des deux Parties.

3. Chaque Partie a le droit d'amender le pr6sent Accord, sur notification 6crite de son
intention au d6positaire. Les modifications seront faites par 6crit et entreront en vigueur
conform6ment aux dispositions de la premiere partie du pr6sent Article.
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Sign& le 17 mars 2000 en trois exemplaires originaux, dans les langues lettone,
estonienne, lituanienne et anglaise, tous les exemplaires faisant &galement foi. En cas de
divergence d'interpretation, le texte anglais prdvaudra.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Lettonie

MAREKS SEGLINS

Pour le Gouvemement de la R~publique de l'Estonie

TARMO LOODUS

Pour le Gouvemement de la R~publique de Lituanie

CESLOVAS KAZIMIERAS BLAZYS
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[ENGLISH TEXT- TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL ON
THE ABOLITION OF VISA REQUIREMENTS FOR HOLDERS OF
REGULAR NATIONAL PASSPORTS

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the State of Israel
(hereinafter referred to as the "Contracting Parties"),

Considering the interest of the two countries in promoting the friendly relations be-
tween them, and

Desiring to simplify and facilitate the travelling procedures between the two countries,

Have Agreed as Follows:

Article I

For the purposes of this Agreement the term "national passport" means the regular
travelling passport of the Republic of Latvia and the State of Israel, respectively.

Article 2

Citizens of either Contracting Party, holding valid national passports authorising the
crossing of State borders, shall be allowed to enter, leave, transit and stay on the territory
of the State of the other Contracting Party without visas, for up to ninety (90) days.

Article 3

Subject to the foregoing provisions, persons benefiting under this Agreement shall,
while in Latvia or in Israel, comply with the laws and regulations applicable to foreigners
in respect of entry and residence, temporary or permanent, and shall not take up any
employment or other remunerated work, unless proper authorisation has been given by the
respective Government.

Article 4

Citizens of either Contracting Party who, whilst in the territory of the other Contracting
Party, lose the valid document authorising the crossing of the State borders, shall immedi-
ately notify relevant authorities in that State. Such authorities shall issue, free of charge, a
certificate confirming the notification of the loss. The diplomatic mission or consular office
of the State concerned will issue a new document authorising the crossing of the State bor-
ders on the basis of such a certificate.
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Article 5

The provisions of this Agreement do not affect the right of each Contracting Party to

refuse its consent for the entry into, or stay on its territory, of any citizen of the other Con-

tracting Party whose presence it may consider undesirable.

Article 6

Each Contracting Party undertakes to permit re-entrance into its respective territory,

without major formalities, of any of its citizens.

Article 7

The Governments of the Republic of Latvia and of the State of Israel reserve the right

to temporarily suspend the application of this Agreement, except for Article 6 thereof, for

reasons of public order or national security, by giving the other Government immediate no-

tice through diplomatic channels.

Article 8

Notifications of any changes concerning the terms of entry, stay or departure of per-

sons pursuant to this Agreement, shall be transmitted immediately through diplomatic

channels to the other Contracting Party.

Article 9

1. The Contracting Parties shall exchange, through diplomatic channels, specimens of

their valid travel documents, not later than thirty (30) days from the date of the entry into

force of this Agreement.

2. In case of any changes in the travel documents currently in use or the introduction

of new travel documents, their specimens shall be transmitted in the same manner, not later
than thirty (30) days before their introduction.

Article 10

The present Agreement shall enter into force for an initial period of one year, ninety

(90) days from the date of the second of the diplomatic Notes by which the Contracting Par-

ties notify each other that their internal legal procedures for the entering into force of the
Agreement have been complied with. The validity of the Agreement shall be automatically

extended for additional periods of one year each, unless either Contracting Party notifies
the other, by diplomatic Note, of its intention to terminate it, no later than thirty (30) days

before the end of each period.
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Done at Jerusalem on the 8th May 2000, which corresponds to the 3rd day of IYAR
5760, in the Latvian, Hebrew and English languages, all texts being equally authentic. In
case of divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Latvia:

MARIS RIEKSTINS

For the Government of the State of Israel

DAVID LEVI
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HEBREW TEXT - TiFXTE HIEBREU]
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON]

LATVIJAS REPUBLIKAS VALDiBAS UN IZRAfELAS VALSTS
VALDIBAS LIGUMS PAR ViZU REZIMA ATCELSANU

PILSONU PASU TURETAJIEM

Latvijas Republikas valdiba un Izradlas Valsts valdiba (turpmak
sauktas "Ligumsldzajas Puses"),

1NrEMOT VERA abu valstu intereses veicinat draudzigas attiecibas
starp tam un,

VELOTIES vienkdrgot un atvieglot celoganas procedfiras starp
divdm valstim,

IR VIENOJUSAS PAR SEKOJOSO:

1. PANTS

Si Ligurna mer iem termins "pilsoioa pase" nozimd attiecigi Latvijas

Republikas un Izralas Valsts celoganas dokumentu.

2. PANTS

Katras Ligumsladzajas Puses pilsopi, kuriern ir derigas pilsoqu
pases, kas atlauj § arsot valsts robeias, var iecelot, izcelot, gkirsot
tranzitA un uzturdties otras Ligumsladzdjas Puses valsts teritorija
bez vizdm lidz deviidesmit (90) dienam.

3. PANTS

Iev~rojot iepriekgmindtos noteikumus, personas, kuras gust labumu
no §i Liguma, atrodoties LatvijA vai Izrala, paklaujas likumu un
noteikumu prasibAm attieciba uz drvalstnieku ieceloganu un
termintu vai pastAvigu uzturganos, un netiek nodarbin~tas vai
neveic citu algotu darbu, ja vien netiek dota pienaciga attiecigas
valdibas atlauja.
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4. PANTS

Katras Ligumsldzijas Puses pilsoni, kuri atrodoties otras
LigumsIdz~jas Puses teritorijd, ir pazaudjugi derigu dokumentu,
kas atlauj §krsot valsts robe.as, nekav~joties pazino par to
attiecigajam valsts institficijam. Sis institficijas bez maksas izsniedz
izzin, u, kas apstiprina pazinojumu par nozaud~ganu. Attiecigas valsts
diplomdtiskd pdrstavniecdba vai konsuldrA iestade, pamatojoties uz
gddu izzirpu, izsniedz jaunu dokumentu, kas atiauj gkrsot valsts
robe2as.

5. PANTS

Si Liguma noteikumi neietekmE katras Ligumsldz~jas Puses
tiesibas atteikt tds piekriganu jebkura otras Ligumsldz~jas Puses
pilsona, kura atraganos t5 uzskata par nev~lamu, ieceloganai vai
uzturFgands tds teritorija.

6. PANTS

Katra Ligumsl.dzaja Puse aplemas atlaut jebkuram tds pilsonim
bez specidldm formalitdtdm iecelot atpakal tds attiecigajd teritorijd.

7. PANTS

Latvijas Republikas un Izra~las Valsts valdibas patur tiesibas uz
laiku pdrtraukt 9i Liguma piemfroganu, izremot 6.pantu,
sabiedriskds kdrtibas vai naciondlds droibas iemeslu d 1,
nekav~joties pazilpojot par to otrai valdibai pa diplomdtiskajiem
kan aliem.

8. PANTS

Pazinojumi par jebkurdm izmainiAm attieciba- uz personu
ieceloganas, uztur~gands vai izceloganas noteikumiem atbilstogi gim
Ligumam, nekavijoties tiek n0'fititi pa diplorntiskajiem kandliem
otrai Ligumsldz~jai Pusei.
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9. PANTS

1. Ligumslkdzfjas Puses apmain~s pa diplomatiskajiem kandliem ar
derigu celoganas dokumentu paraugiem ne v~lk ka trisdesmit
(30) dienas no gi Liguma sp~kd stgands dienas.

2. Gadijumd, ja tiek ieviestas kWdas izmainas izmantojamos
celoganas dokumentos vai tiek ieviesti jauni celoganas
dokumenti, to paraugi tiks nosfititi tada pagd veidd ne v lak ka
trisdesmit (30) dienas pirms to ievieganas.

10. PANTS

Sis Ligums sdkotnaji stajas spka uz vienu gadu devindesmit (90)
dienas pdc otras diplomdtiskas notas daturna, ar kuru
Ligumslddz~jas Puses pazipo viena otrai par iekkjo likumdoganas
prasibu izpildi, lai gis Ligums statos spk. Liguma terming tiek
automatiski pagarinats uz papildus viena gada terminu, ja vien kdda
no Ligumsldzfjtm Pus~m ne v~ldk k trisdesmit (30) dienas pirms
katra perioda beigam nepazino otrai ar diplomatisko notu par
nodomu izbeigt to.

Parakstits Jeruc''mnJ, 2000. gada '. /-_____-_, kas
atbilst 5760.gadar, ; 3. , latvie~u, ivrita un anglu valodds,
turklat visi teksti ir vienlidz autentiski. Pretrunu gadijum A anglu
teksts ir noteicogais.

LATVIJAS REPUBLIKAS IZRA.ELAS VALSTS
VALDIBAS VMA/P VALDIBAS VARDA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE

LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE L'ITAT D'ISRAEL RELATIF A

LA SUPPRESSION DES FORMALITES DE VISAS POUR LES
TITULAIRES DE PASSEPORTS ORDINAIRES NATIONAUX

Le Gouvernement de ]a R~publique de Lettonie et le Gouvemement de Ittat d'srafl
(ci-aprbs d~nomrns les " Parties contractantes "),

Consid~rant l'int&rt des deux pays i promouvoir les relations amicales entre eux, et

D~sireux de simplifier et de faciliter les formalit6s de voyage entre les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Aux fins du present Accord, l'expression "passeport national" d~signe le passeport nor-
mal de la R~publique de Lettonie et de l'tat d'Israel, respectivement.

Article 2

Les ressortissants de lune et lautre Partie contractante, titulaires de passeports en
cours de validit& autorisant le franchissement des fronti~res des bats, sont autoris~s A en-
trer, quitter, transiter par et sjoumer sans visa sur le territoire de l'tat de l'autre Partie con-
tractante pendant une dur~e ne dpassant pas quatre vingt dix (90) jours.

Article 3

Sous reserve des dispositions ci-dessus, les personnes bhn~ficiant des dispositions du
present Accord respectent, pendant qu'elles se trouvent en Lettonie ou en Israel, les lois et
r&glements applicables aux 6trangers concernant l'entr~e et le s~jour sur le territoire ainsi
que la r6sidence, temporaire ou permanente, et ne prennent aucun emploi ni n'effectuent
d'autres travaux r~mun&s A. moins qu'une autorisation en bonne et due forme ne leur soit
accorde par le Gouvernement int~ress&.

Article 4

Pendant qu'ils se trouvent sur le territoire de l'autre Partie contractante, tout citoyen de
l'une ou de lautre des Parties contractantes, qui perd le document valide autorisant le fran-
chissement des frontihres des Etats, en avise imm&diatement les autorit~s comptentes du-
dit Etat. Ces autorit~s delivrent gratuitement un certificat confirmant l'avis de perte. En se
fondant sur cc certificat, la mission diplomatique ou le consulat de lEtat concern6 dMIivre
un nouveau document autorisant le franchissement des frontihres des Etats.
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Article 5

Les dispositions du present Accord ne privent en aucun cas aucune des Parties
contractantes du droit de refuser son consentement d l'entr~e ou au sjour sur son territoire,
de tout citoyen de l'autre Partie contractante dont elle peut consid&rer que sa presence est
ind~sirable.

Article 6

Chaque Partie contractante s'engage d r~admettre dans son territoire ses ressortissants,
ceci sans formalit~s majeures.

Article 7

Les Gouvemements de l'Etat d'Israfl et de la R~publique de Lettonie se r~servent le
droit de suspendre temporairement l'application du present Accord, sauf en ce qui concerne

lArticle 6 ci-dessus, pour des raisons d'ordre public ou de s~curit6 nationale, en informant
imm~diatement lautre Gouvernement par la voie diplomatique.

Article 8

Les notifications concernant toute modification apport~e aux conditions pr~vues par le
present Accord pour l'entr~e, le sjour ou le depart des personnes, sont transmises imm&

diatement A I'autre Partie contractante par la voie diplomatique.

Article 9

1. Les Parties contractantes 6changent, par la voie diplomatique, des sp&cimens de
leurs documents de voyage valides au plus tard trente (30) jours apr~s la date d'entr~e en
vigueur du present Accord.

2. En cas de modification quelle qu'elle soit des documents de voyage en cours d'usage
ou d'introduction de documents de voyage de type nouveau, leurs specimens sont transmis
de la mme mani~re au plus tard trente (30) jours avant leur introduction.

Article 10

Le present Accord entre en vigueur pour une priode initiale d'un an, quatre vingt dix

(90) jours A compter de la date de la seconde des notes diplomatiques par lesquelles les Par-
ties contractantes se notifient que leurs formalit~s intemes n6cessaires A cette fin ont &6

remplies. La validit6 de l'Accord sera automatiquement prorogue pour des p~riodes suppl&
mentaires d'un an chacune, A moins que lune ou lautre des Parties contractantes ne notifie

A l'autre, par une note diplomatique, son intention de le d~noncer, et ce au plus tard trente
(30) jours avant la fin de chaque p~riode.
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Fait Jerusalem le 8 mai 2000, qui correspond au 3 lyar 5760, dans les langues lettone,
h~braique et anglaise, tous les textes faisant egalement foi. En cas de divergence d'interpr6-
tation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Lettonie:

MARIS RIEKSTINS

Pour le Gouvernement de litat d'Isra61

DAVID LEVI
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[ENGLISH TEXT- TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
AZERBAIJAN ON AIR TRANSPORT

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the Republic of
Azerbaijan

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago, on the 7th day of December, 1944;

Desiring to conclude an agreement, supplementary to the said Convention, for the pur-
pose of establishing air services between and beyond their respective territories;

Desiring to ensure the highest degree of safety and security in international air
transport;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

a) the term "Convention" means the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944 and includes any
Annex adopted under Article 90 of that Convention and any amendment of the annexes or
of the Convention under Articles 90 and 94 thereof so far as those Annexes and amend-
ments have been adopted or ratified by both Contracting Parties;

b) the term "Agreement" means this Agreement, the Annex attached thereto, and any
modifications to the Agreement or to the Annex;

c) the term "aeronautical authorities" means: in the case of Belgium, The Ministry of
Communications and, in the case of Azerbaijan, the Ministry responsible for Civil Aviation
or, in both cases, any other authority or person empowered to perform the functions now
exercised by the said authorities;

d) the terms "Territory", "Air Service", "International Air Service", "Airline" and
"Stop for non-traffic purposes" have the meaning respectively assigned to them in Articles
2 and 96 of the Convention;

e) the term "Designated airline" means an airline which has been designated and au-
thorized in accordance with Articles 3 and 4 of this Agreement;

f) the term "Agreed services" means scheduled air services on the routes specified in
the Annex to this Agreement for the transport of passengers, cargo and mail, separately or
in combination;

g) the term "Tariffs" means the prices to be paid for the carriage of passengers, bag-
gage and cargo and the conditions under which those prices apply, including prices and
conditions for agency and other ancillary services, but excluding remuneration and condi-
tions for the carriage of mail;
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h) the term "Change of gauge" means the operation of one of the agreed services by
a designated airline in such a way that one section of the route is flown by aircraft different
in capacity from those used on another section;

i) The terms "aircraft equipment", "ground equipment", "aircraft stores", "spare
parts" have the meanings respectively assigned to them in Annex 9 of the Convention.

Article 2. Grant of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights
for the conduct of international air services by the respective designated airlines:

a) to fly without landing across its territory;

b) to make stops in its territory for non-traffic purposes;

c) to make stops in its territory for the purpose of taking up and discharging,
while operating the routes specified in the Annex, international traffic in pas-
sengers, cargo and mail originating in or destined for the territory of the other
Contracting Party.

2. Nothing in paragraph 1 of this Article shall be deemed to confer on a designated
airline of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the other Con-
tracting Party, passengers, cargo and mail carried for remuneration or hire and destined for
another point in the territory of that other Contracting Party.

Article 3. Designation to operate services

1. Each Contracting Party shall have the right to designate, by diplomatic note, to the
other Contracting Party, one or more airlines to operate the agreed services on the routes
specified in the Annex for such a Contracting Party.

2. Each Contracting Party shall have the right to withdraw, by diplomatic note to the
other Contracting Party, the designation of any airline and to designate another one.

Article 4. Authorization to operate services

1. Following receipt of a notice of designation by one Contracting Party pursuant to
Article 3 of this Agreement, the aeronautical authorities of the other Contracting Party
shall, consistent with its laws and regulations, grant without delay to the airlines so desig-
nated the appropriate authorizations to operate the agreed services for which those airlines
have been designated.

2. Upon receipt of such authorizations the airlines may begin at any time to operate
the agreed services, in whole or in part, provided that the airlines comply with the applica-
ble provisions of this Agreement and that tariffs are established in accordance with the pro-
visions of Article 13 of this Agreement.
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Article 5. Revocation or suspension of operating authorization

. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to with-
hold the authorizations referred to in Article 4 of this Agreement with respect to the airlines
designated by the other Contracting Party, to revoke or suspend such authorization or im-
pose conditions, temporarily or permanently;

a) in the event of failure by such airlines to satisfy them that it is qualified to
fulfill the conditions prescribed under the laws and regulations normally and
reasonably applied to the operation of international air services by these au-
thorities in conformity with the Convention;

b) in the event of failure by such airlines to operate in accordance with the con-
ditions prescribed under this Agreement;

c) in the event of failure by such airlines to comply with the laws and regulations
of that Contracting Party;

d) in the event that they are not satisfied that substantial ownership and effective
control of the airlines are vested in the Contracting Party designating the air-
line or in its nationals.

2. Unless immediate action is essential to prevent infringement of the laws and reg-
ulations referred to above, the rights enumerated in paragraph 1 of this Article shall be ex-
ercised only after consultations with the aeronautical authorities of the other Contracting
Party in conformity with Article 17 of this Agreement.

Article 6. Application of laws and regulations

1. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission to,
remaining in, or departure from its territory of aircraft engaged in international air naviga-
tion or to the operation and navigation of such aircraft shall be complied with by the desig-
nated airlines of the other Contracting Party upon entrance into, departure from and while
within the said territory.

2. The laws and regulations of one Contracting Party respecting entry, clearance,
transit, immigration, passports, customs, currency, sanitary requirements and quarantine
shall be complied with by the designated airlines of the other Contracting Party and by or
on behalf of their crews, passengers, cargo and mail upon transit of, admission to, depar-
ture from and while within the territory of such Contracting Party;

Passengers in transit across the territory of either Contracting Party shall be subject to
no more than a simplified control.

3. Neither of the Contracting Parties shall give preference to its own or any other air-
line over an airline engaged in similar international air services of the other Contracting
Party in the application of its regulations specified in paragraphs I and 2 of this Article or
in the use of airports, airways, air traffic services and associated facilities under its control.
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Article 7. Certificates, licences and safety

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or ren-

dered valid by one Contracting Party and still in force, shall be recognized as valid by the
other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services on the routes spec-
ified in the Annex, provided that such certificates or licences were issued or rendered valid
pursuant to, and in conformity with, the standards established under the Convention.

Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize, for the pur-
pose of flights above its own territory, certificates of competency and licences granted to
its own nationals by the other Contracting Party.

2. If the certificates or licences referred to in paragraph 1 of this Article were issued

or rendered valid according to requirements different from the standards established under
the Convention, and if such difference has been filed with the International Civil Aviation
Organization, the aeronautical authorities of the other Contracting Party may request con-
sultations in accordance with Article 17 of this Agreement with a view to satisfying them-

selves that the requirements in question are acceptable to them.

Failure to reach a satisfactory agreement in matters regarding flight safety will consti-

tute grounds for the application of Article 5 of this Agreement.

3.1. Each Contracting Party may request consultations at any time concerning safety

standards in any area relating to aircrew, aircraft or their operation adopted by the other
Contracting Party. Such consultations shall take place within 30 days of that request.

3.2. If, following such consultations, one Contracting Party finds that the other Con-
tracting Party does not effectively maintain and administer safety standards in any such
area that are at least equal to the minimum standards established at that time pursuant to the

Chicago Convention, the first Contracting Party shall notify the other Contracting Party of
those findings and the steps considered necessary to conform with those minimum stan-

dards, and that other Contracting Party shall take appropriate corrective action. Failure by
the other Contracting Party to take appropriate action within 15 days or such longer period

as may be agreed, shall be grounds for the application of Article 5 of this Agreement (re-
vocation, suspension and variation of operating authorisations).

3.3. Notwithstanding the obligation mentioned in Article 33 of the Chicago Conven-
tion it is agreed that any aircraft operated by the airline or airlines of one Contracting Party
on services to or from the territory of another Contracting Party may, while within the ter-
ritory of the other Contracting Party, be made the subject of an examination by the autho-
rised representatives of the other Contracting Party, on board and around the aircraft to
check both the validity of the aircraft documents and those of its crew and the apparent con-
dition of the aircraft and its equipment (in this Article called "ramp inspection"), provided
this does not lead to unreasonable delay.

3.4. If any such ramp inspection or series of ramp inspections gives rise to:

a) serious concerns that an aircraft or the operation of an aircraft does not comply

with the minimum standards established at that time pursuant to the Chicago
Convention, or
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b) serious concerns that there is a lack of effective maintenance and
administration of safety standards established at that time pursuant to the
Chicago Convention,

the Contracting Party carrying out the inspection shall, for the purposes of Article 33
of the Chicago Convention, be free to conclude that the requirements under which the
certificate or licences in respect of that aircraft or in respect of the crew of that aircraft had
been issued or rendered valid, or that the requirements under which that aircraft is operated,
are not equal to or above the minimum standards established pursuant to the Chicago
Convention.

3.5. In the event that access for the purpose of undertaking a ramp inspection of an
aircraft operated by the airline or airlines of one Contracting Party in accordance with para-
graph 3 above is denied by the representative of that airline or airlines, the other Contract-
ing Party shall be free to infer that serious concerns of the type referred to in paragraph 4
above arise and draw the conclusions referred in that paragraph.

3.6. Each Contracting Party reserves the right to suspend or vary the operating au-
thorisation of an airline or airlines of the other Contracting Party immediately in the event
the first Contracting Party concludes, whether as a result of a ramp inspection, a series of
ramp inspections, a denial of access for ramp inspection, consultation or otherwise, that im-
mediate action is essential to the safety of an airline operation.

3.7. Any action by one Contracting Party in accordance with paragraphs 2 or 6 above
shall be discontinued once the basis for the taking of that action ceases to exist.

Article 8. Aviation Security

I. The Contracting Parties reaffirm that their obligation to protect, in their mutual
relationship, the security of civil aviation against acts of unlawful interference forms an in-
tegral part of this Agreement.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of aircraft and other unlawful acts against the safe-
ty of passengers, crew, aircraft, airports and air navigation facilities and any other threat to
aviation security.

3. The Contracting Parties shall act in conformity with the provisions of the Conven-
tion on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on
14 September 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft,
signed at The Hague on 16 December 1970 and the Convention for the Suppression of Acts
against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971.

4. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organization
and designated as annexes to the Convention on International Civil Aviation to the extent
that such security provisions are applicable to the Parties; they shall require that operators
of aircraft of their registry or operators who have their principal place of business or per-
manent residence in their territory and the operators of airports in their territory act in con-
formity with such aviation security provisions.



Volume 2268, 1-40404

5. Each Contracting Party agrees to observe the security provisions required by the

other Contracting Party for entry into the territory of that other Contracting Party and to

take adequate measures to inspect passengers, crew, their carry-on items as well as cargo
prior to boarding or loading. Each Contracting Party shall also give positive consideration

to any request from the other Contracting Party for special security measures for its aircraft

or passengers to meet a particular threat.

6. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of aircraft or other

unlawful acts against the safety of passengers, crew, aircraft, airports and air navigation fa-

cilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating communica-
tions and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely such incident

or threat thereof.

7. Should a Contracting Party depart from the aviation security provisions of this Ar-

ticle, the aeronautical authorities of the other Contracting Party may request immediate

consultations with the aeronautical authorities of that Party. Failure to reach a satisfactory
agreement within thirty (30) days will constitute grounds for application of Article 5 of this
Agreement.

Article 9. User charges

1. The charges imposed in the territory of one Contracting Party on the designated

airlines of the other Contracting Party for the use of airports and other aviation facilities by
the aircraft of the designated airlines of the other Contracting Party shall not be higher than

those imposed on the airline(s) of the first Contracting Party engaged in similar internation-

al services.

2. Each Contracting Party shall encourage consultations between its competent

charging authorities and the designated airlines using the facilities and services, where
practicable, through the airlines' representative organizations. Reasonable notice should be

given of any proposal for changes in user charges to enable them to express their views be-

fore changes are made.

Article 1O. Customs and Excise

1. Each Contracting Party shall, to the fullest extent possible under its national law
and on a basis of reciprocity, exempt the designated airlines of the other Contracting Party
from import restrictions, customs duties, value added taxes, excise taxes, inspection fees

and other national, regional or local duties and charges on aircraft, fuel, lubricating oils,
consumable technical supplies, spare parts including engines, regular aircraft equipment,
ground equipment, aircraft stores and other items intended for use or used solely in connec-

tion with the operation or servicing of aircraft of the designated airlines of such other Con-

tracting Party operating the agreed services, as well as printed ticket stock, airway bills, any

printed material which bears the insignia of the company printed thereon and usual public-

ity material distributed without charge by those designated airlines.
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2. The exemptions granted by this Article shall apply to the items referred to in para-
graph 1 of this Article, whether or not such items are used or consumed wholly within the
territory of the Contracting Party granting the exemption, provided such items are:

a) introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of the
designated airlines of the other Contracting Party, but not alienated in the ter-
ritory of the said Contracting Party;

b) retained on board aircraft of the designated airlines of one Contracting Party
upon arriving in or leaving the territory of the other Contracting Party;

c) taken on board aircraft of the designated airlines of one Contracting Party in
the territory of the other Contracting Party and intended for use in operating
the agreed services.

3. The regular airborne equipment, the ground equipment, as well as the materials
and supplies normally retained on board the aircraft of the designated airlines of either Con-
tracting Party, may be unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the
approval of the Customs authorities of that territory. In such case, they may be placed un-
der the supervision of the said authorities up to such time as they are re-exported or other-
wise disposed of in accordance with Customs legislation or regulations.

4. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from customs duties and other
taxes.

5. The exemptions provided for by this Article shall also be available where the
designated airlines of one Contracting Party has contracted with another airline, which
similarly enjoys such exemptions from the other Contracting Party, for the loan or transfer
in the territory of the other Contracting Party of the items specified in paragraph I of this
Article.

Article 1]. Capacity

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of each Con-
tracting Party to operate the agreed services between and beyond their respective territories
on the routes specified in the Annex to this Agreement.

2. In operating the agreed services, the designated airlines of each Contracting Party
shall take into account the interest of the designated airlines of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provide on the whole or part of the
same route.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall bear reasonable relationship to the requirements of the public for transportation on the
specified routes and shall have as their primary objective the provision, at a reasonable load
factor, of capacity adequate to meet the current and reasonably anticipated requirements for
the carriage of passengers, cargo and mail between the territories of the Contracting Parties.

4. The designated airlines shall, not later than 30 days prior to the date of operation
of any agreed service, submit for approval their proposed flight programs to the aeronauti-
cal authorities of both Contracting Parties. Said flight programs shall include i.a. the type
of service, the aircraft to be used, the frequencies and the flight schedules.
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This shall likewise apply to later changes.

In special cases this time limit may be reduced, subject to the consent of the said
authorities.

Article 12. Change of gauge

The designated airlines of one Contracting Party may make a change of gauge in the
territory of the other Contracting Party on the following conditions:

a) that the substitution is justified by reasons of economy of operation;

b) that the aircraft operating on the sector more distant from the territory of the
Contracting Party designating the airlines shall operate only in connection
with the aircraft on the nearer sector and shall be scheduled so to do; the
former shall arrive at the point of change for the purpose of carrying traffic
transferred from or to be transferred into the latter, and the capacity shall be
determined with primary reference to this purpose;

c) that the airlines shall not hold itself out to the public by advertisement or
otherwise as providing a service which originates at the point where the
change of aircraft is made, unless otherwise permitted by the Annex to this
Agreement;

d) that in connection with any one aircraft flight into the territory of the other
Contracting Party in which the change of aircraft is made, only one flight may
be made out of that territory unless authorized by the aeronautical authorities
of the other Contracting Party to operate more than one flight.

Article 13. Tariffs

1. The Contracting Parties shall allow that a tariff on one of the routes as specified in
the annex shall be established by each of the designated airlines, if possible after consul-
tation between those airlines.

2. The tariffs for carriage on agreed services to and from the territory of the other
Contracting Party shall be established at reasonable levels, due regard being paid to all rel-
evant factors including cost of operation, reasonable profit, characteristics of service, the
interest of users and, where it is deemed suitable, the tariffs of other airlines over all or part
of the same route.

3. The tariffs shall be submitted for approval by the aeronautical authorities of both
Contracting Parties at least forty-five (45) days before the proposed date of their introduc-
tion; in special cases, a shorter period may be accepted by the aeronautical authorities.

If within thirty (30) days from the date of receipt, the aeronautical authorities of one
Contracting Party have not notified the aeronautical authorities of the other Contracting
Party that they are dissatisfied with the tariff submitted to them, such tariff shall be consid-
ered to be acceptable and shall come into effect on the date stated in the proposed tariff.
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In the event that a shorter period for the submission ofa tariff is accepted by the aero-

nautical authorities, they may also agree that the period for giving notice of dissatisfaction
be less than thirty (30) days.

4. If a notice of dissatisfaction has been filed in accordance with paragraph 3 of this
Article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall hold consultations in
accordance with Article 17 of this Agreement and endeavour to determine the tariff by
agreement between themselves.

5. If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to them under
paragraph 3 of this Article or on the determination of any tariff under paragraph 4 of this
Article, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of Article 18 of this
Agreement.

6. If the aeronautical authorities of one of the Contracting Parties become dissatisfied
with an established tariff, they shall so notify the aeronautical authorities of the other
Contracting Party and the designated airlines shall attempt, where required, to reach an
agreement.

If within the period of ninety (90) days from the date of receipt of a notice of dissatis-
faction, a new tariff cannot be established, the procedures as set out in paragraphs 4 and 5
of this Article shall apply.

7. When tariffs have been established in accordance with the provisions of this Arti-

cle, those tariffs shall remain in force until new tariffs have been established in accordance
with the provisions of this Article or Article 18 of this Agreement.

8. No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either Contracting
Party are dissatisfied with it except under the provision of paragraph 4 of Article 18 of this
Agreement.

9. The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall endeavour to ensure
that the tariffs charged and collected conform to the tariffs approved by them and are not

subject to rebates.

Article 14. Staff requirements

1. The designated airlines of one Contracting Party shall be allowed on the basis of
reciprocity, to maintain in the territory of the other Contracting Party their representatives
and commercial, operational and technical staff as required in connection with the opera-
tion of the agreed services.

2. These staff requirements may, at the option of the designated airlines, be satisfied

by their own personnel of any nationality or by using the services of any other organization,
company or airline operating in the territory of the other Contracting Party and authorized
to perform such services in the territory of that Contracting Party.

3. The representatives and staff shall be subject to the laws and regulations in force
of the other Contracting Party. Consistent with such law and regulations, each Contracting
Party shall, on the basis of reciprocity and with the minimum of delay, grant the necessary
work permits, employment visas or other similar documents to the representatives and staff
referred to in paragraph I of this Article.
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4. To the extent permitted under national law, both Contracting Parties shall dispense

with the requirement of work permits or employment visas or other similar documents for

personnel performing certain temporary services and duties.

Article 15. Sales and revenues

1. Each designated airline shall be granted the right to engage in the sale of air trans-

portation in the territory of the other Contracting Party directly and, at its discretion,
through its agents.

Each designated airline shall have the right to sell transportation in the currency of that

territory or, in accordance with local legislation, in freely convertible currencies of other

countries.

Any person shall be free to purchase such transportation in currencies accepted for sale

by that airline.

2. Each Contracting Party grants to the designated airlines of the other Contracting

Party the right of free transfer, after payment of fixed and related taxes, duties and obliga-
tory levies, of the excess of receipts over expenditures earned by the designated airline in

its territory. Such transfers shall be effected on the bases of the official exchange rates for

current payments, or where there are no official exchange rates, at the prevailing foreign
exchange market rates for current payments, applicable on the day of the introduction of
the request for transfer by the airline designated by the other Contracting Party and shall
not be subject to any charges except normal service charges collected by banks for such
transactions.

3. Incomes or profits derived by a designated airline of a Contracting Party in the
territory of other Contracting Party from the operation of international air services and cap-
ital are liable to taxes in accordance with local legislation.

Where a Convention for the avoidance of double taxation with respect to taxes on in-

come and capital exists between the Contracting Parties, the provisions of the latter shall
prevail.

Article 16. Exchange of information

1. The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall exchange informa-

tion, as promptly as possible, concerning the current authorizations extended to their re-
spective designated airlines to render service to, through, and from the territory of the other

Contracting Party. This will include copies of current certificates and authorizations for ser-
vices on specified routes, together with amendments, exemption orders and authorized ser-

vice patterns.

2. Each Contracting Party shall cause its designated airlines to provide to the aero-

nautical authorities of the other Contracting Party, as long in advance as practicable, copies

of tariffs, schedules, including any modification thereof, and all other relevant information
concerning the operation of the agreed services, including information about the capacity
provided on each of the specified routes and any further information as may be required to
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satisfy the aeronautical authorities of the other Contracting Party that the requirements of
this Agreement are being duly observed.

3. Each Contracting Party shall cause its designated airlines to provide to the aero-
nautical authorities of the other Contracting Party statistics relating to the traffic carried on
the agreed services showing the points of embarkation and disembarkation.

Article 17. Consultations

1. The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall consult each other
from time to time with a view to ensuring close cooperation in all matters affecting the im-
plementation of, and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement and of
its Annex.

2. Such consultations shall begin within a period of sixty (60) days of the date of re-
ceipt of such a request, unless otherwise agreed by the Contracting Parties.

Article 18. Settlement of disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeavour
to settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they may agree
to refer the dispute for decision to some person or body, or either Contracting Party may
submit the dispute for decision to a Tribunal of three arbitrators.

3. The arbitral tribunal shall be constituted as follows:

Each of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a period of sixty
(60) days from the date of receipt, by one Contracting Party, through diplomatic channels,
of a request for arbitration from the other Contracting Party. These two arbitrators shall by
agreement appoint a third arbitrator within a further period of sixty (60) days.

The third arbitrator shall be a national of a third State, shall act as President of the Tri-
bunal and shall determine the place where arbitration will be held.

If either of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the period
specified, or if the third arbitrator is not appointed within the period specified, the President
of the Council of the International Civil Aviation Organization may be requested by either
Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires.

4. The Contracting Parties undertake to comply with any decision or award given un-
der paragraphs 2 and 3 of this Article.

If either Contracting Party fails to comply with such decision, the other Contracting
Party shall have grounds for the application of Article 5 of this Agreement.

5. The expenses of the arbitral tribunal shall be shared equally between the Contract-
ing Parties.
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Article 19. Modifications

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any provision
of this Agreement, it may request consultations with the other Contracting Party. Such con-
sultations, which may be between aeronautical authorities and which may be through dis-
cussion or by correspondence, shall begin within a period of sixty (60) days from the date
of the request.

2. If a general multilateral air convention comes into force in respect of both Con-

tracting Parties, the provisions of such convention shall prevail. Consultations in accor-
dance with paragraph 1 of this Article may be held with a view to determining the extent to
which this Agreement is affected by the provisions of the multilateral convention.

3. Any modification agreed pursuant to such consultations shall come into force
when it has been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

Article 20. Termination

1. Either Contracting Party may at any time give notice in writing through diplomatic
channels to the other Contracting Party of its decision to terminate this Agreement.

Such notice shall be communicated simultaneously to the International Civil Aviation
Organization.

2. The Agreement shall terminate one (1) year after the date of receipt of the notice
by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by mutual con-
sent before the expiry of this period.

In the absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, the no-
tice shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the receipt of the notice
by the International Civil Aviation Organization.

Article 21. Registration

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.

Article 22. Entry into force

Each of the Contracting Parties shall notify the other Contracting Party through the
diplomatic channel of the completion of its constitutional formalities required to bring this
Agreement into effect.

The Agreement shall come into force on the first day of the month from the date of the
last notification.
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In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed the present Agreement.

Done in duplicate at Baku on this 13 nd. day of April in the English language

For the Government of the Kingdom of Belgium:

J. L. DEHAENE
Prime Minister

For the Government of the Republic of Azerbaijan

PRESIDENT ALIYEV

1. The text will be translated later on into French, Dutch and Azerbaijanian lan-
guages for ratification purposes.
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ANNEX

SCHEDULE OF ROUTES

1. Routes of the Kingdom of Belgium

Points of
departure

Any points in
Belgiuml

Intermediate
Points

any points

Point in
Azerbaijan

Any points in
Azerbaijan

Points beyond

any points

2. Routes of the Republic of Azerbaijan

Points of
departure

Any points in
Azerbaij an

Intermediate
Points

any points

Point in
Belgium

Any points in
Belgium

Points beyond

any points

Any point or points on the agreed routes may be omitted by the designated airlines of
both Contracting Parties or may be operated in a different order on any or all flights, pro-
vided that the point of departure or arrival is in the country of their nationality.
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE ET

LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE AZERBAIDJANAISE
RELATIF AU TRANSPORT AER1EN

Le Gouvemement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de ]a R~publique az-
erba'djanaise,

Etant Parties d ]a Convention relative A lAviation Civile Internationale ouverte d la si-
gnature A Chicago le sept d6cembre 1944,

Desireux de conclure un accord compldmentaire d ladite Convention en vue d'&tablir
des services adriens entre leurs territoires respectifs et au-delA,

Soucieux de garantir le meilleur niveau de sfiret& et de s&curit6 dans le transport a6rien
international,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. D~finitions

Pour l'application du prdsent Accord, A moins que le contexte n'en dispose autrement:

a) le terme "Convention" signifie ]a Convention relative A lAviation Civile Interna-
tionale ouverte d la signature A Chicago le sept d6cembre 1944, et comprend toute Annexe
adoptde en vertu de l'Article 90 de ladite Convention ainsi que toute modification des an-
nexes ou de la Convention, adoptde en vertu des Articles 90 et 94 de celle-ci, pourvu que
ces annexes et modifications aient sorti leurs effets pour les deux Parties Contractantes ou
aient td ratifides par celles-ci;

b) le terme "Accord" signifie le prdsent Accord, son Annexe, et toute modification
qui peut leur &tre apportde;

c) le terme "Autoritds adronautiques" signifie dans le cas de la Belgique, le Ministdre
des Communications et, dans le cas de rAzerbaYdjan, le Ministre charg& de lAviation
Civile ou, dans les deux cas, toute autre autorit6 ou personne habilitde A exercer les fonc-
tions qu'exercent actuellement lesdites autoritds;

d) les termes "Territoire", "Service adrien", "Service adrien international", "Entreprise
de transport adrien" et "Escale non commerciale" ont la signification qui leur est attribude
dans les Articles 2 et 96 de la Convention;

e) le terme "Entreprise de transport adrien ddsign6e" signifie une entreprise de
transport adrien qui a td ddsignde et autorisde conform6ment aux Articles 3 et 4 du prdsent
Accord;

f) le terme "Services convenus" signifie les services aeriens reguliers pour le trans-
port des passagers, des marchandises et du courrier, de faqon sdpar6e ou combinde, sur les
routes spdcifides A l'Annexe jointe au prdsent Accord;

1. Translation supplied by the Government of Belgium - Traduction fourie par le Gouvernement
beige.
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g) le terme "Tarifs" signifie les prix A payer pour le transport des passagers, des
bagages et des marchandises, ainsi que les conditions auxquelles ces prix s'appliquent, y
compris les prix et conditions relatifs aux services d'agences et autres services auxiliaires,
mais A l'exclusion des r~munrations et des conditions du transport du courrier;

h) le terne "Rupture de charge" signifie l'exploitation de l'un des services convenus
par une entreprise de transport a~rien d~sign~e de telle sorte que le service est assure, sur
une section de la route, par des aronefs de capacit6 diff~rente de ceux utilis~s sur une autre
section;

i) les termes "6quipement de bord, &quipement au sol, provision de bord, pieces de
rechange" ont respectivement les mrmes significations que celles qui leur sont donn~es
dans l'Annexe 9 de la Convention.

Article 2. Octroi de droits

1. Chaque Partie Contractante accorde d l'autre Partie Contractante les droits suivants
pour l'exploitation de services a~riens internationaux par les entreprises de transport arien
d~sign~es respectives:

a) survoler, son territoire sans y atterrir;

b) faire des escales non commerciales dans son territoire;

c) faire des escales dans son territoire, lors de l'exploitation des routes sp~cifi~es
dans l'Annexe, afin d'y embarquer et d'y d6barquer des passagers, des mar-
chandises et du courrier transport~s en trafic international en provenance ou
destination du territoire de lautre Partie Contractante.

2. Rien dans le paragraphe 1 du present Article ne saurait tre interpr~t& comme con-
f~rant A l'entreprise de transport a~rien d~sign~e de l'une des Parties Contractantes le privi-
lbge d'embarquer, sur le territoire de l'autre Partie Contractante, des passagers, des
marchandises ou du courrier pour les transporter, contre r~mun~ration ou en vertu d'un con-
trat de location, A destination d'un autre point du territoire de cette autre Partie Contractante.

Article 3. D~signation pour l'exploitation des services

1. Chaque Partie Contractante a le droit de d6signer, par note diplomatique adress~e
A l'autre Partie Contractante, une ou plusieurs entreprises de transport a6rien pour
l'exploitation des services convenus sur les routes spcifi~es dans l'Annexe pour cette Partie
Contractante.

2. Chaque Partie Contractante a le droit de retirer par note diplomatique adress~e d
l'autre Partie Contractante, la designation de n'importe quelle entreprise de transport arien
et de designer une autre.

Article 4. Autorisation d'exploitation des services

1. D~s reception d'un avis de designation 6mis par lune des Parties Contractantes
aux termes de rArticle 3 du present Accord, les autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie
Contractante, conform~ment Ai ses lois et r~glements, accordent sans d~lai A l'entreprise de
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transport a~rien ainsi d~sign6e les autorisations n~cessaires A l'exploitation des services
convenus pour lesquels cette entreprise a &t& designee.

2. Dbs reception de ces autorisations, lentreprise de transport a6rien peut commencer
A tout moment A exploiter les services convenus, en totalit6 ou en partie, A condition de se
conformer aux dispositions applicables de cet Accord et pourvu que des tarifs soient &tablis
conformment aux dispositions de l'Article 13 du present Accord.

Article 5. R~vocation ou suspension de l'autorisation d'exploitation des services

I. Les autorit~s a6ronautiques de chacune des Parties Contractantes ont le droit de
refuser, de rdvoquer, de suspendre ou d'assortir de conditions, temporairement ou de fa on
permanente, les autorisations mentionn~es A l'Article 4 du pr&sent Accord A l'gard des en-
treprises de transport a6rien d6sign6es par 'autre Partie Contractante:

a) si les entreprises en cause ne peuvent prouver qu'elles sont en mesure de rem-
plir les conditions prescrites en vertu des lois et rbglements appliques normale-
ment et raisonnablement par ces autorit~s conform6ment A la Convention, en
ce qui concerne l'exploitation du service a~rien international;

b) si, dans les exploitations des services, les entreprises en cause enfreignent les
conditions &nonc~es dans le present Accord;

c) si les entreprises en cause ne se conforment pas aux lois et rbglements de ladite
Partie Contractante;

d) la preuve n'a pas &t& faite qu'une part substantielle de la propri~t6 et le contr6le
effectif des entreprises en cause sont entre les mains de la Partie Contractante
d~signant l'entreprise ou de ses ressortissants.

2. A moins qu'il ne soit indispensable de prendre des mesures imm~diates pour
empcher des infractions aux lois et rbglements susmentionn~s, les droits &num&r~s au
paragraphe 1 du present Article ne seront exerc~s qu'aprbs consultations avec les autorit~s
a~ronautiques de lautre Partie Contractante, conform~ment A l'Article 17 du present
Accord.

Article 6. Application des lois et r'glenents

I. Les lois et rbglements de lune des Parties Contractantes r~gissant, sur son terri-
toire, l'entr~e, le sjour ou la sortie des a&ronefs affect~s A un service a&rien international
ainsi que l'exploitation et la navigation de ces a~ronefs seront observes par les entreprises
de transport a~rien d~sign~es de lautre Partie Contractante A l'entr~e, A la sortie et A l'in-

t&rieur du territoire de Ia premiere Partie Contractante.

2. Les lois et rbglements de lune des Parties Contractantes r~gissant I'entr~e, la sor-
tie, le transit, limmigration, les passeports, la douane, les devises, les formalit~s sanitaires
et la quarantaine seront observ6s par les entreprises de transport a&rien d~sign~es de lautre
Partie Contractante et par ses &quipages et ses passagers ou en leur nom, et pour les march-
andises et le courrier en transit, A lentr~e, A Ia sortie et A l'int~rieur du territoire de cette Par-
tie Contractante.
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Les passagers en transit sur le territoire de l'une ou l'autre des Parties Contractantes ne
seront soumis qu'A un contr6le sommaire.

3. Aucune des Parties Contractantes n'accordera la pr6f&ence A sa propre entreprise
ou h toute autre entreprise de transport a6rien par rapport A lentreprise de transport arien
de l'autre Partie Contractante qui assure des services internationaux analogues dans l'appli-
cation de ses r~glements mentionn6s aux paragraphes I et 2 du pr6sent Article, ainsi que
dans l'utilisation des a6roports, des voies a6riennes, des services de circulation et des instal-
lations y associ6es sous son contr6le.

Article 7. Certificats, brevets et licences

1. Les certificats de navigabilit6, brevets d'aptitude et licences d6livr6s ou valid6s
par l'une des Parties Contractantes et non p&im6s seront reconnus comme valables par l'au-
tre Partie Contractante pour l'exploitation des services convenus sur les routes sp6cifi6es
dans l'Annexe, A condition que lesdits certificats, brevets et licences aient 6 d6livr6s ou
valid6s conform6ment aux normes 6tablies en vertu de la Convention.

Chaque Partie Contractante se r6serve le droit, toutefois, de refuser de reconnaitre, aux
fins de vols effectu~s au-dessus de son propre territoire, les brevets d'aptitude et licences
accord6s A ses propres ressortissants par lautre Partie Contractante.

2. Si les certificats, brevets ou licences mentionn6s au paragraphe 1 du pr6sent Article
ont W dM1ivr6s ou valid6s selon des normes diff6rentes de celles 6tablies en vertu de la
Convention et si cette diff6rence a 6t6 notifi6e A rOrganisation de lAviation Civile Inter-
nationale, les autorit6s a6ronautiques de lautre Partie Contractante peuvent demander des
consultations conform6ment A l'Article 17 du pr6sent Accord, afin de s'assurer que les
normes en question leur sont acceptables.

L'incapacit6 de parvenir A une entente satisfaisante sur les questions relatives A la s6cu-
rit& des vols justifiera l'application de l'Article 5 du pr6sent Accord.

3.1. Chaque Partie peut demander des consultations au sujet des normes de s6curit6
dans des domaines qui se rapportent aux 6quipages, aux a6ronefs ou A leur exploitation
adopt~es par lautre Partie. De telles consultations auront lieu dans les 30jours suivant cette
demande.

3.2. Si, A la suite de telles consultations, une des Parties d6couvre que lautre Partie
n'adopte ni nassure effectivement le suivi de normes de s6curit6 dans l'un de ces domaines
qui soient au moins 6gales aux normes minimales en vigueur conform6ment A la
Convention de Chicago, la premiere Partie avisera lautre Partie de ces conclusions et des
d6march6s qui sont estim6es n6cessaires afin de se conformer A ces normes minimales, et
cette autre Partie prendra les mesures correctives qui s'imposent. Le manquement par cette
autre Partie A prendre les mesures appropri6es dans les 15 jours ou dans une p6riode plus
longue s'il en a 6t6 convenu ainsi, constituera un fondement pour l'application de l'Article
5 du pr6sent Accord (r6vocation, suspension ou modification des autorisations
d'exploitation).

3.3. Nonobstant les obligations mentionn6es t l'Article 33 de la Convention de Chi-
cago, il est convenu que tout a6ronef exploit& par la ou les compagnies d'une des Parties,
en provenance ou A destination du territoire d'une autre Partie peut, lorsqu'il se trouve sur
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le territoire de lautre Partie, faire l'objet d'une inspection (appel~e dans cet Article " inspec-
tion sur laire de trafic "), par les repr~sentants autoris~s de cette autre Partie, i bord ou A
l'ext&rieur de l'a~ronef, afin de v~rifier la validit& des documents de l'aronefet de ceux de
son 6quipage et l'&tat apparent de l'a~ronefet de son equipement A condition que cela nen-
traine pas de retard draisonnable.

3.4. Si une inspection, ou une srie d'inspections sur 'aire de trafic, donne lieu A

a) des motifs s~rieux de penser qu'un a~ronefou l'exploitation d'un a6ronefne res-
pecte pas les normes minimales en vigueur conformtment la Convention de
Chicago, ou

b) des motifs serieux de craindre des d~ficiences dans l'adoption et la mise en
oeuvre effectives de normes de scurit6 conformes aux exigences de la Con-
vention de Chicago,

la Partie effectuant linspection sera, pour l'application de l'Article 33 de la Convention
de Chicago, libre de conclure que les prescriptions suivant lesquelles le certificat ou les li-
cences relatifs i cet afronef ou son 6quipage ont &t& d&livr~s ou valid~s, ou suivant
lesquelles l'a~ronefest utilis&, ne sont pas 6gales ou sup~rieures aux normes minimales en
vigueur conform6ment A la Convention de Chicago.

3.5. Dans le cas ou l'acc~s A un aronef exploit& par la ou les compagnies a6riennes
d'une Partie pour effectuer une inspection sur Faire de trafic en application du paragraphe
3.3. ci-dessus est refus& par un repr6sentant de la ou des compagnies aeriennes, lautre Par-
tie est libre den d~duire que des motifs s~rieux de preoccupation, du type de ceux auxquels
il est fait r~f&rence dans le paragraphe 3.4. ci-dessus existent, et d'en tirer les conclusions
mentionn~es dans le m&me paragraphe.

3.6. Chacune des Parties se reserve le droit de suspendre ou de modifier l'autorisation
d'exploitation d'une ou des compagnies aeriennes de lautre Partie immediatement, dans le
cas ou lune des Parties parvient A la conclusion, A la suite d'une inspection sur laire de tra-
fic, d'une srie d'inspections sur Faire de trafic, d'un refus d'accbs pour inspection sur laire
de trafic, d'une consultation ou autrement, qu'une action immediate est indispensable pour
la scurit& de l'exploitation d'une ou des compagnies a~riennes de l'autre Partie.

3.7. Toute mesure appliquee par une Partie en conformit& avec les paragraphes 3.2.
et 3.6. ci-dessus sera rapportee dbs que les faits motivant cette mesure auront cess&
d'exister.

Article 8. Sitret de l'aviation

I. Les Parties Contractantes r~affirment que leur obligation de prot~ger, dans leurs
rapports mutuels, laviation civile contre les actes d'intervention illicite, pour en assurer la
sdret&, fait partie int6grante du present Accord.

2. Les Parties Contractantes s'accordent mutuellement, sur demande, toute lassis-
tance ncessaire pour pr~venir les actes de capture illicite d'a~ronefs et autres actes illicites
dirig~s contre la s~curit& des passagers, des 6quipages, des aronefs, des afroports et des
installations et services de navigation arienne, ainsi que toute autre menace pour la sfirete
de 'aviation.
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3. Les Parties Contractantes se conforment aux dispositions de la Convention rela-
tive aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des a~ronefs, sign~e A Tokyo
le 14 septembre 1963, de la Convention pour la repression de la capture illicite d'aronefs,
sign~e d La Haye le 16 d~cembre 1970, et de la Convention pour la repression d'actes illic-
ites dirig~s contre la s~curit6 de l'aviation civile, sign~e A Montreal le 23 septembre 1971.

4. Les Parties Contractantes dans leurs rapports mutuels, se conforment aux dispo-
sitions relatives A la sfiret6 de laviation qui ont &6 6tablies par lOrganisation de l'Aviation
Civile Internationale et qui sont d~sign~es comme annexes A la Convention relative A
l'Aviation Civile Internationale, dans la mesure o6i ces dispositions s'appliquent auxdites
Parties; elles exigent des exploitants d'afronefs immatricul~s par elles, ou des exploitants
qui ont le siege principal de leur exploitation ou leur residence permanente sur leur territoi-
re, et des exploitants d'a~roport situ~s sur leur territoire, qu'ils se conforment A ces disposi-
tions relatives A la sfiret& de laviation.

5. Chaque Partie Contractante s'engage A observer les dispositions de sfiret6 que
l'autre Partie Contractante prescrit pour l'entr~e sur son territoire, et A prendre des mesures
ad~quates pour assurer l'inspection des passagers, des &quipages et de leurs bagages A main,
ainsi que du fret, avant l'embarquement ou le chargement. Chaque Partie Contractante exa-
mine aussi avec diligence et dans un esprit positiftoute demande que lui adresse l'autre Par-
tie Contractante en vue d'obtenir que des mesures de sfiret6 sp~ciales soient prises pour
prot~ger ses aronefs ou les passagers contre une menace particuli~re.

6. Lorsqu'un acte de capture illicite d'aronef ou tout autre acte illicite dirig6 contre
la s~curit6 des passagers, des 6quipages, des a~ronefs, des a~roports et des installations et
services de navigation adrienne est commis, ou lorsqu'il y a menace d'un tel acte, les Parties
Contractantes s'entraident en facilitant les communications et autres mesures appropri~es,
destinies A mettre fin avec rapidit6 et s~curit6 d l'acte ou A la menace d'acte.

7. Si une Partie Contractante d~roge aux dispositions relatives A la sfiret6 de l'aviation
qui sont 6nonc~es dans le present Article, les autorit~s aronautiques de l'autre Partie Con-
tractante peuvent demander des consultations imm~diates avec les autorit6s a6ronautiques
de ladite Partie.

L'incapacit6 de parvenir A une entente satisfaisante dans un d~lai de trente (30)jours
justifie l'application de rArticle 5 du present Accord.

Article 9. Droits d'utilisation

1. Les droits imposes sur le territoire de rune des Parties Contractantes aux entre-
prises de transport a~rien d~sign~es de l'autre Partie Contractante pour lutilisation des
a6roports et autres installations de navigation adrienne par les a~ronefs des entreprises de
transport arien d~sign~es de l'autre Partie Contractante ne doivent pas &re plus 6lev~s que
ceux qui sont imposes A une entreprise de transport a6rien nationale de la premiere Partie
Contractante assurant des services internationaux analogues.

2. Chaque Partie Contractante encouragera la tenue de consultations entre ses au-
torit~s comp~tentes pour percevoir les droits et les entreprises de transport a~rien d~sign~es
qui utilisent les services et les installations, si possible par l'entremise des organisations
representatives des compagnies a~riennes. Toutes propositions de changements dans les
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droits d'utilisation devraient tre donn~es avec un pr~avis raisonnable afin de leur permettre
d'exprimer leurs vues avant que ne soient effectu~s les changements.

Article 10. Droits de douane et d'accises

1. Chaque Partie Contractante exempte les entreprises de transport a6rien d~sign~es
de l'autre Partie Contractante des restrictions d limportation, des droits de douane, des
droits d'accises, des frais d'inspection et des autres taxes et droits nationaux, r~gionaux ou
locaux sur les a6ronefs, les carburants, les huiles lubrifiantes, les fournitures techniques
consommables, les pieces de rechange y compris les moteurs, l'quipement normal des
adronefs, l'quipement au sol, les provisions de bord et les autres Articles destines A tre
utilis~s uniquement pour l'exploitation ou l'entretien des aeronefs de lentreprise de trans-
port arien d~sign~e par l'autre Partie Contractante assurant les services convenus, de mme
que les stocks de billets, les lettres de transport arien, les imprim~s portant le symbole de
lentreprise et le materiel publicitaire courant distribu6 gratuitement par cette entreprise
d~sign~e.

2. Les exemptions accord~es en vertu du present Article s'appliquent aux objets visas

au paragraphe I du present Article, que ces objets soient ou non utilis~s ou consommes en-
tirement sur le territoire de la Partie Contractante accordant l'exemption, lorsqu'ils sont:

a) introduits sur le territoire de rune des Parties Contractantes par les entreprises
de transport arien d~sign~es de lautre Partie Contractante ou pour son
compte, A condition qu'ils ne soient pas alien~s sur le territoire de ladite Partie
Contractante;

b) conserves A bord des aronefs des entreprises de transport a~rien d~sign~es de
lune des Parties Contractantes A l'arriv~e sur le territoire de lautre Partie Con-

tractante ou au depart dudit territoire;

c) pris A bord d'aronefs des entreprises de transport a~rien d~sign~es de l'une des

Parties Contractantes sur le territoire de lautre Partie Contractante et destines
A tre utilis~s dans le cadre de l'exploitation des services convenus.

3. L'quipement normal des a~ronefs et l'quipement au sol, ainsi que les fournitures

et approvisionnements g~ndralement conserves A bord des a~ronefs des entreprises de
transport adrien d~sign6es par lune des Parties Contractantes, ne peuvent tre d~barqu~s sur
le territoire de lautre Partie Contractante sans l'approbation des autorit~s douanibres de cc
territoire. Dans ce cas, ils peuvent tre places sous la surveillance desdites autorit~s jusqu'A
ce qu'ils soient r~exportes ou alien~s d'une autre manibre conform~ment aux rbglements
douaniers.

4. Les bagages et marchandises en transit direct sont exemptes des droits de douane
et autres taxes.

5. Les exemptions pr~vues dans le present Article sont 6galement accord~es lorsque
les entreprises de transport arien d~sign~es par l'une des Parties Contractantes a conclu des

arrangements avec une autre entreprise de transport a&rien qui b~n~ficie des mrmes exemp-
tions de Ia part de lautre Partie Contractante, en vue du pr~t ou du transfert sur le territoire

de lautre Partie Contractante, des objets sp&cifi&s au paragraphe 1 du present Article.
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Article 11. Capacit

1. Les entreprises de transport arien d~sign~es des deux Parties Contractantes b~n6-
ficieront de possibilit~sjustes et 6gales dans rexploitation des services convenus entre leurs
territoires respectifs et au-delA, sur les routes sp6cifi~es dans l'Annexe au present Accord.

2. Dans i'exploitation des services convenus, les entreprises de transport a~rien
d6sign~es par lune des Parties Contractantes tiendront compte des int~rets des entreprises
de transport a~rien d~sign~es par lautre Partie Contractante, de fagon A ne pas porter indfi-
ment atteinte aux services que celle-ci assure sur la totalit6 ou sur une partie de la m~me
route.

3. Les services convenus assures par les entreprises de transport arien d~sign~es par
les Parties Contractantes auront un rapport raisonnable avec les besoins du public en ma-
ti~re de transport sur les routes sp~cifiees et auront pour objectif principal d'assurer, selon
un coefficient de charge utile raisonnable, une capacit6 suffisante pour r~pondre aux be-
soins courants et normalement pr~visibles en matire de transport des passagers, des mar-
chandises et du courrier entre les territoires des Parties Contractantes.

4. Les entreprises de transports ariens d~sign~es soumettront pour approbation, au
plus tard 30 jours avant le debut de l'exploitation d'un service convenu, les programmes
d'exploitation aux autorit~s a~ronautiques des deux Parties Contractantes. Ces program-
mes d'exploitation comporteront notamment le type de service, les types d'a~ronefs, les fr6-
quences de service et les horaires de vols. Ceci s'applique 6galement pour toute
modification ult~rieure. Dans des cas particuliers ce d~lai pourra 6tre r~duit, moyennant le
consentement desdites autorit~s.

Article 12. Rupture de charge

1. Les entreprises de transport a~rien d6sign~es par l'une des Parties Contractantes peu-
vent effectuer une rupture de charge sur le territoire de l'autre Partie Contractante aux con-
ditions suivantes:

a) la substitution est justifi&e pour des raisons de rentabilit6;

b) l'a&ronef assurant le service sur la section la plus 6loign~e du territoire de la
Partie Contractante qui a d~sign& les entreprises de transport a~rien assurera le
service uniquement en correspondance avec l'aronef desservant la section la
plus proche et son horaire sera 6tabli en consequence; le premier arrivera au
point de substitution pour prendre d bord du trafic transbord6 du deuxi~me ou
d~barquer du trafic qui sera pris A bord par ce dernier, et la capacit6 sera deter-
mince en tenant principalement compte de ce but;

c) les entreprises de transport a~rien ne peuvent se presenter au public par voie
de publicit6 ou d'autres moyens, comme offrant un service A partir du point ofO
s'effectue le changement d'a~ronefs, A moins de stipulation contraire dans
l'Annexe au present Accord;

d) dans le cas de tout vol A destination du territoire de lautre Partie Contractante
o6 s'effectue le changement d'aronefs, un seul vol est permis en provenance
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de ce territoire, A moins que les autorit~s a~ronautiques de lautre Partie Con-
tractante n'autorisent plus d'un vol.

Article 13. Tari f

I. Les Parties Contractantes admettront qu'un tarif sur une des routes sp~cifi~es dans

l'Annexe sera &tabli par une des entreprises de transport a~rien d~sign{es, si possible aprbs
consultation entre ces entreprises de transport a6rien.

2. Les tarifs A appliquer au transport sur tout service convenu A destination et en pro-
venance du territoire de l'autre Partie Contractante seront fixes a des taux raisonnables,
compte dfiment tenu de tous les 6ldments d'appr&ciation pertinents, y compris les frais d'ex-
ploitation, un b~n~fice raisonnable, les caract&ristiques du service, l'int~rft des usagers et,
s'il convient, les tarifs appliques par d'autres entreprises de transport a6rien sur la totalit6
ou une partie de la mme route.

3. Les tarifs seront soumis A l'approbation des autorit~s a~ronautiques des Parties
Contractantes et re~us par elles au moins quarante-cinq (45) jours avant la date propos~e

pour leur entree en vigueur. Les autorit6s a6ronautiques peuvent accepter un dMlai plus
court dans des cas particuliers.

Si, dans un dMai de trente (30) jours A compter de la date de la reception, les autorit~s
aeronautiques de l'une des Parties Contractantes nont pas exprim6 leur d6saccord aux au-
torit~s aronautiques de lautre Partie Contractante, les tarifs seront consid&r s comme ap-
prouv~s et entreront en vigueur A la date indiqu~e dans le tarifpropos6.

Si elles acceptent un d6lai plus court pour la presentation d'un tarif, les autorites a&ro-
nautiques peuvent 6galement convenir que le d~lai dans lequel l'avis de d6saccord doit tre
donne sera de moins de trente (30) jours.

4. Si un d~saccord a 6t& exprime conform~ment au paragraphe 3 du pr6sent Article,
les autorit6s a~ronautiques des Parties Contractantes tiendront des consultations conform6-
ment aux dispositions de l'Article 17 du present Accord et s'efforceront de fixer le tarif d'un
commun accord.

5. Si les autorites a~ronautiques ne peuvent se mettre d'accord sur un tarifqui leur a
&t& soumis en vertu du paragraphe 3 du present Article, ou sur un tarif qu'elles devaient
fixer conform~ment au paragraphe 4 du present Article, le diff6rend sera r gl6 conform&
ment aux dispositions de l'Article 18 du prdsent Accord.

6. Si les autoritds a6ronautiques de lune des Parties Contractantes ne sont plus d'ac-
cord sur un tarif &tabli, elles doivent en aviser les autorit~s adronautiques de lautre Partie
Contractante et les entreprises de transport a6rien ddsigndes doivent essayer, si necessaire,
de parvenir A un accord.

Si, dans un dMlai de quatre-vingt-dix (90)jours A compter de la date de rdception de
l'avis de d~saccord, un nouveau tarif ne peut etre fix6, les procedures pr6vues aux para-

graphes 4 et 5 du pr6sent Article s'appliquent.

7. Les tarifs 6tablis conformment aux dispositions du present Article restent en
vigueurjusqu'A ce que de nouveaux tarifs soient tablis conformdment aux dispositions du
present Article ou de l'Article 18 du present Accord.
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8. Aucun tarif n'entrera en vigueur si les autorit6s a6ronautiques de l'une ou Pautre
Partie Contractante ne l'ont approuv6, sous r6serve des dispositions du paragraphe 4 de
l'Article 18 du pr6sent Accord.

9. Les autorit6s a6ronautiques des deux Parties Contractantes s'efforcent de s'assurer
que les tarifs impos6s et perqus sont conformes aux tarifs qu'elles ont approuv6s et qu'ils ne
font pas l'objet de rabais.

Article 14. Personnel

1. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es par l'une des Parties Contractantes
sont autoris6es, sur une base de r6ciprocit6, A affecter sur le territoire de rautre Partie Con-
tractante les repr6sentants et les employ6s des secteurs commercial, op6rationnel et tech-
nique requis pour 'exploitation des services convenus.

2. Au choix des entreprises de transport a6rien d6sign6es, ces besoins en personnel
peuvent tre satisfaits soit par son propre personnel ou en faisant appel aux services de toute
autre organisation, compagnie ou entreprise de transport a6rien op6rant sur le territoire de
l'autre Partie Contractante et autoris6e A assurer de tels services sur ledit territoire.

3. Lesdits repr6sentants et employ6s observeront les lois et r~glements en vigueur
sur le territoire de l'autre Partie Contractante. En conformit6 avec ces lois et r~glements,
chaque Partie Contractante accordera, sur une base de r6ciprocit& et avec le minimum de
d61ai, les permis de travail, visas d'emploi ou autres documents analogues n6cessaires aux
repr6sentants et employ6s mentionn6s au paragraphe 1 du pr6sent Article.

4. Dans la mesure oi le permettent leurs lois nationales, les deux Parties Contracta-
ntes exempteront de l'obligation d'obtenir des pennis de travail, des visas d'emploi ou autres
documents analogues le personnel assurant certains services et fonctions temporaires.

Article 15. Ventes et recettes

1. Chaque entreprise de transport a6rien d6sign~e a le droit de proc6der A la vente de
titres de transport a6rien sur le territoire de lautre Partie Contractante, directement et, A son
gr6, par l'interm6diaire de ses agents.

Chaque entreprise de transport a6rien d6sign6e a le droit de vendre de tels titres de
transport dans la monnaie de ce territoire ou, A son gr6, dans les monnaies librement con-
vertibles d'autres pays.

Toute personne peut acqu6rir ces titres dans les monnaies accept6es pour la vente par
cette entreprise de transport a6rien.

2. Chaque Partie Contractante accorde aux entreprises de transport a6rien d6sign6es
de l'autre Partie Contractante le droit de transf6rer librement l'exc6dent des recettes sur les
d6penses r6alis par ladite entreprise sur son territoire. Ces transferts se feront sur la base
des taux de change officiels utilis6s pour les paiements courants ou, lorsqu'il n'y a pas de
taux de change officiels, sur la base des taux de change pratiqu6s sur le march6 pour les
paiements courants, applicables lejour de l'introduction de la demande de transfert par l'en-
treprise de transport a6rien d6sign6e de lautre Partie Contractante; ils ne seront assujettis A
aucune taxe sauf celles que les banques demandent normalement pour de telles op6rations.
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3. Chaque Partie Contractante accordera, sur base de r6ciprocit&, aux entreprises de

transport aerien d~sign~es de l'autre Partie Contractante l'exemption de toute forrne de taxe

sur les revenus ou profits que lesdites entreprises tirent, sur le territoire de la premiere Partie
Contractante de l'exploitation de services de transports a6rien, ainsi que de tout imp6t sur
le chiffre d'affaires ou le capital.

Cette disposition ne sera pas applicable si une Convention destin~e 6viter la double
imposition et qui pr6voit une exemption analogue est en vigueur entre les deux Parties

Contractantes.

Article 16. Echange d'in/brmation

1. Les autorit~s adronautiques des deux Parties Contractantes 6changeront aussi ra-
pidement que possible des informations concernant les autorisations en cours ddlivrdes i

leurs entreprises de transport adrien ddsigndes respectives en vue de l'exploitation de servi-
ces A destination, a travers ou en provenance du territoire de lautre Partie Contractante, y

compris des copies des certificats et autorisations en cours pour des services sur les routes

spdcifides, ainsi que les modifications, les ordres d'exemption, et les tableaux de services
autoriss.

2. Chaque Partie Contractante veillera A cc que ses entreprises de transport adrien
ddsigndes fournissent aux autoritds adronautiques de lautre Partie Contractante aussi

longtemps , l'avance que possible, des copies des tarifs, tableaux, y compris les
modifications y apportdes, ainsi que toute information pertinente concernant l'exploitation
des services convenus, y compris les informations relatives A la capacit6 offerte sur chacune
des routes spdcifides, et toute autre information requise propre A prouver aux autorit&s

adronautiques de lautre Partie Contractante que les dispositions du prdsent Accord sont
d6ment respectdes.

3. Chaque Partie Contractante veillera A cc que ses entreprises de transport a6rien

ddsigndes fournissent aux autorit~s adronautiques de I'autre Partie Contractante les statis-
tiques relatives au trafic transport6 sur les services convenus avec indication des points
d'embarquement et de ddbarquement.

Article 17. Consultations

1. Les autoritds adronautiques des Parties Contractantes se consulteront de temps A
autre afin d'assurer une 6troite collaboration sur toutes les questions touchant l'application

des dispositions du prdsent Accord et de son Annexe.

2. Saufentente contraire entre les deux Parties Contractantes, ces consultations com-
menceront dans un ddlai de soixante (60) jours A compter de la date de rception d'une de-

mande A cet effet.
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Article 18. Rglements des diff~rends

1. Si un diff~rend nait entre les Parties Contractantes au sujet de l'interpr~tation ou
de l'application du present Accord, les Parties Contractantes s'efforceront d'abord de le r6-
gler par voie de n~gociations.

2. Si les Parties Contractantes ne parviennent pas A un r6glement par voie de n~go-
ciations, elles peuvent convenir de soumettre le diff~rend A la d6cision de quelque personne
ou organisme ou, au choix de l'une ou l'autre des Parties Contractantes, A la d6cision d'un
tribunal compos6 de trois arbitres.

3. Le tribunal arbitral est constitu6 comme suit:

Chacune des Parties Contractantes nommera un arbitre dans un d~lai de soixante (60)
jours A compter de la date o6 l'une d'elles reqoit de l'autre Partie Contractante, par voie dip-
lomatique, une demande d'arbitrage. Ces deux arbitres s'entendent pour designer le
troisi~me arbitre dans un d~lai supplmentaire de soixante (60)jours.

Le troisi~me arbitre sera un ressortissant d'un Etat tiers, agira en qualit6 de president
du tribunal et d~terminera le lieu de l'arbitrage.

Si lune ou l'autre des Parties Contractantes ne nomme pas un arbitre dans le d~lai
sp&cifi6, ou si le troisi~me arbitre n'est pas dhsign6 dans le dhlai specifi6, le president du
Conseil de l'Organisation de l'Aviation Civile Intemationale pourra tre invit6 par l'une ou
l'autre des Parties Contractantes A nommer un arbitre ou des arbitres selon le cas.

4. Les Parties Contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision ou sentence
rendue aux termes des paragraphes 2 et 3 du present Article.

Si l'une des Parties Contractantes ne se conforme pas A une telle dcision, l'autre Partie
Contractante pourra appliquer l'Article 5 du present Accord.

5. Les frais d'arbitrage seront partag~s A parts 6gales entre les Parties Contractantes.

Article 19. Modifications

1. Si lune des Parties Contractantes juge souhaitable de modifier une disposition
quelconque du present Accord, elle peut demander des consultations A lautre Partie Con-
tractante. Ces consultations, qui peuvent avoir lieu entre les autorit~s ahronautiques et se
faire par voie de discussions ou par correspondance, commenceront dans un d~lai de
soixante (60) jours A compter de la date de la demande.

2. Si une convention adrienne multilat~rale de caractre g~nfral liant les deux Parties
Contractantes entre en vigueur, les dispositions de cette convention pr~vaudront. Des con-
sultations pourront avoir lieu, conformment au paragraphe 1 du present Article, aux fins
de dterminer dans quelle mesure le present Accord est affect6 par les dispositions de la
convention multilat~rale.

3. Toute modification convenue A la suite de ces consultations entrera en vigueur
lorsqu'elle aura 6t6 confirm~e par un 6change de notes diplomatiques.
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Article 20. Denonciation

1. Chacune des Parties Contractantes peut, i tout moment, notifier par 6crit A I'autre
Partie Contractante, par voie diplomatique sa decision de d~noncer le pr6sent Accord.

Cette notification sera envoy6e simultan~ment a l'Organisation de l'Aviation Civile
Internationale.

2. L'Accord prendra fin un (1) an aprbs la date de rception de la notification par
lautre Partie Contractante, i moins que ladite notification ne soit retiree d'un commun ac-
cord avant l'expiration de cette p~riode.

En labsence d'un accus& de reception de la part de l'autre Partie Contractante, ]a noti-
fication sera r~pute avoir 6t& revue quatorze (14) jours aprbs la date de sa rception par
l'Organisation de lAviation Civile Internationale.

Article 21. Enregistrement

Le pr&sent Accord et toute modification qui y sera apportee seront enregistrs auprbs
de I'Organisation de l'Aviation Civile Internationale.

Article 22. Entree en vigueur

L'Accord entre en vigueur le premier jour du mois suivant la date de la derniere noti-
fication.

En Foi de Quoi, les soussign~s, dfiment autoris~s i cet effet par leurs Gouvemements
respectifs, ont sign& le present Accord.

Fait en double exemplaire i Bakou le treizieme jour d' avril, en langue anglaise.'

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

J. L. DEHAENE

Premier Ministre

Pour le Gouvernement de la R~publique azerbaidjanaise

PRtSIDENT ALIYEV

1. Le texte sera traduit en langues franqaise, n~erlandaise et azerba'fdjanaise en
vue de la ratification.
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

1. Routes pour de Royaume de Belgique

Points au d6part

PointsenBelgique

Points
intermediaires

Tous points

Point en
Azerbaidjan

Point en
Azerbaidjan

Points au-delA

Tous points

2. Routes pour la Republique azerbaidjanaise

Points au depart

Points en
Azerbaidjan

Points
intermkdiaires

Tous points

Point en
Belgique

Point en Belgique

Points au-delA

Tous points

Les entreprises de transport a~rien d~sign~es des deux Parties Contractantes peuvent
omettre un ou plusieurs points sur les routes convenues et aussi les op~rer dans un ordre
diff6rent sur un vol quelconque A condition que le point de depart ou d'arriv~e soit situ6
dans le pays dont elles ont la nationalit&.




